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ΙΛΙΑΔΟΣ Φ.

Μάχη παραποτάμιος .

’Αλλ ’ οτε δη πόρον t | ον ένρρεΐος ποταμοΐο ,
Ξάνθου δινήεντος , όν αθάνατος τέκετο Ζενς ,
ένθα διατμηξας τοίς μεν πεδίονδε δίωκε
προς πόλιν , η περ

’Αχαιοί άτυζό^,ενοι φοβέοντο
5 ημάτι τώ προτέρφ , ότε μαί

'νέτο φαίδιμος
"
Εκτωρ '

τη ρ οι γε προχεοντο πεψυξότες, ηερα δ ’
Ήρη

πίτνα πρόοδε βαθεΐαν έρνκεμεν ημίθεες δε
ες ποταμόν είλενντο βαθνρροον άργνροδίνην ,
έν δ ’ επεβον μεγάλω πατάγω , βράχε δ ’ αίπά ρέεθρα ,

10 όχθαι δ ’
άμφϊ περί μεγάλ

’ ί'αχον ' οΐ δ ’
άλαλητώ

εννεον ένθα καί ένθα έλιβοόμενοι περί δίνας .

Φ .
1—33 . Ein Theil der Troer

stürzt sich auf der Flucht
in den Skamandros . Achill
springt ihnen nach und rich¬
tet im Flusse ein grosses
Blutbad an ; dann nimmt er
zwölf Troische Jünglinge ge¬
fangen , um sie bei derBestat -
tung desPatroklos zu opfern .

1 , 2 = 3 433 , 434 .
3 . διατμή 'ξας , Achill trennte

das Heer der Troer in zwei Theile,
wie auch früher Patroklos Π 394 ff.
Vgl . γ 291 ένθα διατμήξας τάς
{νήας ) μεν Κρήτ7] έπέΧαααεν .

4 = Ζ 41 ; vgl . Φ 554 .
5 . Tags zuvor waren die Achaier

zweimal von Troia über die Ebene
nach den Schiffen geflohen , ein¬
mal nach der Verwundung des
Agamemnon, das zweitemal nach
dem Tode des Patroklos . μαίνετο ,

vgl . E 185, 717 , 831 , © 355 , I 238 ,
O 605 .

6 . προχεοντο , vgl . B 465 , Π
259 , θ 415 und zu O 360 .

7 . πίτνα , breitete aus , nur noch
λ 392 ; sonst πετάνννμι . Aehnlich
ακίδνημι neben βκεδάννυμι , ν.ίρ-
νημι neben κεράνννμι . έρνκεμεν ,
um die Troer auf ihrer Flucht
aufzuhalten .

8 . είΧεϋντο , wurden in Menge
gedrängt , vgl . © 215 , Σ 447 , χ 460 .

9 . αίπά , wie © 369 , Paraphr .
βαθέα .

10 . άμφϊ περί , zu B 305 .
11. εννεον = ένένεον, nach an¬

deren = ένεον , wie έ'ΧΧαβε , έμ-
μαθε , έοαντο ; aber die Verdoppe¬
lung des v nach dem Augment
lässt sich nicht nachweisen . εΧιο -
a 6 μεν οι , sich um die Wirbel
herumdrehend , tummelnd , entweder
so zu fassen , dass sie von den

1 *



4 ΙΛΙΑΔΟΣ Φ .

rag δ ’ δθ '’ νπο ριπής πυρδς ακρίδες ήερέ &ονται

φευγέμεναι Λοταμόνδε ' το δε φλέγει άκάματον πυρ
ορμενον εζαίφνης , ται δε πτώαβουβι κα& ’ ύδωρ '

16 €»c? νπ ’
Αχιλλήος ί̂ άν &ου βαϋ -νδινήεντος

πλήτο ρόος κελάδων έπιμϊ % ίππων τε καί άνδρών .
αύτάρ ί διογενής δόρυ μεν λίπεν αυτού επ’

οχ&η
κεκλιμένον μυρίκηΰιν , ο δ ’ έβ&ορε δαίμονι Ιβος,
φάΰγανον οΐον έχων , κακά δε φρεαϊ μήδετο έργα ,

20 τύπτε δ ’
έπιβτροφάδην

' των δέ ΰτόνος ωρνντ
’

άεικής

αορι ίϊεινομένων , έρυ&αίνετο δ ’ αΐματι ύδωρ ,
ώς δ ’ ύπϊ δελφίνος μεγακήτεος ίχ&ύες άλλοι

φενγοντες πιμπλαβι μυχούς λιμένος εύόρμου ,
δειδιότες ' μάλα γάρ τε κετεβ&ίει ον κε λάβηΰιν

25 rag Τρώες ποταμοϊο ^ ιατα δεινοΐο ρέε &ρα
πτώΰΰον νπδ κρημνούς , ο δ ’ έπει κάμε χεΐρας έναίρων ,
ζωονς εκ ποταμοΐο δνώδεκα λέζατο κούρους
ποινήν Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο &ανόντος .

τους έζήγε &ύραξε τε&ηπότας ήύτε νεβρούς ,
30 δήΰε δ ’ δπίΰΰω χεΐρας έυτμήτοιΰιν ίμάβι ,

Wirbeln ergriffen sich darin herum¬
drehten , oder von der Anstrengung
mit der sie denselbenauszuweichen
suchten. έλι<τβόμ.ενοι ist medial,
vgl . A 317 , P 283 , Σ 372 , X 95,
Ψ 309 , 466 .

12 . νπο ριπής πυράς , die
Landleute zünden Feuer an , um
die Heuschreckenschwärmevon den
Feldern zu vertreiben, jj βρέχον¬
ται (αίρονται ) , sich erheben .

13 . rb äh φλέγει — εξαίφνης ,
vgl . P 738 .

14 . πτωβοου oi , stürzen sich
furchtsam .

15. νπ ’ ’
Αχιλλήος , veranlasst

durch Achill (bei seinem Erschei¬
nen ) , vgl . N 27 und Δ 276 , N 796 ,
O 275 , Ψ 629 , η 263.

16 . Vgl . © 214 u . A 525 .
17 . b διογενής , vgl . v 224 τον

δύστηνον , Φ 207 τον αριοτον .
18 . μνρίκηΰιν , Vgl . Ζ 39 . ο —

ΐαος = Μ 462 , Τ 493 .
19 . οΐον , als Angriffswaffe .

20 , 21 . Vgl . Κ 483 , 484 .
22 . Gehört νπο δελφίνος zu

φενγοντες (© 149, Ή 303 , Φ 553)
oder zu πιμπλαοι (15) ? μεγακή¬
τεος , sonst Beiwort von νηνς Θ
222 , Λ 5 und πόντος γ 158.

23 . ενόρμον , καλάν ορμον έχον¬
τας, wie δ 358 , ι 136 ; vgl . πάνορ-

μος ν 195 . Die Fische suchen sich
vor dem Delphin in die Nähe des
Landes zu retten .

24. μάλα , wie Γ 25 . Die Del¬
phine sind sehr gefrässige Raub¬
fische .

25 . δεινοΐο , vgl . γ 322 , ε 52 ,
175 , 367 , λ 157.

26 . πτώαβον , vgl . 14. κρη¬
μνούς , Abhänge , Schol . τάς έπικρε-

μαμένας όχ&ας . κάμε χεΐρας (zu
Β 389 ) mit dabei stehendem Par-

ticip , wie φ 150, vgl . Ψ 63 .
27 . λέζατο , las sich aus.
28 . ποινήν , vgl . Σ 336.
29 . λλύραξε , an’sLand , zu E694 .

Versschluss wie d 243 .



ΙΛΙΑΔΟΣ XXI. 5

τους αυτοί φορέεβκον επί Οτρεπτοΐβι χιτώβι ,
δώκε δ ’ έταίροιβιν κατάγειν κοίλας επί νηας .
αΰτάρ δ αψ έπόρουβε δαΐζέμεναι μενεαίνων .

εν&
’ υίεϊ Πριαμοιο ΰννηντετο Λαρδανίδαο

35 εκ ποταμοί φενγοντι , Λυκάονι , τόν ρά ποτ αυτός
ηγε λαβών έκ πατρ

'
ος άλωής ουκ έ&έλοντα ,

έννΰχιος προμολών ’ ο δ ’ έρινεδν όξει χαλκω
τάμνε νέους ορπηκας , ϊν άρματος αντυγες εΐεν
τφ δ’

αρ άνώιϋτον κακόν ηλυ&ε δΐος Αχιλλεύς .
40 καί τότε μεν μιν Λήμνον έυκτιμένην έπέραΰΰε

νηυΰίν άγων , άταρ υίος ’
ΐηΰονος ώνον εδωκεν '

κεϊ&εν δε ζεΐνός μιν έλΰβατο , πολλά δ ’ εδωκεν ,
’Ίμβριος

’Ηετίων , πέμψεν δ ’ ες δίαν Λρίΰβην
έν&εν ύπεκπροφυγών πατρώιον ϊκετο δώμα .

45 ένδεκα δ ’
ηματα &υμόν έτέρπετο οίβι φίλοιΰιν

ελ&ών έκ Λήμνοιο " δυωδεκάτη δέ μιν αύτις

81 . βτρεπτοΐβι χιτώαι , zu Ε
113 .

32 = Ε 26 .
33 . έπόρουβε , Τρωβίν.
34— 136. Achilleus tödtetden

Lykaon , der ihn vergeblich
um Schonung seines Lebens
bittet , und wirft seinen Leich¬
nam in den Fluss .

35 . φενγοντι , Particip des co-
nativen Imperfect , zu T 411 . Av -
Mon ; Γ 333 , T 81 .

36. άλωης , Baumgarten .
37 . έρινεον ορπηκας , überdie

beiden Accusative vgl . zu A 236 .
38 . τάμνε , war damals gerade

damit beschäftigt , νέους , nur das
junge Holz ist biegsam , ορπηκας ,
κλάδους.

39 . Ygl . y 306 .
40 . Λήμνον , der blose Accu-

sativ steht nur hier bei diesem
Yerbum , wie er auch bei anderen
einfachen Verben der Bewegung
nur vereinzelt vorkommt , so Γ 407 ,
E 291 , H 335 , K 195 , 268 .

41 . Patroklos hatte den Lykaon
nach Lemnos gebracht und Euneos
(H 468 f.) der Sohn des Ieson hatte

einen silbernen Mischkrug für ihn
gegeben Ψ 746 f.

42 . έλΰβατο , mit seinen Mit¬
teln , vgl . X 50 . πολλά , vgl . 79.

43 . Ήετίων , nicht der Vater
der Andromache , welcher in Thebe
herrschte .

’Αρίββην , am Helles-
pont , zu B 836 .

44. ΰπεκπροφνγων ( T 147 , μ
113 , v 43) . Der Gastfreund wollte
ihn nicht wieder in den Krieg
ziehen lassen , desshalb brachte er
ihn nach Arisbe in Sicherheit .

45 . & νμον έτέρπετο , erfreute
sich im Herzen, φίλοι aiv (instru¬
mental ) an seinen Freunden , über
seine Freunde , vgl . I 186 φρένα
τερπόμενον φόρμιγγιλιγεΐη . δ 102
γόω φρένα τέρπομαι . ρ 174 ετέρ -
φ&ητε φρέν’ άέ & λοις . Statt des
Dativs findet sich auch ein Parti¬
cip A 474 , T 23 , statt &νμόν auch
der locale Dativ T 312 , π 25 , vgl .
T 19 , ε 74, Y 368 , statt des Me¬
diums auch das Activ έτερπαν 1 189 ,
a 107.

46 . έλ & ιάν , nach seiner An¬
kunft . Wie lange Lykaon in Lem¬
nos gewesen , gibt der Dichter
nicht an.



6 ΙΛΙΑΔΟΣ Φ .

χερβϊν
’Αχιλλήος &εός εμβαλεν , ός μιν εμελλε

πέμψειν εις ’Λίδαο καί ούχ έ&έλοντα νΐεβδαι .
τον δ ’

ως ονν ίνόηβε ποδάρκης δΐος ’
Λχιλλενς

50 γυμνόν , άτερ κόρνΐλός τε καί άβπίδος , ονδ ’
εχεν εγχος ,

άλλα τά μεν ρ
’ από πάντα χαμαί βάλε ' τεΐρε γάρ ίδρώς

φενγοντ εκ ποταμού , κάματος δ ’ υπό γοννατ
’

έδάμνα '

όχ&ηΟας δ ’
άρα είπε προς ον μαγαλήτορα ϋ'νμόν '

,,ώ πόποι , ή μέγα &ανμα τόδ ’ δφ&αλμοϊΰιν όρώμαι ·

55 ή μάλα δη Τρώες μεγάλητορες, ους περ επεφνον ,
αντις άναβτήΰονται υπό ζόφον ήερόεντος,
οίον δη καί οδ’ ηλ&ε φυγών νπο νηλεες ημαρ ,
Λήμνον ες ήγα&έην πεπερημένος ’ ουδέ μιν εΰχε
πόντος άλός πολιής , ο πολε'ας άεκοντας ερνκει .

60 άλλ ’ ’άγε δη καί δουρός άκωκής ήμετεροιο
γενΰεται , όφρα ΐδωμαι ενί φρεβίν ή δε δαείω ,
ή άρ

’ ομώς καί κεΐ&εν ελενβεται, ή μιν ερνξει
γή φνβίζοος , ή τε κατά κρατερόν περ ερνκει .

“

tag ώρμαινε μενών δ δε οι βχεδον ήλδε τε&ηπώς ,
65 γουνών άψαβ&αι μεμαώς, περί δ ’

ή&ελε ϋ-νμώ
εκφνγεειν θάνατόν τε κακόν καί κήρα μέλαιναν.

47 . χεροίν & εός Ι' μ.βαλεΐ ' (liess
hineinfallen ), vgl . 104 und 82 .

48 . Ygl. Σ 240 . νέεα & αι hängt
ah von πέμψειν .

49 . Vgl . Λ 599 . Der Nachsatz
beginnt mit dem Vers 53 .

51 . τά , diese Sachen , vgl . 352
und zu B 262 . τεΐρε γάρ ίίρωρ ,
vgl . Ε 796 , Ρ 745 .

52 . νπο γοννατ
’ έδάμνα , vgl .

270, Η β .
53 = Λ 403 .
54 = Ν 99 .
55 . Wenn diejenigen , welche ich

über das Meerverkauft habe , wieder¬
kommen, so werden auch noch ein¬
mal die von mir getödteten Troer
aus der Unterwelt zurückkehren
und gegen mich kämpfen .

56 . αντις άναβτήΰονται , vgl .
O 287 οίον δή αντ ’ έξαντις
ανέβτη χήρας αλνζας Εκτωρ.

57. οίον δή , zu Ν 633 . φν -
γών — ήμαρ — ι 17 .

58 . πεπερημένος , Schol. πε-
πραμένος. ε οχ ε , έρυζε , vgl. Υ412,
α 204 , δ 360 (ο 231 , π 191) .

59 . πόντος άλός , wie Theognis
10 , 106 ; Nikander Ther . 822 . πέ¬
λαγος ό·αλάβοης Apoll. Rhod. II,
608 . πελάγη άλός ε 335 ; Hymn. 1 ,
73 ; 33 , 15 ; Archilochos frg . 11 ;
Apoll. Rhod. III , 349 . Poseidippos bei
Athen . XIII , 596 d. Eurip . Troad. 88 .

60 . ήμετέροιο . . . Ι'δωμαι , zu
N 257 .

61 . γενβεται , er soll kosten
(zu T 258 ) , wo das Futurum an¬
statt des Imperativs steht wie K
88 , 238 .

62 . b μω ς , ebensowie ausLemnos .
63 . Vgl . Γ 243 . κατά gehört

zu ερνκει.
64 = X 131 .
65 . περί ΰνμφ , wie X 70 , SI

236 , i 146 ; vgl . zu Π 157.
66 . θάνατον καί χήρα , wie

Ρ 717 , μ 157 ; vgl . Οάτατοτ καί
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η τοι ο μέν δόρυ μακρδν άνέβχετο δϊος ’Λχιλλενς
οντάμεναι μεμαώξ , ο δ ’ νπέδραμε καί λάβε γοννων
κνψας ' έγγειη δ '

αρ
’ υπέρ νώτου ivi γαίη

70 έβτη , ίεμένη χροος
’
άμεναι άνδρομε

'οιο .

ανταρ ο τη έτέρη μεν ελών έλλίβΰετο γοννων ,
τη δ ’

έτέρη εχεν έγχος άκαχμένον ουδέ με&ίει "

[καί μιν φωνήβας έπεα πτερόεντα προβηνδα]

,,γοννονμαί β’ ’
Λχιλεν , βν δέ μ

’ αΐδεο καί μ
’ έλέηβον'

75 αντί τοί είμ
’ ίκέταο διοτρεφές αιδοίοιο .

παρ γαρ βοί πρώτω παβάμην Αημήτερος ακτήν

ημάτι τφ , οτε μ
’ είλες ένκτιμένη εν άλωη,

καί μ
’ έπέραβΰας ανεν &εν άγων πατρός τε φίλων τε

Λήμνον ές ηγαϋ’έην , έκατόμβοιον δέ τοι ηλφον .
80 νυν δέ λνμην τρίς τό66α πόρων ' ηώς δέ μοί ειΐτιν

ηδε δνωδεκάτη, οτ ’ ές "Ιλιον είλήλον&α
πολλά πα&ών ' νυν αν με τεης εν χερβ

'ιν έ&ηκε
μοΐρ

’
ολοη ' μέλλω πον άπεχ&έβ&αι Αιι πατρί ,

χήρας άλΰξαι Φ 565 , β 352 , s 387 ,
ρ 547, τ 558 , χ 66 .

67 . άνέβχετο , wie 161, Ε 655 .
68 . νπέδραμε , wie % 323 , lief

unter den Arm, der die Lanze zum
Stosse (οΰτάμεναι) emporhielt . Vgl .
Vergil . Aen . X , 522 ille astu subit
ac tremibunda supervolat hasta ,
et genua amplectens effatur talia
supplex .

69 = Τ 279 f.
70 . ίεμένη χροδς άμεναι ,

sonst δονρα λιλαιόμενα χροός αααι,
vgl . zu Λ 573 und Δ 126 .

71 . Vgl . Ζ 45 .
73 . Vgl . Anhang.
74 = χ 312 , 344 .
75 . αντί , anstatt , gleich , wie

1 116 , & 546 . αίδ oiato = aiSovg
άξιου , αΐδοΐοι sind Gäste (θ 544 ,
t 271 , τ 191 , 316) und Schutz¬
flehende (s 447 , η 165 , 181) die
unter dem besonderen Schutze des
Zeus (ξείνιος , ίκετήβιος) standen
und der Sitte gemäss überall freund¬
liche Aufnahme fanden.

76. πρώτω , in meiner Gefan¬
genschaft. Δημήτερος ακτήν ,
N 322.

77 . ένκτιμένη iv άλωη , Τ
476 , vgl . Φ 36 .

79 . έκατόμβοιον , ich brachte
dir den Werth von hundert Bin¬
dern ein , vgl . zu B 449 .

80 . λΰμην , Indicativ des media¬
len Aorist , nicht Optativ , da ϋ
sonst lang sein müsste , vgl . die
Einl . § 9 angeführten Formen . Von
den Alten hielten einige λΰμην für
einen Optativ (λυτρω &είην, λν&η -
βοίμην) in Rücksicht auf V . 99 μή
μοι ίχ,ποινα πιφαύακεο , es braucht
aber das Versprechen eines Löse¬
geldes nicht direct gegeben zu sein
(da es ein Freilassen ohne Löse¬
geld überhaupt nicht gab , sondern
nur Tod oder Loskauf ) , denn dadurch
dass Lykaon erwähnt , er sei schon
zweimal losgekauft worden und
dazu die Bitte fügt , ihn nicht zu
tödten , stellt er schon ein Lösegeld
in Aussicht . Der Aorist λΰμην hat
hier , wie oft , Perfectbedeutung .
τρις τόοαα , vgl . A 213 , I 379 ,
& 686 , i 491 . ijß>s , Tag , zu Z 175 ,
vgl . 155 f.

82 . έν χεροίν £ &ηκε , vgl . 47 .
83 . μέλλω παν , ich muss wohl,
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85

90

95

100

105

Off με βοϊ αντις έδωχε' μιννν &άδιον δέ με μήτηρ
γείνατο Λαο&όη , &νγάτηρ

"Αλταο γέροντος ,
’Άλτεω , ος Λελέγεββι φιλοπτολέμοιβιν άνάββει
Πήδαβον αιπήεββαν εχων επί Σατνιόεντι .
τον δ ’

έχε θυγατέρα Πρίαμος , πολλάς δε καί άλλας '

τής δε δύω γενόμεβ& α , βν δ ’ άμφω δειροτομήβεις.
ή τοι τον πρώτοιβι μετά πρνλέεββι δάμαββας ,
άντί &εον Πολύδωρον , επεί βάλες όζει δονρί '
νυν δε δή έν&άδ ’

εμοί κακόν έββεται ' ον γάρ οίω
ΰάς χεΐρας φεύζεβ&αι , έπεί ρ έπέλαββε γε δαίμων ,
άλλο δέ τοι έρέω , βν δ ’ ενί φρεβι βάλλεο βήβι '

μή με κτεΐν , επεί ούχ ομογάστριος
"
Εκτορός είμι ,

og τοι έταϊρον έπεφνεν ένηέα τε κρατερόν τε “

ώς άρα μιν Πριάμοιο προβηύδα φαίδιμος νιος
λιββόμενος έπέεββιν , άμείλικτον δ ’ οπ άκονβε '

, ,νήπιε , μή μοι άποινα πιφαύβκεο μηδ ’ άγόρενε ’

πριν μεν γάρ Πάτροκλον έπιβπεϊν αίβιμον ήμαρ ,
τύφρα τί μοι πεψιδέύ &α. ι ένΐ φρεβι φίλτερον ήεν
Τρώων , καί πολλούς ξωονς έλον ήδ ’ έπέραββα -

ννν δ ’ ονκ έβ&■’ og τις θάνατον φύγτ\ , ον κε θ-ίος γε
Τλίον προπάροι &εν έμής εν χερβί βάλφβι ,
και πάντων Τρώων , περί δ’ αν Πριάμοιό γε παίδων .

es scheint dass , vgl . B 116 , I 23,
K 326 , N 226 und zu Σ 362 .

84 . μινυν & άδιον , vgl . A 352 .
87 . Πήδαβον , vgl . Z 35 , T 92.

αιπήεββαν , vom Adjectiv gebil¬
det, wie μεβήεις , άργινόεις, όξυόεις ,
φαιδιμόεις, άργήει ς (bei Pindar ) .
Σατνιόεντι , zu Z 34 .

88 . πολλάς , vgl . zu ίϊ 497 .
άλλας , neml. als Frauen , denn dies
liegt schon in έχω , vgl . zu Γ 123 .

89 . rijs 8ε , nicht τήβδε , welches
auf etwas gegenwärtiges hinweist.
δειροτομήβεις , im eigentlichen
Sinne nur von Lykaon zu ver¬
stehen, der wehrlos ist , vgl . 555 .

90 . πρώτοιβι πρνλέεββι , vgl .
T 412 &ννε διά προμάχων .

92 . έββεται , andere έββεαι .
93 . έπεί — δαίμων = Ο 418 .
94 = > Δ 39 .

95 . όμογάβτριος , dasselbe was
sonst αντοχαβίγνητος , vgl . Z 58 .

96 = Ρ 204 .
98 = Λ 137 .
99 . πιφαΰβχεο , künde an , stelle

in Aussicht.
100 . αϊβιμον ήμαρ , vgl . T 294

ολεΟριον ημαρ . Sonst steht bei
έπιβπεϊν nur πότμον mit oder ohne
θάνατον als Object , ausser den
beiden genannten Steilen und y 134
χαχόν οίτον .

101 . τι , wohl , mildert die Aus¬
drucksweise . φίλτερον , wo wir
uns mit dem Positiv begnügthätten,
vgl . zu A 32 .

102 . πολλούς , wie es von Isos
und Antiphos, den beiden Söhnen
des Priamos erzählt wird A 104 ff.

104 .
’Ιλίου προπάροι & εν , wie

X 6 , vgl . zu B 325.
105 . xai , auch noch , selbst von
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άλλα φίλος θάνε καί ΰν ' τί η ολοφνρεαι όντως ;
κάτθανε χαϊ Πάτροκλος , ο περ ΰέο πολλδν άμείνων .
ου% όράας οίος καί έγώ καλός τε μέγας τε ;
Λατρος δ ’ εί'μ

’ άγα&οΐο , θεά da με γείνατο μήτηρ '

110 άλλ ’ εια τοι και έμοί θάνατος καί μοίρα κραταιη .
εββεται η ηώς η δειλή η μεβον ήμαρ ,
όπαότε τις καί εμεϊο άρϊ] εκ θνμίν εληται ,
η ο γε δονρί βαλών η από νενρήφιν διϋτω

ως φάτο , τον δ ’ αυτοί ) λυτό γοννατα καί φίλον ήτορ '

115 εγχος μέν ρ άφέηκεν , ο δ ’
εζετο χεϊρε πετάΰΰας

άμφοτερας .
’
Αχιλενς δε έρνϋβάμενος ζίφος οξύ

τνψε κατά κληΐδα παρ
’

αυχένα , πάν δέ οί εΐΰω
δν %ίφος άμφηκες ’ ο δ’

άρα πρηνης έπί γαίΐ ]
κεΐτο ταθείς , εκ δ ’ αίμα μέλαν ρέε , δενε δε γαΐαν .

120 τον d’
Άχιλενς ποταμόνδε λαβών ποδος ήκε φέρεΰθαι ,

καί οί έπενχόμενος ’έ%εα πτερόεντ
’

άγόρενεν '

allen Troern, geschweige denn von
den Söhnen des Priamos .

106 . φίλος , zu Δ 189 . τί »)
όΐοφή (>£ θ!ΐ ούτως , vgl . Z 55,
N 810 .

107 . Ein Liehlingsvers des Phi¬
losophen Pyrrhon (Diog. Laert . IX,
11 , 6) . Auch Kallisthenes soll nach
Plutarch (Alexander Cap. 54) diesen
Vers wiederholt ausgesprochen ha¬
ben , als er bei Alexander in Un¬
gnade fiel , und Galenus warf es
dem Arzt Kallianax vor , dass er
einem Kranken , der ihn fragte , oh
seine Krankheit tödtlich sei , mit
diesem Verseantwortete , ns ς , doch,
gewiss , άμε ίνων , ήν , vgl . Β 708 ,
Γ214, Δ 253 , Λ 577 , Ν 354 , Τ63 ,
μ 235 , χ 59 .

108 . οΐος εγώ καλός , vgl . 0 94
oioOa και αυτή , οΐος εκείνου θυ¬
μός υηεςφίαλος , ähnlich Σ 262 ,
ο 212. οΐος δη ου δέμας και είδος
άγητός £1 376 . Anders ß 419 .
lieber die Auslassung von είμϊ vgl.
zu T 434 .

109 . Vgl. & 113 u . A 280 . μήνης
ist Praedicat .

110. εηι , steht bevor , vgl . v 60

γήςας καϊ θάνατος , τά τ ’ in ’ άν-
θςώηοιοι ηέλονται.

111 . δειλή , Nachmittag , nur
hier , aber δείελον ημάς ς 606 , vgl .
Φ 232 , ς 599 .

112 . αςη , in pugna ; vulgo Άςει ,
vgl . Anhang .

113 . Vgl . N 585 .
114 = δ 703 , χ 68 . Vgl . Φ 425 ,

ε 297 , 406 , χ 147 .
115 . άφέηκεν , liess los , vgl . 72 .

Versschluss wie 4? 495 . χεΐςε άμ -
φοτέςας , wie ω 398 , dagegen
άμφω Δ 623 , N 549 , Ξ 496 , -Σ414 ;
vgl . φιλάς χεΐςε λ 211 .

116 . Vgl. Ä 496 .
117 . κατά κληΐδα ηας ’ αυ¬

χένα , vgl . Ε 146 , © 325 . ηαν
έΐβω δϋ ξίφος , vgl . Π 340 .

118 . Vgl . Π 310 , 413 .
119 = Ν 655 .
120 . ήκε φέςεοθαι , warf ihn,

dass er hinflog, vgl . ß 147 , μ 442 ,
r 468 . Der Folgeinfinitiv nach
ιημι (besonders ηςοΐημΐ) steht auch
A 8, Δ 397 , I 442 , K 388 , A 201,
649 , y 183 , δ 161 , 568 , 829 , i 88,
κ 25 , o 291 , ip 44 , 51 . Ueber
φέςεοθαι „fliegen“ vgl . zu A 592 .
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„ένταυ&οΐ νυν κεΐβο μετ
’ ίχ&ύβιν , οΐ ΰ ωτειλην

αίμ άπολιχμήβονται άκηδεες ' ουδέ δε μητηρ
εν&εμένη λεχέεβδι γοήδεται , άλλα Σκάμανδρος

125 οίδει δινήεις εί'βω άλός ευρέα κόλπον .

τλρφδκων τις κατά κύμα μέλαιναν φρΐ % υπαί %ει
ί%%·νς, ος κε φάγηδι Ανκάονος άργε'τα δημόν .
φ&είρεδϋ·

’
, εις ο κεν αδτυ κιχείομεν

’ΐλίου ίρης,
υμείς μεν φεύγοντες , εγώ δ ’ όπι&εν κεραΐξων.

130 ονδ ’
ύμΐν ποταμός περ εύψροος άργυρο δίνης

άρκέδει , ψ δη δη&ά πολε'ας [ερενετε ταύρους ,
ζωούς δ ’ εν δίνηδι κα&ίετε μώνυχας ίππους ,
άλλα και ώς όλέεδ&ε κακόν μόρον , εις ο κε πάντες
τίδετε Πατρόκλοιο φόνον και λοιγόν Αχαιών ,

135 ούς επί υηυβί ϋνηδιν έπέφνετε νόβφιν έμεΐο .
“

rag άρ εφη , ποταμός δε χολώοατο κηρό &ι μάλλον ,

122 . Ygl. Vergib Aen . X , 657
istic nunc metuende iace : non te
optima mater condet humi , und
560 unda feret piscesque impasti
vulnera lambent . οι ' αε ωτειλην
αίμα άπολιχμήα ονται , zwei
Verbindungen doppelter Accusative
in einem Satze 1) es ωτειλην
άπολιχμήαονται , der Accusativ des
Ganzen und des Theiles ; 2 ) as
αίμα άπολιχμήαονται, der doppelte
Accusativ (des näheren und ent¬
fernteren Objectes) wie bei Verben
des Abwaschens , vgl . zu K 572 .
Andere Quellen haben ωτειλής, vgl.
Anhang .

123 . άκηδεες , Schol. μηδεμίαν
φροντίδα εχοντες (schonungslos) nur
hier mit activer Bedeutung.

124 . εν & εμένη λεχέεααι , vgl.
Σ 352 , X 353 .

126 . Mancher Bisch , der durch
die Woge springt , wird unter die
sturmbewegte Meeresfläche hinab-
schiessen (φρΐχ ’ νπαΐξεί ) , welcher
(wenn er) genossen haben wird von
Lykaons weissem Fette . Der Leich¬
nam schwimmt , nachdem er einige
Tage unter dem Wasser gewesen,
auf der Oberfläche des Meeres. Vgl.
Anhang .

128 . εις ο κε κιχείομεν , bis

wir erreicht haben werden. Mur
hier wird κιχάνω mit einem localen
Object verbunden , dafür sonst sl -
&εΐν mit sls oder einem Substan¬
tiv mit dem Suffix δε .

129 . κεραΐξων , vgl . B 861 .
130 . ποταμός περ , selbst der

Flussgott , vgl . T 65 , Φ 185 .
131 . δή , doch , von etwas noto¬

rischbekanntem . δη & ά , seit langer
Zeit, τανρονς , als Flussgott , wie
dem Acheloos die Pylier , Λ 728.

133 . κακόν μόρον ,
wie a 166 , Apoll. Rhod . IV, 1259.
Vgl . κακόν οϊτον Βληαι Γ 417 .
φ&ιαεα&αι κακόν οϊτον ν 384.

134 . τίαετε , welcher Modus ?
vgl . 226 , Γ 409 , y 216 .

135 . νόαφιν έμεΐο ( I 348) ,
während meiner Abwesenheit vom
Kampfe.

136—199 . Den Flussgott er¬
bittert die übermüthige
Rede des Achill : dieser greift
den Asteropaios an und
tödtet ihn .

136 . μάλλον , weil ihn Achill ,
ausserdem dass er die Troer scho¬
nungslos niedermetzelte , auch noch
persönlich beleidigt hatte .
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ωρμηνεν δ ’ άνα ΰνμόν , όπως πανβειε πόνοιο
δϊον ’Αχιλλήα , Τρώεββι δε λοιγ

'ον άλάλχοι.
τέφρα δε Πηλέος νιος εχων δολιχόβκιον έγχος

140
’
Αβτεροπαίω έπαλτο , χαταχτάμεναι μενεαίνων ,
νίέι Πηλεγόνος " τον δ ’ ’Αζιος ενρνρέε &ρος
γείνατο xccl Περίβοια ,

’Αχεββαμενοΐο &νγατρών
πρεββντάτη ' τη γάρ ρα μίγη ποτάμυς βα&νδίνης .
τώ ρ

’ ’Αχιλενς έπόρονϋεν , ο δ ’ άντίος έχ ποταμοίο
145 έΰτη εχων δυο δονρε

" μένος δέ οί εν φρεβι &ηχε

Ξάν&ος , έπεί χεχόλωτο δαΐχταμένων αίζηών ,
τους ’Αχιλενρ έδάιζε χατα ρόον ονδ ’ έλέαιρεν .
οΐ δ ’ οτε δη βχεδδν η Οαν επ ’ άλληλοιβιν ιόντες ,
τον πρότερος προβέειπε ποδάρκης δϊος ’Αχιλλενς '

150 „ τίς πό &εν εις άνδρών , ο μεν έτλης αντίος έλ &εΐν ;

δνβτήνων δέ τε παΐδες έμψ μένει άντιόωβι .
“

τον δ ’ αν Πηλεγόνος προβεψώνεε φαίδιμος νίός '

,,Πηλείδη μεγά&νμε , τί η γενεην έρεείνεις ;
είμ

’ έχ Παιονίης έριβώλον , τηλό&’ έονΰης ,
155 Παίονας άνδρας άγων δολιχεγχέας

' ηδε δέ μοι ννν

ηώς ένδεκάτη , οτ ές "Ιλιον είλήλον &α.

αντίκρ έμοϊ γενετ εξ
’Αί,ιον ενρν ρέοντας,

[
’^ ξιοί , og χάλλιβτον νδωρ έπι γαϊαν ΐηδιν, ]

ος τέχε Πηλεγόνα χλντον έγχεϊ ' τον δ ’ εμέ φαβι

137 , 138 . Vgl . ß 156 u . Φ 249 ,
250 . όρμαίνω wird in der Regel
mit κατά φρένα oder κατά &νμον
verbunden , πόνοιο , vom Kampf ,
wie E 517 , Λ 601 , Φ 249 , vgl . zu
T 359 .

140 . έπαλτο , vgl . Λ 489 , N 643 .
Asteropaios wird im Katalog der
Troer nicht genannt , denn nach
li 848 ist Pyraichmes der Anführer
der Paioner .

141 .
’A ξ i ό s , der heimatliche

Plussgott , vgl . B 849 . ενρυρέε -
Όρορ , sonst ενρν ρέων .

144 . τώ ρ , vulgo τώ δ ’
, vgl .

Anhang , εκ ποταμοΐο , er hatte
sich unter denjenigen befunden ,
welche Achill in den Fluss hinein -
gedrängt hatte , Φ 8 .

145. δυο δοΰρε , zu Γ 338 .

146 . δαΐχταμένων , nur noch
301 ; sonst άρηιχτάμενος , άρηιφατος .

147 . ουδ ’ έλέαιρεν , ohne Er¬
barmen , wie ip 313 . Wir erwar¬
teten hier ein Particip .

148,149 = Γ 15, T177 (Z 121f .) .
150 . τις πό & εν εις άνδρών

= ce 170 ; für τίς άνδρών καί πό &εν
εις . Ygl . Herodot I, 35 τίς έών καί
χό& εν . Ist ο Relativpronomen oder
Conjunction = oti ? zu A 120.

151 = Z 127 .
153 = Z 145 .
154 . Vgl . P 350 . τηλόϋ·

’
, vgl .a

B 849 ays Παίονας τηλό & εν έξ
’Αμυδώνος .

155 , 156 . Vgl . 80 , 81.
158 . Vgl . Anhang .
159 . χλυτον έγχεϊ , dafür sonst

δουρι κλντόν .



12 ΙΛΙΑΔΟΣ Φ .

160 γείναβ &αι ' νυν άντε μαχώμε & α φαίδιμ
’ ’

Αχιλλεν .
“

ως φάτ ’ άπειληΰας, c δ ’
ανέβχετο δΐος ’Αχιλλεις

Πηλιάδα μελίην ο ό ’
άμαρτη δονραΰιν αμφϊς

ηρως
’Αβτεροπαΐος, έπεϊ περίδετος ήεν

καί ρ ετέρω μεν δονρΐ δάκος βάλεν, ουδέ δία πρι
165 ρήξ,ε δάκος ' χρνδος γαρ έρνκακε , δώρα d-εοΐο '

τώ δ ’
ετέρω μιν πηχνν έπιγράβδην βάλε χειρος

δεξιτερής, δντο δ ’ αίμα κελαινεφές’
η δ ’

υπέρ αυτόν
γαίη ένεβτήρικτο λίλαιομένη χροος άδαι .
δεύτερος αύτ ’

Αχιλενς μελίην ί&νπτίωνα
170 ’

Αδτεροπαίω έφήκε κατακτάμεναι μενεαίνων .
καί τον μέν ρ άφάμαρτεν, ο δ ’ νψηλην βάλεν οχ&ην,
μεδδοπαλές δ ’

άρ
’ έ&ηκε κατ ’

οχ&ης μείλινον εγχος.
Πηλείδης δ ’ ’

άορ όζν έρνδδάμενος παρά μηρόν
αλτ επί οι μεμαώς ' ο δ ’ ’

άρα μελίην
’
Αχιληος

175 ον δννατ εκ κρημνοΐο έρνδδαι χειρϊ παχείη '

τρϊς μέν μιν πελέμι
'ξεν έρνδδεδ&αι μενεαίνων,

τρις δε μεϋ’ηκε βίης ' το δε τέτρατον η&ελε %-νμω
αζαι έπιγνάμψας δόρυ μείλινον Αίακίδαο,
άλλα πρϊν ’Αχιλενς δχεδον άορι &νμον άπηνρα.

161 . Vgl . 67 .
162 . ο δ ’

, Praedicat ist βάλεν
(164) . αμφϊς , von beiden Seiten,
d . h . mit beiden Händen warf er
zugleich seine zwei Speere ab.

163 . πε ριδέξιος , statt άμφιδέ -
§tos,nach Apoll. Lex. κατ’ άμφοτέρων
τών γειρών ως τη δεξιά βαΧΧων .

164 . διά πρό , so dass er ihn
durchbohrt hätte .

165 = T 268 .
166 . έπιγράβδην βάΧε = επέ¬

γραψε , und ebenso wie dieses mit
dem Accusativ des Ganzen und des
Theiles verbunden (A 388 , % 279),
vgl . Δ 139 .

167 . σντο , vgl . A 458 . αΐμα ,
Homer weiss nichts von der Un¬
verwundbarkeit des Achill, zuP 711 .
r] , Genuswechsel , als ob έγχείη ,
μεΧίη oder αιχμή vorhergienge , wie
umgekehrt A 238 το nach vorher¬
gehendem αίχμή steht , vgl . zu E
140 . νπερ αντοΰ γαίη ένεοτη -
ρικτο , zu T 279 .

168 . Vgl . A 574 , Ο 317 .
169 . ί& νπτίωνα , Schol. εις Ι&ν

φερομένην, vgl . Τ 99.
170 . Vgl . 140 .
171 . Vgl . © 119;172 . μεο αοπαΧες , Schol. μέχρι

του μέαον παΧΧόμενον , in Folge
der Kraft des Wurfes . Vulgo μεβαο-
παγές , vgl . Anhang .

174 . έπί οί = έπ ’ αυτφ , wes¬
halb auch das Pronomen unbetont
bleibt , αρά μεΧίην , Einl . § 23 .

175 . κρημνοΐο , vgl . 26 .
176 . 177 . Vgl. φ 125 , 126 . πε -

Χέμιξεν , bewegte ihn hin und
her . βίης , er Hess von seiner
Kraftanstrengung nach , d . h . es
versagte ihm die Kraft , siehe An¬
hang .

178 . έπιγνάμψας , nachdem er
ihn umgebogen hätte , wo das Par-
ticip die Stelle des subjektiven In¬
finitivs (έπιγνάμψαι καί άξαι) ver¬
tritt , vgl . zu N 457 .

179 = Π 828 , T 290 .
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180 γαΰτέρα γάρ μιν τύψε παρ
’

όμφαλόν , έκ δ ’
άρα πάβαι

χυντο χαμαί χολάδες ' τον δε βκότος ο66ε κάλυψεν
αβ&μαίνοντ ' ’Αχιλεύς δ ’

άρ
’ ένΐ ΰτή&εββιν όρούβας

τεύχεά τ έξενάριξε και ευχόμενος έπος τ\ύδα ’

,,κεΐβ
’ ουτω ' χαλεπόν τοι έριο&ενέος Κρονίωνος

185 παιβιν έριξέμεναι ποταμοΐό περ έκγεγαωτι .

φήΰ&α βν μεν ποταμού γένος έμμεναι ενρν ρέοντος,
ανταρ εγώ γενεην μεγάλου Λ ιός εύχομαι είναι,
τίκτε μ

’ άνηρ πολλοΐβιν άνάββων Μυρμιδόνεββι ,
Πηλευς Αίακίδης ' ό δ’

άρ
’ Αιακός έκ Αιός ήεν.

190 τώ κρείβΰων μεν Ζευς ποταμών άλιμυρηέντων ,

κρείββων άντε Αιός γενεη ποταμοϊο τέτυκται.
και γάρ 6οι ποταμός γε πάρα μέγας, εΐ δύναταί τι

χραιβμεΐν' αλλά ούκ έΰτι All Κρονίωνι μάχεβ&αι,
τω ουδέ κρείων Αχελώιος (βοψαρίζει,

180 . Vgl. Δ 531 , Ρ 313 . In
γαστέρα μιν τύιρε steht aus¬
nahmsweise das Theilobject voran ,
wie v 286 δνη άχος κραδίην
Λαερτιάδην Όδνσήα . Hesiod Theog .
567 δάχεν δ ’ αρα νειό&ι & νμδν
Ζην ’ νψιβρεμέτην . Scut . 41 τοϊος
γάρ κραδίην πό&ος αίνντο ποι¬
μένα λαών . Apoll . Rhod . IV , 722
ονείρων μνηατιςάειχελίη δϋνεν φρί¬
νας δρμαίνονοαν . παρ

’ ομφα¬
λόν — 181 κάλνψεν = Δ 525,526.

182 . άσ &μαίνοντα , vgl . Κ 496 ,
Π 826 . ένϊ ατη & εααιν όρονοας ,
dafür sonst λάξ εν βτή&εβι βαίνειν,
vgl . Ζ 65 , Ν 618 , Π 503 .

183 = Ν 619 , Ρ 537 .
184 . οΰτω = ώς £χεις , nicht

local , zu X 498 .
18δ . παιοΙν , mit einem Abkömm¬

ling , wo der Plural allgemein ge¬
braucht wird „um dem speciellen
Satze einen Anstrich gnomischer
Allgemeinheit zu geben“ (Krüger
Di . § 44 , 3, 6) . Ebenso Φ 499 άρ -
γαΐέον dt πληκτίξεα& ’ άλόχοιαι
Διος νεφεληγερέταο. ι 275 ον γάρ
Κύκλωπες Διος αΐγιόχον άλέγον-
αιν, ein Kyklop (wie ich einer bin)
kümmert sich nicht um den Zeus .
Φ 486, Ψ 605, ß 464 .

186 . γένος ist Beziehungsaccu-

sativ und ποταμού hängt von έ'μμε-
vai ab , wie δ 63 , £ 204 , vgl . E 544 ,
896 , # 113 , Ψ 347 , £ 199 , o 267 ,
π 62 , ρ 373 , φ 335 , ω 269 , WO die
Praeposition εκ neben dem Genetiv
steht . Ebenso ist im folgenden
Verse γενεην zu erklären , vgl . Ψ
471 , o 225 und Apoll . Bhod . II ,
992 γενεην ε'σαν ”Αρεος Αομονίης
τε . Vgl . Anhang .

188 . τίκτε , häufig als gleich¬
bedeutend mit dem Aoristgebraucht ,
vgl . N 450, 452 und » 118, 119,
wo beide Zeitformen nebeneinander
stehen , vgl . Kr . Di . § 53, 2 , A . 1 .

190 . τω bezieht sich dem Ge¬
danken nach auf den folgenden
Vers „darum ist , wie Zeus mäch¬
tiger ist als die Flussgötter , so
auch sein Geschlecht dem der Fluss¬
götter überlegen .“

191 . ποταμοΐο , als das eines
Flussgottes , vgl . zu P 51 , A 161 .

192 . ποταμός , der Skamandros .
πάρα , ist auf deiner Seite (vgl.
Γ 440 , E 603 , T 98) , d. h . er hilft
dir , wenn er helfen kann .

193 . Διΐ , der auf meiner Seite
steht .

194 .
’Αχελώιος , der mächtigste

Strom Griechenlands , wird dem
mächtigsten Strom der ganzen Welt ,
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196 οντε ßad -υρρείταο μεγα 0&ένος ’ίΐκεανοΐο ,
έξ ον περ πάντες ποταμοί και πάβα &άλαββα
καί πάβαι κρηναι καί ψρείατα μακρα νάονβιν '
άλλα καί og δείδοικε Aibg μεγάλοιο κεραυνόν
δεινήν τε βροντήν, οτ άπ ονρανό&εν βμαραγήΰ?] .“

200 -η ρα , καί έκ κρημνοϊο έρνββατο χάλκεον εγχος ,
τον δε κατ ’ αντό& ι λεϊτιεν , έπεί φίλον ήτορ άπηνρα,
κείμενον εν ψαμά&οιβι , δίαινε δε μιν μιλάν νδωρ.
τον μεν άρ

’ έγχελνες τε καί ίχ&νες άμφεπενοντο,
δήμον ερεπτόμενοι έπινεφρίδιον κείροντες.

205 αυτάρ ο βή ρ ίέναι μετά Παίονας ίπποκορνΰτάς ,
οΐ ρ

’ ετι πάρ ποταμόν πεφοβήατο δινήεντα,
cog είδον τον άριβτον ενί κρατερή νβμίντι
χερβ

’ νπο Πηλείδαο καί άορι ιφι δαμέντα.
έν&

’ ελε θερβίλοχόν τε Μνδωνά τε ’Αβτνπνλόν τε
210 Μνήβόν τε Θραβίον τε καί Αί 'νιον ήδ

’ ’
Οφελέΰτην '

καί νν κ ετι πλέονας κτάνε Παίονας ιοκύς ’Αχιλλενς,
dem Okeanos , an die Seite ge¬
stellt . ονδέ — οντε , nicht ein¬
mal — noch.

195 . οντε , vulgo ονδέ, vgl . An¬
hang.

197 . νάον οιν , voll sind, fliessen ,
wie ξ 292 , vgl . αίενάοντα v 109 .
Daneben ναίω i 222 .

198 . o ? = οντος, wie Z 59 , X201 ,
κ 286 , δ 389 , 653 , ρ 172 . Ebenso
o für τοντο, M 344 , 357 , Ψ 9 .

199 . σμαραγή et/ , vgl . B 210 , 463 .

200—297 . Skamandros for¬
dert den Achill auf , dem Mor¬
den im Flusse Einhalt zu
thun , was dieser auch ver¬
spricht . Gleichwohl springt
erwieder in den Fluss , worauf
dieser mit seinen Fluthen auf
ihn eindringt . Den hart be¬
drängten Achill retten Po¬
seidon und Athene und spre¬
chen ihm Muth zu .

200 . Vgl . 175 .
201 . κατ ’ αντσ & ι Χεΐπεν , vgl.

Κ 273 , φ 90 und Ρ 535 , SI 470 .
Häufiger steht das einfache Χείπειν ,

K 443 , Π 294 , T 403 , T 340 , Φ
496 , Sl 70y.

202 . tya μα & οι , gebraucht Ho¬
mer immer vom Sand am Meere
(A 486 , B 800 , H 462 , M 31 , Ψ 15,
853 , y 38 , δ 426 , 438 , 539 , μ 5 ,
v 284 , y 387) , abweichend nur hier
und Φ 319 .

203 . «« ί ΐχΟ-ήε ? , und die an¬
deren Fische , wie 353 . Vgl . O 449,
P 291 "Εχτορι v.al Τριόεβαι χαρισά¬
μενος. άμφεπενοντο , vgl. Ψ 184
τον δ ’ ον κννες άμφεπενοντο.

204 . Zu verbinden ist κείροντες
ερεπτόμενοι δήμον έπινεφρίδιον,
verzehrend das Nierenfett , indem
sie daran nagten .

205 . Vgl. T 484 .
206 . ετι πάρ ποταμόν πεφο¬

βήατο , die sich noch längs des
Flusses auf der Flucht befanden,
denn sie hatten erst nach dem Tode
ihres Anführers die Flucht ergriffen .

208 . χαι άορι neben υπό χερβί
wie a 156 Τηλεμάχου νπό χερβί καί
εγχεϊ ιφι δαμήναι.

209 . ΘερσίΧοχον , auch Ρ 216
erwähnt ; die übrigen Paioner wer¬
den nur hier genannt.

211 . Vgl . E 679 .
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£I μη χωβάμενος προβεφη ποταμός βα&νδίνης ,
ανίρι είβάμενος, βα&έης δ ’ εκ φ&έγζατο δίνης ’

,,ω
’Αχιλεν, περί μεν κρατεεις, περί δ ’ αΐΰυλίί ρίζεις

215 άνδρών ' αίει γάρ toi άμννονβιν θεοί αυτοί .

εϊ τοι Τρώας εδωκε Κρόνον παΐς πάντας όλέβδαι,
εξ εμέ&εν γ

’ έλάβας πεδίον κάτα μέρμερα ρέζε '

πλή&ει γάρ δή μοι νεκύων ερατεινά ρέε&ρα,
ουδέ τί πη δύναμαι προχέειν ρόον εις άλα δίαν

220 βτεινόμενος νεκνεΰβι , βν δε κτείνεις άιδηλως.
άλλ’ άγε δη καί έ'αβον ' άγη μ

’
έχει

’όρχαμε λαών.
“

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη πόδας ωκνς Αχιλλενς "

„έδται ταΰτα Σκάμανδρε διοτρεφές, ώς 6ν κελεύεις.

Τρώας δ ’ ον πριν λήξω υπερφιάλους έναρίζων,
226 πρϊν ελΰαι κατά άδτν καί "

Εκτορι πειρη &ήναι

άντιβίην, η κέν με δαμάβοεται, η κεν εγώ τόν .
“

ώς είπών Τρώεδΰιν έπεδβντο δαίμονι ΐβος.
καί τότ Απόλλωνα προβεφη ποταμός βα&υόίνης '

,,ώ πόποι άργνρότοίςε , Λιός τε'κος, ον 6ν γε βονλάς
230 είρνδαο Κρονίωνος , ο τοι μάλα πόλλ ’ επετελλε

Τρωβί παρεβτάμεναι καί άμννειν , εις ο κεν ελ&η
δείελος όψε δνων , βκιάβη δ’ έρίβωλον άρουραν.

“

213. είαάμενος , zu Ν 45 .
214 . κρατέεις , vgl . Ε 175 , Π

424 ος τις όδε κρατέει και δη
κακά πολλά έ'οργε Τρώας, περί αν -
δρών , mehr als die übrigen Män¬
ner, sonst nur περί πάντων B 831 ,
/ 38 , K 88 , Λ 329 , Σ 81 , T 304 ,
Φ 566, X 422 , a 235 , δ 231 , 608 ,
η 108 , λ 216 , @ 388 , ausser bei πε -
ρίειμι und περιγίγνομαι .

215 . Ygl . T 98 . an rot , per¬
sönlich.

217 . έμέ & εν , aus meinem Bett .
μέρμερα , vgl . A 502 .

218 . Vergib Aen. V , 806 (cum
Achilles) milia multa daret leto ,
gemerentque repleti amnes, nec re-
perire viam atque evolvere posset in
mare se Xanthus , ερατεινά , aus¬
schmückendes Beiwort , denn damals
war das Wasser von dem Blute der
Getödteten geröthet , Φ 21.

220. στεινόμενος , gedrängt voll ,
wie t 219 , vgl . i 445 .

221 . δη και , doch einmal .
225 . ελααι , vgl . 607 , A 409 , X

12 .
nΕκτορι πειρη & ηναι άντι¬

βίην , vgl . A 278 , E 220 , Λ 386 ,
X 381 . Der Dativ steht hier statt
des regelmässigen Genetivs , den
der Vers nicht gestattete .

226 . δαμάαοεται , Conjunctiv
wie A 478 , vgl . Φ 134 .

227 = P 183 η . E 438 .
230 . εΐρνααο , vgl . A 216 . Von

diesem Aufträge ist in der Götter¬
versammlung keine Rede gewesen,
vgl . T 20 ff.® f \ 5 f

231 . παρεαταμεναι και αμν -
νειν , verbunden wie Ο 255 , P 563 .

232 . δείελος , vgl . δείίη 111 .
Einige wollen dazu ηέλιος ergänzen
wegen des folgenden ϋύων. ακιάοη ,
vgl . (3 388 δνοετό τ ’ ηέλιος ακιάων -
τό τε πάβαι αγνιαί .
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ή, και ’Αχιλλευς μεν δουρϊ κλυτος έν&ορε μεδβω
κρημνοί άπαΐ%ας ' ο δ ’ έπέββυτο οΐδματι Q-νων ,
πάντα δ ’

ορινε ρεε&ρα κυκώμενος, ώβε δε νεκρούς
πολλούς, οΐ ρα κατ ’ αυτόν άλις εΟαν, οϋς κτάν ’

Αχιλλενς·
τους έκβαλλε &νραξε μεμνκώς ηντε ταύρος,
χέρβονδε ' ξωους δε <ΐάω κατά καλά ρεε&ρα,
κρυπτών εν δίνηβι βα&εέηϋιν μεγάληβι.
δείναν δ ’ άμφ ’ ’

Αχιληα κυκωμενον ΐβτατο κΰμα,
ω &ει δ ’ εν βάκεϊ πίπτων ρόος ' ουδέ πόδεββιν
είχε βτηρίζαβ&αι . ο δε πτελέην ελε χερβιν
ευφυΐα μεγάλην ' η δ ’ εκ ριζεων ε’ριπούβα
κρημνόν άπαντα διωβεν, έπέβχε δε καλά ρε

’ε&ρα
οξοιβιν πυκινοΐβι, γεφΰρωβεν δε μιν αυτόν
εί'βω πάβ ’

έριποϋβ ’ " ο δ ’
άρ

’ εκ δίνης άνορούΰας
ηιζεν πεδίοιο ποβΐ κραιπνοΐβι πέτεβ&αι,
δείβας. ουδέ τ ’

έληγε &εος μέγας, ώρτο δ ’ επ’ αντώ
άκροκελαινιόων, ϊνα μιν παΰβειε πόνοιο

ι \ ·

233 . μέββω , ποταμώ.
234 . Achill war von dem Ufer

wieder in den Fluss hineingeSprün¬
gen . έπεβαντο , stürzte sich auf
ihn . οΐδματι & νων ( Ψ 230) , tosend
mit seineman^eschwollenenWasser.

235 . κνκωμενος , aufbrausend ,wie 240 ; 324 , μ 238 . ωσε , trieb
fort . Die Leichname , welche we¬
gen ihrer grossen Anzahl das Was¬
ser gestaut hatten und nicht weiter
schwammen , wurden jetzt durch
die grössere Wassermasse in Be¬
wegung gesetzt .

237 . & νραξε (hinaus) , welches
schon für sich 'an ’s Land ’ bedeu¬
tet , wird hier noch durch χέρσονδε
genauer bestimmt , μεμνκώς , wie
auch βέβρνχα von dem Getöse der
Meereswogen gebraucht wird . Spä¬
tere Dichter , wie z . B. Sophokles
Trach . 607 , lassen die Flussgötter
die Gestalt von Stieren annehmen .

238 . χέρσος steht sonst immer
im Gegensatz zum Meer. Für das
nur hier vorkommende χέραονδε
steht sonst ηπειρόνδε (Gegensatz«λαό «) , σάω , Π 336 .

240 . Ist # e tv ό v Adverbium (= 6ει-
νως) oder Attribut ? Ygl . ε 314 , 403 ,

μ 236 , 242 und Λ 420 , Θ 133, Λ 10,S 401 , TI 566 , T 56. ΐβτατο , er¬
hob sich, zu N 333 .

241 . ώ & ει (ΛχιΙήα) , riss fort , έν
βάκεϊ gehört zu πίπτων . Ueber
βάκεϊ als Anapaest vgl . zu © 267 .

242 . είχε , εδννατο , zu Π 110.
βτηρί 'ξαβ & αι , weil entweder die
Strömung zu stark war oder er kei¬
nen Boden mehr fand wegen der
Tiefe des Wassers.

243 . ενφνέα , bezeichnendes Bei¬
wort wegen des geraden schlanken
Stammes der Ulmen , ριξέων , vulgo
ριζών mit den Handschriften , vgl.Einl . § 2 .

244 . διώβεν , stiess durch , riss
auseinander , έπέβχε , hielt auf,hemmte , vgl . v 266 .

245 . γεψνρωβεν , dämmte ein,machte einen Damm hinein , vgl .
O 357 . μιν , ποταμόν.
_ 247 . ηιξεν πέτεβ & αι , wie Ν 62

ώρτο πέτεβ&αι , βή ρ
’ Ιέναι , &έειν

u . ähnl . πεδίοιο (Β 785) gehört
zu πέτεβ&αι.

248 . & εός μέγας und αντω ,
vulgo μέγας &εός und αντόν , vgl.
Anhang .

249 . άκροΜελαινιόωΐ ' , auf der
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260 δΐον ’
Αχιλλήα , Τρώεϋβι Sh λοιγον άλάλκοι .

Πηλείδης S’ άπόρουβεν Ζΰον τ επί δουρ
'
ος ερωή ,

αίετον οΐματ εχων μελανός , τον {ληρητήρος ,
ος &

’
άμα κάρτιβτός τε και ωκιβτος πετεηνων '

τω είκώς ήιξεν, επί βτήδεβΰι Sh χαλκός
255 βμερδαλέον κονάβιξεν νπαι&α Sh roto λιαΰ&είς

φεϋγ
’
, ο S ’ ’όπιΰ&ε ρεών επετο μεγάλω ορυμαγδφ .

ως S ’ οτ ’ άνήρ όχετηγος άπο κρήνης μελαννδρου
αμ φυτά καί κήπους νδατι ρόον ήγεμονενη
χερβί μάκελλαν εχων, άμάρης έξ εχματα βάλλων'

260 τον μεν τε προρέοντος υπό ψηφίδες άπαΰαι
όχλεϋνται' το δε τ ’ ώκα κατειβόμενον κελαρύζει
χώρω ενι προαλεΐ, φ&άνει δε τε και τον άγοντα '
ω<? αίεί ’

Αχιλήα κιχήβατο κύμα ρόοιο
καί λαιψηρδν ε’όντα ' & εοί δε τε φέρτεροι άνδρών.

265 οββάκι δ ’
ορμήβειε ποδάρκης δΐος ’Αχιλλενς

Oberfläche dunkel , παν σείε — 250
άλάλκοι = 137 , 138 .

251 . οσοι* τ επί δονρός ε ρωη ,
zu Ο 358.

252 . οΐματ ’
, wie H 752 . μελα¬

νός , auch μελαναίετος genannt , der
Steinadler , τον 9ηρητήρος , als
Raubvogel . Auch die SI 316 μόρφνος
und πέρκνος genannte Adlerart hat
den Beinamen &ηρητηρ .

253 . ώκιβτος πετεηνων heisst
sonst der Habicht , vgl . N 819 , O 238 .

254. είκώς steht nur hier für
ιονκώς, häufig aber das Femininum
ιίκνΐα. βτή & εββι — λιαο & είς =
N 497, 498 u . O 520 .

257 . όχετηγός (qui fossam du¬
cit) , Schol. υδραγωγός , ein Mann,der einen Bewässerungskanal gräbt ,nicht der einen bereits gegrabenen
ausräumt. Versschluss wie Π 160 .

258 . φυτά , Baumpflanzungen,
vgl . ££ 123 . ρόον ηγεμονεύω ,
seinen Weg leitet , seine Bahn führt ,
d . h . ihm die Bahn anweist . Ge¬
wöhnlich findet sich blos oSov ηγε-
μονεϋειν (auf dem Wege voran¬
gehen , den Weg weisen) J261 , η 30,
* 501 , o) 225 . Daneben auch οδόν
αρχειν fl· 107 , ήγείβ&αι κ 263 .

269. ftaK £ lla :r,Hacke (mit einer
La Boche , Homer Ilias VI .

Zacke) , vgl . δίκελλα (bidens) , Karst .
άμάρης,όχετον . εκβάλλων ζχμα¬
τ α (τά κωλύματα) , indem er die
Erde auswirft .

260 . νπότοϋπρορέοντος {νδα -
τος ) durch das vorwärts fliessende
Wasser werden die Steinchen fort¬
gerollt .

261 . κελαρύζει , Λ 812 .
262 . προαλεΐ , Schol. κατωφερεΐ.

φ & άνει , das Wasser ist schneller
als der, welcher es leitet , d . h . der
Bewässernde kann nicht so rasch
Erde aufwerfen , als das Wasser
herankommt , weshalb dieses über
den Graben fliesst. Darin liegt auch
der Vergleichspunkt : so schnell
Achill auch floh , der Flussgott kam
ihm mit seinem Wasser zuvor.

264 . δέ τε , denn eben.
265 = X 194 u. A 121 . Von Ad¬

verbien auf άκις werfen bei Homer
blos πολλάκις, όαβάκις und τοβαάκις
das Schlussigma ab , letzteres eli¬
diert sogar sein Jota λ 586 τοββάχ ’
νδωρ . Spätere Dichter werfen auch
noch bei anderen Multiplicativen
das σ ab : Simonides Frgm . 156, 2
επτάκι . Pindar Pyth . IV, 28 und
Frgm . 316 τοντάκι . Pind . Nem. VII,
104 τετράκι. Theognis 859 παυράκι.

2
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βτήναι έναντίβιον , και γνώμεναι , εϊ μιν άπαντες
αθάνατοι φοβέονΰι , τοί ονρανδν ενρνν εχονΟι ,
τοΰβάκι μιν μέγα κνμα διιπετέος ποταμοϊο
πλαζ ’

ωμούς χα&νπερ &εν ' ο δ ’ νψόβε ποββιν ίπήδα
270 &νμω άνιάζων ποταμδς δ ’ ύπο γοννατ έδάμνα

λάβρος νπαι &α ρεών, χονίην δ ’
νπέρεπτε ποδοΐιν .

Πηλείδης δ ’
ωμωξ,εν Ιδών εις ονρανδν ενρνν '

,,Ζεν πάτερ , ως ον τίς με &εών ελεεινόν νπεΰτη
εκ ποταμοϊο βαώδαι ' επειτα δε καί τι πά&οιμι.

275 άλλος δ ’ ον τίς μοι τόϋον αίτιος Ονρανιώνων ,
άλλα φίλη μητηρ , η με ψενδεΰβιν ε&ελγεν '

η μ
’

εφατο Τρώων νπδ τείχεΐ %·ωρηκτάων
λαιψηροΐς δλίεβ&αι ’Απόλλωνος βελέεβΰιν.
ως μ

’
οφελ ’ "

Εκτωρ κτεΐναι , ος εν&άδε γ
’ έ'

τραφ
’ άριβτος'

280 τώ κ άγα &δς μεν επεφν , άγα &δν δε κεν εξενάριξε .

ννν δέ με λενγαλεω &ανάτω εϊμαρτο άλώναι
ερχ&εντ ’ ίν μεγάλω ποταμω , ως παϊδα δνφορβόν ,
αν ρά τ ’ ενανλος άποερϋη χειμώνι περώντα .

“

ως φάτο , τω δε μάλ ’ ώκα Ποΰειδάων και ’Λ&ήνη

266 . ίναντίβιον , den Fluten
entgegen .

267 . ψοβέονσι , verfolgen . Sonst
bedeutet φοβέωüberall rindie Fluobt
schlagen ’

, diese Bedeutung passt
aber an unsrer Stelle nicht . Auch der
Paraphrast übersetzt ’ διιόκουαιν ’ .

268 . μιν πλαζ ’ ώμονς , schlug
ihm an die Schultern , d . h . gieng
ihm bis zum Hals.

270 . Ygl . % 87 u . Φ 52 . &νμώ
άνιάζων , voll Angst im Herzen (in
seiner Todesangst ) . lieber die Mit-
telzeitigkeit des ϊ in άνιάζω vgl.
Einl . § 20 : dagegen haben άνίη
und άνιάω nur langes i. εδάμνα ,
lähmte , ermüdete .

271 . laß ? os , vgl . B 148 , O 625 .
νπαι & α , darunter , unter ihm weg ,
so dass ihm das Wasser zuvorkam.
νπ — ερεπτε (rupfte unten weg ) ,
spülte ihm den Sand (Boden) unter
den Füssen weg.

272 = Γ 364 .

273 . rag , dass , νπέστη , es auf
sich genommen , unternommen hat .

274 . « κι , vgl . zu P 647 . τι
πά & οιμι , zu E 567 .

276 . άλλά , für das regelmässige
οσσον , wie es 371 , Z 454 , P 242,
X 42 steht , wofür sich auch ως
findet X 425 , δ 105 . ε & ελγεν , be¬
strickte , täuschte .

277 . Ygl . O 689 , 739 .
278 .

’Απόλλωνος βελέεασιν ,
vgl . T 417 .

279 . y
’

ετραψ
’

, intransitiv , vgl.
B 661 , E 555 , H 199 , Σ 436 , y 28.

281 = ε 312 , co 34 . άλώναι , er¬
fasst zu werden , umzukommen , vgl.
M 172 , 8 81 , P 506 , X 253, % 183,
o 300 , e 265 .

282 . ερχ & έντα ( εϊργω) , inclusum.
283 . ενανλος , Bach , vgl . Π 71 .

άπόέραη , vgl . 329 und zu T 35 .
Dagegen άπόεροε mit kurzem ö Z
348 . χειμώνι , beim Unwetter .

284 . μάλ
’ ώκκ στητην εγγύς

16ντε , vgl . ä 496.
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285 ΰτήτην έγγνς ίόντε , δέμας δ ’
άνδρεΰΰιν έίχτην ,

χειρι δε χεϊρα λαβόντες έπιϋτώδαντ έπέεΰΰι.
τοϊΰι δε μν&ων ηρχε Ποβειδάων ένοβίχ&ων'

,,Πηλείδη , μήτ
’
άρ τι λίην τρεε μήτε τι τάρβει'

τοίω γάρ τοι νώι &εών έπιταβρό&ω είμέν,
290 Ζηνος (παινήβαντος , έγω και Παλλάς ’Λ&ήνη '

ως ον τοι ποταμω γε δαμημεναι αί’ΰιμόν εΰτιν.
αλλ’ οίε μεν τάχα λωφήΰει, 6ν ίε εϊβεαι αυτός'

αντάρ τοι πυκινώς νπο %·η60με%·7, αΐ χε πί&ηαι'

μη πριν πανειν χεΐρας Ιμοιίον πολεμοιο,
295 πρϊν χατά ’

ίλιόφι χλυτά τείχεα λαόν έελΰαι

Τρωικόν, ος κε φνγηβι . βυ δ’ "
Εκτορι &νμόν άπονρας

άψ επί νήας ίμεν ' δίδομεν δέ τοι ενχος άρεβ &αι .
“

τώ μεν άρ
’

cög ε (πόντε μετ αθανάτους άπεβήτην,
αντάρ ο βή (μεγα γάρ ρα ϋ·εών ωτρννεν έφετμη )

300 ές πεδίον το δε παν πλή &
’ νδατος εκχνμενοιο ,

πολλά δϊ τενχεα καλά δαί’κταμενων αίξηών
πλώον καί νεκνες . τον δ ’ νψόΰε γοννατ επήδα
προς ρόον άίΰβοντος αν ’ ί&νν , ονδέ μιν ίΰχεν
ενρν ρέων παταμός ’ μεγα γάρ β&ε'νος εμβαλ’ ’Α&ήνη.

285 . Vgl . Ρ 323 , X 227 , δ 79Θ,
9 194 , ν 222 , 288 . ( ίν,την , Α 104 .

286 . ( πιατάβαντο (Ζ 233) , spra¬
chen ihm Zuversicht (Muth) zu, ver¬
sicherten ihn ihres Schutzes.

288 . ft ?) τ ’ άρ τι (nicht ά'
ρτι), vgl.

K 249 Τνδείδη, μήτ
’ «ρ με fxal

’
κί'νεε μήτε τι νείκει. Τ 56 η αρ
τι τόδ’ άμφοτέροιβιν αρειον επλετο .
υ 166 r/ «ρ τι βε μάλλον

’Λχαιοί
εΐβορόιοβίν .

289 . Vgl. Δ 390 , Ε 808 , 828 .
291 . ώς , causal . Begründet wird

durch den Satz mit ώς der Haupt¬
satz μήτε τρέε μήτε τάρβει . πο¬
τά μφ γε , von dem Flussgott wenig¬
stens sollst du nicht getödtetwerden .

292. λω φήσει , με&ήαει, vgl . i460 .
293. Vgl. a 279 . ανταρ τοι ,

vulgo αντάρ eol , vgl . Anhang.
295. Vergil Aen . V , 804 cum

Tro'ia Achilles exanimata sequens
inpingeret agmina muris , κατά
gehört zu τείχεα, wovon der Ge¬
netiv ’ίλιόφι abhängt. Vgl . Σ 286

κατά αβτν άλήμεναι . Φ 225 ίλααι
κατά αβτν. Statt κατά findet sich
auch εΙς Π 714 , Φ 534 , X 12 , 47 .

297 . Vgl . Σ 14 u . Η 203 .
298 — 382 . Xanthos ruft den

Simoeis zu Hilfe , um den
Achill zu bezwingen . Dem be¬
drängten Achill schickt Here
den Hephaistos zumBeistand ,
der denFlussgottdurchFeuer
bändigt .

298 . ά & ανάτουρ , die auf Seite
der Achaier standen, άπεβήτην ,
Einl. § 8 .

299 . εψιτμή , die Troer nach
Ilios hineinzutreibenund den Hektor
zu tödten.

300 . ίκχνμένοιο , aus dem Fluss¬
bette ausgetretenen.

301 = P 760 u . Φ 146 .
302 . Vgl . 269 .
303 . άν ίΟά v,gradaus,wiefi-377 .

Ι'βχεν , hielt auf ; andere εαχεν , aber
hier ist das Imperfect passender .

2 *
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305 ονδε Σκάμανδρος Εληγε το ον μένος , αλί! έτι μάλλον

χώετο Πηλείωνι, κόρνββε δε κϋμα ρόοιο
νψόβ ’ άειρόμενος, Σιμόεντι δε κέκλετ ανβας'

„φίλε καβίγνητε, ΰ&ένος άνέρος άμφότεροί περ
ΰχώμεν, έπεϊ τάχα άΰτν μύγα Πριάμοιο άνακτος

310 έκηέρβει , Τρώες δε κατά μό&ον ον μενέονβιν .
άλλ ’ έπάμννε τάχιβτα, καί έμπίμαλη^ι ρέε&ρα
νδατος εκ πηγέιον, πάντας δ ’

δρό%·ννον ένανλονς,
ιβτη δε μέγα κνμα, πολνν δ’

ορυμαγδόν ορινε
φιτρών και λαών, ινα πανδομεν άγριον άνδρα,

315 ος δη ννν κρατέει , μέμονεν δ ’ ο γε ϊβα δεοιβι .

φημϊ γάρ ούτε βίην χραιβμηβέμεν οντε τι είδος,
οντε τά τενχεα καλά , τά πον μάλα νειό& ι λίμνης
κείΰε&’ νπ ίλνος κεκαλνμμένα' κάδ δε μιν αυτόν
είλνβω ψαμά &οιδιν άλις, χέραδος περιχενας

320 μνρίον , ουδέ οι δοτέ ’
έηιβτήβονται

’
Λχαιοί

άλλέζαι' τόββην οί άβιν κα&νπερ&ε καλΰψω .

306 . Εληγε τδ δν μένος , vgl.
Ν 424 ‘ΐδομενενς ον λήγε μένος
μέγα.

306 . κόρνβαε , vgl . Δ 424 .
308 . φίλε καβίγνητε , vgl . Δ

155 . άμφότεροί περ , da Ska-
mandros es allein nicht vermocht
hatte .

310 . « ατά (Μ) θον,ΐη der Schlacht ,
wie Σ 159, 537 . Vgl . die ähnlichen
Ausdrücke κατά κλόνον Π 331 , 713 ,
789 , Φ 422 ; κατά νβμίνην Ε 84, 627 ,
Λ 190 , 205 , Μ 347 , 360 , Ν 383 , Ο
562 , Ρ 15 , 289 ; άνά κλόνον Ε 167 ,
Τ 319 ; άνά μάχην Ε 167 , 824 , Ν
270, £? 165 , Τ 319 ; άνά δηιοτητα
Ο 684 , Ρ 257 ; άμ πόνον Ν 239 ,
Π 726 , Ρ 82 .

311 . εμπίμπλη & ι , vulgo έμπί -
πλη9ι , vgl . Anhang .

312 . νδατος gehört nicht zu πη-
γέων . ένανλονς , 283 .

313. ΐβτη , lass sich erheben ,
thürme auf , vgl . 240 , 327 , N 336
und zu N 333 .

314 . φιτρών καί λάιον , vgl . Μ
29 . πανβομεν , μάχης, vgl . 137,249.

315 . κρατέει , vgl . zu 214 . μέ¬

μονεν Ιαα , vgl . ϊβα φρονέειν Ε
441 ; Ιαον φάβ&αι Α 187 , Ο 167 .

316 . Vgl . Γ 54 .
317 . μάλα νειό & ι , ganz zu

unterst .
319 . κατειλνοω , will einhüllen,

zudecken ; dazu gehört αλις , da
man weder άλις χέραδος, wenn man
letzteres als Genetiv von χέρας be¬
trachtet (wie bei Apoll. Rhod. I,
1123 , vgl . Pindar Pyth . VI, 13),
noch άλις μνρίον verbinden kann.
Aristarch fasste χέραδος mit Recht
als Neutrum , denn άλις steht bei
Homer nie mit dem Genetiv (S122,
P 54 , X 340 , (J 339 , ε 38 , η 295,
ν 136 , π 389 , f 341 , ω 486) , und
auch μνρίον hätte dann kein Sub¬
stantiv , auf welches es sich beziehen
könnte , χέραδος , Gerölle: Schol.
τδ βνναγειρόμενονεν τη ρνβει πλή&ος
ίλνος και οστράκων και llihov.

320 . έπιβτηβονται , Schol . δυ-
νήβονται , zu Ν 223 .

321 . ccHsgcw , vgl. Ψ 2531?οστε«
λενκά αλλεγον ές χρνβέην φιάλην,,
dagegen 239 όβτέα λέγωμεν . οί
άβιν καλνιρω , vgl. zu Ε 315 u. 507.
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αυτού οί καί 0ημα τετεύζεται, ουδέ τί μιν χρεώ
εβται τνμβοχόης , ότε μιν &άπτω0ιν ’Αχαιοί “

η, καί επώρτ
’
Αχιληι κυκώμενος, νψόβε ftvcov ,

325 μορμυρων άφρω τε καί αϊματι καί νεκνεΰβιν .
πορψΰρεον δ ’

αρα κύμα διιπετεος ποταμοΐο
ϊβτατ άειρόμενον, χατα δ’

ηρεε Πηλείωνα.
"
Ηρη δε μεγ

’ ανβε τιεριδείβαΰ
’
Αχιληι ,

μή μιν αποέρβειε μεγας ποταμός βαϋ·υδίνης.
330 αύτίκα δ ’ "

Ηφαιβτον προβεφώνεεν , ον φίλον υιόν '

,,όρΰεο κυλλοπόδιον , έμόν τόκος ' αντα ΰέ&εν γαρ
Βάν&ον δινήεντα μάχη ηίβκομεν είναι '

άλλ ’ έπάμυνε τάχιβτα, πιφαύβκεο δε φλόγα πολλην.
αντάρ έγώ Ζέφυροιο xal όργεβτάο Νότοιο

335 εϊβομαι ϊξ άλό&εν χαλεπήν ορβουβα θύελλαν ,
η κεν από Τρώων κεφαλάς xal τενχεα χήαι
φλέγμα κακόν φορεουβα. βυ δε ΒάνΟνιο παρ

’
όχ&ας

δενδρεα και , εν δ ’ αυτόν ϊει πυρί ' μηδέ 0ε πάμπαν
μειλιχίοις επέεββιν άποτρεπέτω και άρειη '

340 μηδε πριν άπόπαυε τεόν μένος , άλλ ’ όπότ αν δη
φΰ'έγζομ’ εγών ίάχουβα, τότε βχεϊν άκάματον πϋρ .

“

322 . αντον , dort , wo der viele
Schlamm über ihm liegt .

323 . τνμβοχόης , andere τνμ-
βοχοήβ

’
, aber ät im Infin. Aor. Act.

wird nicht elidiert , sondern blos
in den Verbalendungen μαι , ται ,
cOat . Ueber den Genetiv bei χρεω
(ίβτιν ) vgl. zu I 75 . Φάητωβιν ,
hier von den Todtenehren zu ver¬
stehen , denn ein wirkliches Begräb¬
nis kann ja dann nicht stattfin¬
den (320) .

324 . κνκώμενος , 235 .
325 . μορμνρων άψρώ , wieE599 .
326 = λ 243 u . Φ 268 . ηορψν¬

ρεον (unruhig ) , brausend.
327 . ϊβτατ o , vgl . 240 , Β151 . ηρεε ,

conativ , drohte niederzuwerfen .
329 . άηδ έρβειε , vgl . 283 .
331 . κνλλοηόβιον , Σ 371 , T

270 . αντα βέ & εν είναι , dass dein
Gegner sei , vgl . T 73 . ηίβκομεν ,
vgl . N 446 .

333 . ηιψανβκεο , bringe zum
Vorschein, lass entstehen .

334 . άργεβτάο , A 306 .
335 . άΐό '9' si ' , da die Winde

von der Seeseite kommen. West
und Südwest sollen die Flamme
nach der Seite zu treiben , wo sich
die Troer befinden.

336 . anb — κήαι , verbrennen
soll , statt des gewöhnlichen κατα-
καίειν (348) , vgl zu T 183 . Τρώων
κεφαλάς , eine Umschreibung für
Τρώας , vgl . zu P 242 und A 158
κάρηνα Τρώων.

338 . ίν ΐει ηνρί , der Fluss soll
sichganz im Feuer befinden, während
εν αντω ΐει ηνρ blos bezeichnen
würde 'wirf Feuer in den Fluss ’
vgl . M 441 . ΐνίημι wird doppelt
construiert , vgl . I 700 , JC 89 , o
198 mit A 538 , Π 449 , 729 , T 80 .
μη 8έ —

339 . άρειή = T 108 , 109 .
341 . ψ & έγ ^ ομαι Ιάχονβα , wenn

ich laut geschrieen haben werde,
vgl . κ 229 , μ 249 ψ&έγγοντο κα-
Ιενντες , und zu Μ 377 .
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« S έφα & ’
,

'
Ηφαιβτος δε τιτύβκετο &εβπιδαες πνρ .

πρώτα μεν εν πεδία) πνρ δαίετο, καϊε δε νεκρούς
πολλούς, οι ρα κατ ’ αυτόν άλις έβαν, ονς κτάν ’

Αχιλλεύς .
345 παν δ ’

έζηράν &η πεδίον , βχέτο δ ’
αγλαόν ύδωρ ,

ώς δ ’ οτ όπωρινος Βορέης νεοαρδέ
’ άλωην

αιψ
’ αγζηράν)]

' χαίρει δε μιν ος τις έ&είρί] '

ως έζηράν&η πεδίον παν, κάδ δ’
άρα νεκρούς

κήεν ’ ο δ ’
ές ποταμόν τρέψε φλόγα παμφανέωβαν.

360 καίοντο πτελέαν τε και ίτέαι ήδε μνρϊκαι ,
καίετο δε λωτός τε (δε &ρνον ήδε κνπειρον,
τα περί καλά ρέε&ρα άλις ποταμοίο πεφνκει "

τείροντ έγχέλνές τε και (χ&νες οι κατά δένας ,
ο? κατά καλά ρέε&ρα κυβίβτων έν&α καί έν&α

355 πνοιή τειρόμενοι πολυμήτιος
'
Ηφαίβτοιο .

καίετο δ ’ ΐς ποταμοΐο έπος τ ’ έφατ εκ τ ’ όνόμαξεν'

,1
'
Ηφαιβτ , οϊ τις ΰοί γε &εών δννατ άντιφερίζειν,

ονδ ’ άν εγώ βοί γ
’ ώδε πνρί φλεγέ&οντι μαχοίμην.

λήγ’
έριδος, Τρώας δε και αντίκα δΐος ’

Αχιλλενς
360 άβτεος έζελάβειε ' τί μοι έριδος και αρωγής

342 . τιτν σκέτο , Paraphr . παρ-
εβκενάξετο, Apoll . Soph . ητοιμ,ά-
ξετο . Das Verbum bedeutet 'hin-
zielen’

, dann überhaupt rhinführen ’

(ygl . Θ 41 νπ ’ όχεαφι τιτνβν.ετο
ΐππω ) ' hinrichten ’ . Vgl . auch 1Y558.

343 . πρώτα , ohne folgendes
έπειτα , welches wir bei o ä ’ ig πο¬
ταμόν τρέψε φλόγα (349) erwarteten .

344 = 236 . Vgl. Anhang.
345 . βχέτο , wurde aufgehalten ,

vgl . 366 .
346 . Vgl . ε 328 . νεοαρδ έα ,

Apoll . Lex . νεωβτϊ πεποτιβμένην.
347 . αγξηράντ/ , auftrocknet , μιν

in den Hauptsatz anticipiertes Ob¬
ject des Nebensatzes . έ & είρ· >ι ,
Hesych . επιμέλειας at-uiey , bestellt .

348 . fi>s , dazu ist noch ahpa zu
ergänzen .

350 . πτε1έαι·,242 . Ιτέαι , * 508 .
μνρϊκαι , Z 39 .

351 . los -ros , B 776 . & ρνον ,
Binsen, κνπειρον , δ 603 neben
Lotosklee als Pferdefutter erwähnt .

352 . τα περί , als Dactylus , vgl .
Anhang zu I 6 . τά , zu B 262 .

353 . Vgl. 203 . or « ατά δίνας ,
vgl . zu Λ 535 .

354 . ένθα « α ! έν & α , aufwärts
und abwärts .

355 . πολνμήτιος , vgl. 367 πο-
λνφρονος. Ebenso heisst auch Odys¬
seus πολνμητις (A 311 , 340, Γ 216,
268) und πολνφρων (α 83 , ξ 424,
v 239 , 329 , φ 204 ).

356 . ig ποταμοΐο , zu B 387.
358 . πνρϊ φλεγέ & οντι , der da

mit Feuer brennst (transitiv , vgl.
P 738 , Ψ 197 , nicht intransitiv
wie Σ 211 ) .

359 . και , meinetwegen , zu P647 .
360 . τί μοι έριδος , mit El¬

lipse des Praedicats (εβτίν oder
χρή ?) , was habe ich von Streit
und Hilfeleistung ? Vgl. Hesiod.
Theog . 35 αλλά τί ή μοι ταντα
περί δρνν η περί πέτρην; The¬
ognis 1067 τί μοι πλοντός τε και
αιδώς -,
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φη πνρι καιόμενος , άνα δ ’
εφλνε καλά ρέε&ρα.

ώς δε λεβης ξεΐ ένδον επειγόμενος πνρΐ πολλω,
κνίΰην μελδόμένος άπαλοτρεφεος βιάλοιο
πάντο&εν άμβολάδην , νπο άε %νλα κάγκανα κεΐται ,

365 ω ? τον καλά ρέεδρα πνρϊ φλεγετο , ξε
'ε δ ’

νδωρ '

ονδ ’
ε&ελε προρέειν , άλλ’ ί’βχετο ' τεΐρε δ ’ άντμη

’Ηφαίβτοιο βίηφι πολνφρονος . ανταρ ο γ
’ '

Ηρην
κολλά λιβδόμενος επεα πτερόεντα προΟηνδα ’

,
”
Ηρη , τίπτε βός νιος εμδν ρόον εχραε κήδειν

370 εξ άλλων , ον μέν τοι εγώ τόβον αίτιός είμι ,
όβΰον οί άλλοι πάντες , όβοι Τρώεβΰιν αρωγοί .
άλλ’

η τοι μεν εγών άποπανΰομαι , εί βν κελεύεις ,
πανεΰ&ω δε και οντος . εγώ δ ’ επι και τόδ ’

όμονμαι ,
μη ποτ επι Τρώεοβιν άλεξηβειν κακόν ημαρ,

375 μηό
’ οπόν ’ αν Τροίη μαλερω πνρϊ πάΰα δάηται

καιομενη, καίωΟι δ ’ άρηιοι νίες ’Λχαιών .“

ανταρ έπει τό γ
’ ’άκονβε &εα λενκώλενος Ηρη ,

αντίκ αρ
"
Ηφαιβτον προϋεφώνεεν , ον φίλον νιόν ’

,
”
Ηφαιΰτε , βχε

'ο, τε'κνον άγακλεες ' ον γαρ εοικεν
380 αδύνατον &εόν ώδε βροτών ενεκα βτνφελίζειν .

“

ως εφα& ,
'Ήφαιΰτος δε κατέββεβε &εΰπιδαες πνρ ,

άψορρον d ’
αρα κνμα κατεΰβντο καλά ρεε&ρα.

361 . φή , nur Her beim Abschluss
einer Bede, wie sonst ή . άν εφλνε ,
Sohol . άνέξει (wallten auf ) .

362 . επειγόμενος , rasch dazu
(zum Sieden) gebracht , unter der
mächtigen Einwirkung , passivisch
wie A 157 , o 297 , ψ 235 .

363 . μελδόμενος , indem er das
Fett zum schmelzen bringt .

364 . άμβολάδην = αναβάλλων
(wie νποβλήδην = νποβάλλων) , in¬
dem er aufspritzen lässt , da das
Fett heim starken Sieden Blasen
bildet, bei deren Zerplatzen das Fett
in die Höhe spritzt . Herodot IV,
181 ζέει άμβολάδην. Versschluss
wie a 308 .

366 . ί & ελε , hatte Lust , mochte.
Schol. ήδννατο , vgl . zu N 106 . ί'αχε -
το , wie 345 . Das folgende δέ ist
begründend.

368 = E 358 u . A 201 .
369 . εχραε , hat angefallen , Aorist,

zu Π 352 ; dabei der Infinitiv wie
φ 69.

370 . εξ άλλων (prae ceteris) ,
vgl . ZU .S432 . τόοον , 275 . αίτιος ,
an der Bedrängnis des Achill.

373 . επι όμονμαι , wie unser
'beschwören ’

, will einen Eid da¬
rauf leisten .

374 —376 = T 315 — 317 , vgl . An¬
hang . δάηται καιομένη, vgl . 343 .

377 = T 318 u . A 55.
379 = 330 .
380 . βροτών ενεκα , verächtlich ,

wie 463 . οτνφελίζειν , mishan-
deln , wie 612 , A 581 .

382 . κατέοβντο , strömte in ihr
Bett hinab .
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αύτάρ έπεϊ &άν&οιο δάμη μένος , οϊ μεν έπειτα
παυβάβ &ην

"
Ηρη γάρ έρύκακε χωομένη περ.

386 έν δ ’ άλλοιβι &εοΐβιν ίρις πέΰε βεβρι&νϊα
άργαλέη, δίχα δε 6φιν ενϊ φρεδΐ &νμός αητό '

βύν δ ’ έπεβον μεγάλα πατάγφ , βράχε δ ’ εύρεΐα χ&ών,
άμφί δε ΰάλπιγζεν μέγας ουρανός , άιε δε Ζευς
ημενος Ονλνμπφ ' έγέλαβδε δε οί φίλον ητορ

390 γηϋνδύνη , off ’ όρατο &εονς έριδι ξυνιόντας .
ένΟ· ’ οι γ

’ ουκέτι δηρόν άφέΰταΰαν ' ήρχε γαρ
"
Αρης

ρινοτόρος , και πρώτος Α &ηναίη έπόρουδε
χάλκεον έγχος έχων , και όνείδειον φάτο μυ&ον

,,τίπτ αύτ ώ κννάμυια &εονς έριδι ϊ,ννελαύνεις
395 ξτάρβος αητόν έχουβα, μέγας δέ 6ε 9-νμός άνήκεν ;

ή ού μέμνη ότε Τνδείδην Αιομήδε
’ άνήκας

οντάμεναι , αυτή δέ πανόψιον έγχος έλονβα
ί&νς έμεν αδας , διά δέ χρόα καλόν έδαψας ;
τώ <?

’ αύ νυν όία άποτιβέμεν , ο66α μ
’ έοργας .

“

400 rag είπαν ούτηδε κατ ’ αιγίδα ϋ 'υδδανόεβδαν
βμερδαλέην, ην ουδέ Αιός δάμνηΰι κεραυνός '

τη μιν
’Αρης οντηΰε μιαιφόνος έγχεϊ μακρώ.

η δ ’ άναχαββαμένη λίϋνν εϊλετο χειρι παχείη
κείμενον έν πεδία , μέλανα, τρηχΰν τε μέγαν τε,

383 — 515 . Kampf zwischen
den übrigen Göttern ausser
Apollon , Poseidon , Leto und
Hermes .

383 . οϊ , Hephaistos undXanthos.
385 . iv έρις πέσε , kam Zwie¬

trachtunter sie , vgl . 1 436 , S207,306 ,
Π 206 , P 626 . βε βρι &νία lastend,
schwer , wie έριδα βαρεΐαν T 65 .

386 . δίχα , vgl . Σ 510 , T 32 .
αητό , hauchte , wehte, d . h. regte
sich , war bestrebt.

387 . συν έπεσαν , wie H 256 .
388 . ούλπιγ 'ε,εν, echallte, dröhnte

(vom Getöse der Waffen) .
390 . γη & οσννη , vgl . T 23 έν&’

δρόων φρένα τέρψομαι . off = οτε.
έριδι ξννιόντας , vgl . Α 8 , 9? 66,
134 und Φ 394 .

391 . ί'ν & ’
, nun , nachdem einmal

der Entschluss dazu gefasst war .

392 . ρινοτόρος , Schol. ό τι-
τρώσκων και διακόπτων τούς ρινονς
(τάς άβπίδας ) .

394 . κννάμυια , Hund und Fliege
gelten beide als Symbol der Unver¬
schämtheit. Schol. ό μεν κνων αναι¬
δής , ή δε μνΐα &ρααεϊα .

395 . αητόν (vgl . Σ 410 αίητον)
stark wehend, heftig . Versschluss
wie ff 25 . Ueber die Häufung der
Amphibrachen vgl . zu Ψ 116.

396 . Vgl. O 18 u. E 881 f.
397 . πανόψιον , Schol, πανόρα-

τον καί λαμπρόν και επιφανές .
398 . Vgl . Θ 336 u. Ε 858.
400 . Vgl . Λ 434 (Ρ 43) u . Ε 738.
401 . βμερδαλέην , vgl. Τ 260 ,

Μ 464 , Ν 192 .
402 . τη , an dieser Stelle , μιν,

’Α&ήνην. μιαιφόνος , Ε 31.
403 . 404 . Vgl. ff 264 , 265.
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105 ιόν Q άνδρες πρότεροι &έδαν εμμεναι ονρον άρονρης '

τφ βάλε &οΰρον
”
Αρηα κατ ’ αυχένα, λνδε δε γυια.

επτά δ ’ επέδχε πελε&ρα πεδών, έκόνιδε 5« χαίτας,
τενχεά τ ’ άμφαράβηβε ' γέλαβδε δε Παλλάς ’Α&ήνη ,
καί οί έπενχομενη έ’πεα πτερόεντα προδηνδα'

410 ,,νηπντι , ουδέ νν πώ περ επεφράδω , όδβον άρε ίων
ενχομ

’ έγών έ'μεναι, οτι μοι μένος ίδοφαρίξεις .
οντω κεν τής μητρος εριννας έζαποτίνοις,
η τοι χωομένη κακά μηδεται, οννεκ’ ’Αχαιονς
κάλλιπες, αντάρ Τρωβιν νπερφιάλοιδιν άμύνεις.

“
415 rag άρα φωνηδαδα πάλιν τρέπεν

’όδδε φαεινώ .
τον δ’ ’άγε χειρός έλονδα Αιος &νγάτηρ Αφροδίτη
πυκνά μάλα δτενάχοντα' μόγις δ ’

έδαγείρετο &νμόν.
την δ ’

tag ονν ένόηδε &εά λενκώλενος 'Ήρη ,
αντίκ ’Α&ηναίην επεα πτερόεντα προδηνδα’

420 „ (3 πόποι , αίγιόχοιο Αιος χεκος , άτρντώνη ,
καί δη αν& ’

η κννάμνια άγει βροχολοιγόν
"Αρηα

δηίον εκ πόλεμόιο κατά κλόνον ' αλλά μετελ&ε .
“

rag ψάτ ,
’Α &ηναίη δε μετέδδντο , χαΐρε δε &νμώ ,

καί ρ
’

επιειδαμενη προς δχη&εα χειρί παχείη
425 ηλαδε ' της δ ’ αυτόν λόχο γοννατα καί φίλον ητορ .

τώ μεν άρ ’ άμφω κεΐντο έπϊ χ&ονί πονλνβοχείρη ,

405 . πρότεροι , der Vorzeit , vgl.
E 637 , Ψ 332 (790 ) , θ ' 223 . ονρον ,
Grenzstein .

406. Vgl. Ε 305 u. Λ 240 . Χνοε
γνία , streckte ihn nieder .

407 . επέο ^ ε , nahm ein, bedeckte ,
vgl . Ψ 190 χαΧνψε δε χώρον άπαντα ,
oßßov ίπείχε νέχνς . Ψ 238 , β 792
onößßov επέαχε πνρδς μένος. λ 577
έπ’ εννέα χείτο πέΧε &ρα . έχόνισε
(S 145) χαίτας , vgl . X 402 χάρη
S απαν εν χονίηοι χεΐτο. In Betreff
der Alliteration *

vgl. Π 142, Ψ 277 .
408 . τενχεαά ^ φαράβηαε , sonst

άράβηαε δε τεύχε’ επ’
αντφ , Δ 504 .

409 = Π 829 .
410. επεφράοω , zu I 645.
411. μένος ίβοφαρίζεις , vgl.

Ζ 101 , I 390 , Φ 482 , 488 .
412. εριννας , hier 'Flüche , Ver¬

wünschungen ’ wie λ 280 ; dafür
άραι I 566 .

413 .
’Αχαιονς χάΧΧιπε ς , vgl .

Ε 832 og πρώην μεν ίμοί τε χαι"Ηρη βτεντ ’
άγορενων Τρωβί μαχή-

αεβ&αι , άτάρ Αργέίοιοιν άρήξειν.
415 = Α 428 u . Ν 3 . Vgl. 27138 .
416 . Vgl . Δ 541 f. Α 646 , 778,

ο 465 u . Γ 374 , Η 108 .
417 . Vgl . Σ 318 u . Ο 240 .
419 , 420 = Ε 713 , 714 (Β 167).
421 . δη αη·9,’ (Είη1 . § 32) , zu £? 364 .
422 . μέτεΧ & ε , eile nach , vgl . Ε

456 , und μετίοβντο Φ 423 .
424 . έπιειβαμένη , nur hier ;

dagegen stehen häufig die Partici -
pien ίπιών , έπεΧ9ών und απερχόμε¬
νός. έπιείοομαι findet sich Λ 367 ,
T 454 , ο 504 .

426 = 114 .
426 . Vgl . Γ 195 .
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η δ ’
άρ

’ έπενχομένη έπεα πτερόεντ αγόρευε'

,,τοιοντοι νυν πάντες, όβοι Τρώεβδιν αρωγοί,
είεν , οτ ’ Αργείοιΰι μαχοίατο &ωρηκτήβιν ,

430 ώδέ τε &αρβαλέοι καί τλήμονες , ως Αφροδίτη

ηλ&εν "Αρη έπίκουρος, έμφ μένει άντιόωΰα'

τώ κεν δη πάλαι άμμες επανβάμεΟ -α πτολέμοιο
Ίλιον έκπέρβαντες ένκτίμενον πτολίε%·ρον .

α

rag φάτο, μείδηβεν δε %·εά λενκάλενος Ίίρη .
435 αντάρ

'Απόλλωνα προβέφη κρείων ενοβίχ & ων

„Φοίβε, τί η δη νώι διέΰταμεν ; ονδε έοικεν
άρζάντων έτέρων' το μεν αΐβχιον, ai! κ αμαχητί
ί’ομεν Οΰλνμπόνδε Αιος ποτί χαλκόβατές δω.
’
άρχε ' βν γάρ γενεήφι νεωτερος" ον γάρ έμοί γε

440 καλόν , έπεί πρότερος γενόμην καί πλείονα οϊδα .

νηπντι , ως άνοον κραδίην έχες' ουδέ νν των περ
μέμνηαι, οβα δη πά&ομεν κακά "Ιλιον άμφί
μοννοι νώι &εών, οτ ’ άγηνορι Ααομέδοντι
πάρ Αι '

ος έλ&όντες 9·ητεν6αμεν εις ενιαυτόν
445 μιβ &ω έπι ρητώ ’ ο δε βημαίνων επέτελλεν .

427 . Ygl . 121 .
428 . Vgl . 371 . τοιοντοι , näher

erklärt durch 430 .
429 . ore μαχοίατο , im Kampfe.

Der Optativ ist dem Modus des
Hauptsatzes assimiliert wie Σ 465 .
Besonders häufig ist dies der Pall
in Belativsätzen , vgl . zu IV 322 .

430 . τλήμονες , Sehol. εύτολμοι,
νπομενητ ικοΐ.

431 .
"Αρη , nicht "Αρει , zu 112 . ε μφ

μένει άντιόωοα , vgl . 151 , Ζ 127 .
433 . Vgl . Β 133 , Ν 380 .
434 = Α 595 , 8 222 , vgl . An¬

hang .
436 . διέαταμεν , stehen wir uns

ferne , Gegensatz von ξννιέναι .
437 . άρξάντων , μάχης, αί 'βχιον ,

zu A 32 . Ebenso φίλτερον Φ 101 ;
κάλλιον SI 5 , γ 69 , η 159 ; χέρειον
ψ 262 .

438 . Vgl . Α 426 .
439 . αρχε , Poseidon als der äl¬

tere und stärkere überlässt dem
Apollon diesen Vortheil , vgl . H 232 .
γενεήφι (an Jahren ) νεωτερος ,
vgl . H 153, 8 112 .

440 . Vgl. zu N 355 .
441 . Vgl . Θ 362 ονδέ τι των

μέμνηται.
442 . άμφί , andere trfrqplg , vgl.

Anhang .
443 . μοννοι , andere Götter als

diese beiden waren keinem Sterb¬
lichen dienstbar geworden . Homer
gibt die Ursache der Dienstbarkeit
nicht an : nach Angaben späterer
wären beide von Zeus dazu verur-
theilt worden , weil sie ihn binden
wollten (A 399 f.) , weshalb auch
einige A 400 καί Φοίβος Απόλλων
für καί Παλλάς ’Α&'ήνη lasen , oder
sie hätten den Uebermuth des Lao¬
medon auf die Probe stellen wollen ,
vgl . Apollodor II , 5 , 9 , 9 . άγή -
νορι , übermüthig , hochfahrend,
vgl . I 699 f. _444. Ό »; r £ ο β α μ ε r , in den Dienst
traten , dienstbar wurden, είς ένιαν -
τόν , auf ein Jahr (bis es ein Jahr
wurde ) , vgl . T 32 , d 86 , 526 , 595 ,
* 467 , λ 356 , I 196 , 292 , o 230.

445 . μισ & ω έπι , zu I 602 . Vgl .
Herodot VIII , 147 έ &ήτευον επί
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η τοι έγώ Τρώεΰβι πάλιν περί τείχος ί'δειμα
ευρύ τε και μάλα καλόν, ϊν άρρηκτος πόλις εί'

η
'

Φοίβε, 6ν δ ’ είλίποδας έλικας βονς βονκολεεβκες
"
Ιδης εν κνημοιβι πολυπτύχου ύληέββης.

450 αλλ’ οτε δη μιβ &οΐο τέλος πολυγη &έες ωραι
έξέφιρον , τότε νώι βιήοατο μιβ&ον απαντα
Ααομίδων έκπαγλος, άπειλήβας δ ’ άπέπεμπε.
βνν μεν ο γ

’ ηπείληβε πόδας καί χεΐρας ύπερ&ε

δηΰειν, και περάαν νηβων επι τηλεδαπάων
455 βτεντο δ ’

ο γ
’

άμφοτέρων άπολεψέμεν οϋατα χαλκφ .

νώι δέ τ’ αψοβροι κίομεν κεκοτηότι &υμψ,
μιβ&οΰ χωύμενοι, τον ΰποβτας ουκ ετελεβΰε.
τον δη νυν λαοΐΰι φέρεις χάριν, ουδέ με&

’ ημέων
πείρα ώς κε Τρώες υπερφίαλοι άπόλωνται

460 πρόχνυ κακώς βύν παιβι καί αΐδοίης άλόχοιβι .
“

τον δ’ αύτε προβέειπεν ίΐνα '
ξ έκάεργος

’Απόλλων

,,ίννοβίγαι
’
, ουκ αν με βαόφρονα μυ&ήβαιο

μβ&φ . IV, 9 ; V, 65 ; IX , 33 επί
uiaftm . V, 57 επι ρητοίσι. i π έ¬
τιλλε ν , die auszuführenden Ar¬
beiten. Wegen des danebenstehen¬
den αημαίνων (gebieterisch ) , vgl .
9 21 επιτειλαμένω αημάντορι πάντα
mfrso&ai .

446 . Nach H 452 f . , einer Stelle
epäterenürsprungs, bauten Poseidon
und Apollon gemeinschaftlich die
Mauer Troias.

447 . άρρηκτος , uneinnehmbar ,
wie & 56 , 68 .

448 . ßoüg βονκολέ εοκες (wie
Hymn. IV, 55), vgl . zu A 598 .

449 . di> κνη μοΐσι , wie B 821 ,
Λ 105, vgl . Φ 559 . πολνπτνχον ,
X 171.

450 . μια & οΐο τέλος (vgl . 457 ) ,
die Verwirklichung , die Auszahlung
des Lohnes, πολνγη & έες , viel
e r fr e ue n d , insofern die erwünschte
Bezahlung des Lohnes nunmehr er¬
folgen soll .

451 . ίξέφερον , zum Vorschein
brachten , herbeiführten , βιησατο ,
brachte uns darum, entzog uns ge¬
waltsam , wie die Verba des ße -
raubens mit doppeltem Accusativ

eonstruiert . Horaz Carm . III , 3,
22 destituit deos mercede pacta
Laomedon .

453 . oii v , vulgo eol , vgl . Anhang .
454 . αννδηβειν και περααν

(Futurum ) , als Sklaven , νήρων
επι , Επι mit dem Genetiv des Zieles ,
wie X 45 , vgl . zu A 546 , N 308 .

455 . στεντο (zu B 597), drohte .
άπολεψέμεν (A236 ) ονατα , diese
barbarische Sitte der Bestrafung
war noch in späterer Zeit im Oriente
üblich und auch im Homer wird
dieselbe erwähnt o 86 πέμψω o ’

εις ’Έχετον βαβιληα , ος κ άπδ
ρίνα τάμησι καί ονατα νηλέι χαλκά ,
χ 475 τον δ ’ άπο μεν ρίνας τε
καί ονατα νηλέι χαλκά τάμνον .

457 . νποατάς , concessiv „trotz
seines Versprechens “ . Anders sind
die Participien bei τελέω M 222,
s409aufzufassen , έτέλεααε , solvit .

458 . μίθ·
’ ημέων , in Gemein¬

schaft mit uns , als unser Verbün¬
deter , wie N 700 .

460 . πρόχνν , Apoll . Lex . παν¬
τελώς , vgl . I 570 , £ 69. παιαι
καί άλόχοιαι , vgl . A 162 . Weiber
und Kinder einer eroberten Stadt
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έμμεναι , εί δη βοί γε βροτών ένεκα πτολεμίζω
δειλών , οΓ φνλλοιΰιν έοικότες άλλοτε μεν τε

465 ζαφλεγεες τελέ &ονΰιν , άρονρης καρπόν έδοντες ,
άλλοτε δε φ&ιννΰννδιν άκηριοι . άλλα τάχιΰτα
πανΰώμεΰ &α μάχης ’ οϊ δ’ αυτοί δηριαάβ%·ων .

ίί

ως άρα φωνήβας πάλιν έτράπετ ' αΐδετο γάρ ρα
πατροκαβιγνήτοιο μιγήμεναι εν παλάμηβι .

470 τον δε καΰιγνήτη μάλα νείκεβε , πότνια &ηρών
["Αρτεμις άγροτέρη, και ονείδειον φάτο μν &ον] '

„φεύγεις δη έκάεργε, ΪΙοΟειδάωνι δε νίκην
πάβαν επέτρε-ψας, μελεον δε οί ενχος εδωκας.
νηπντιε , τί νν τό 'ξον έχεις άνεμώλιον αντως ;

475 μη βεν ννν έτι πατρος ενί μεγάροιβιν άκονΰω

ενχομένον , ως το πριν εν ά%·ανάτοι0ι &εοΐ0ιν ,
άντα Ποβειδάωνος έναντίβιον πολεμίξειν .

“

ως φάτο , την δ ’ ον τι προβέφη εκάεργος
"Απόλλων ,

άλλα χολωβαμένη Αιος αίδοίη παράκοιτις
480 [νείκεβεν ίοχέαιραν όνειδείοις έπεεββι ] '

wurden in die Sklaverei geführt ,
I 594 .

463 . εί δη πτολε μί £ ω , wenn
ich wirklich kämpfen werde , vgl.
zu A 61 und Anhang , ß ροτών
ενεκα , wie 380 .

464 . φνλλοισιν εοικότες , we¬
gen ihrer Vergänglichkeit , vgl . Z
146—149 .

465 . ζαφλεγέερ , Paraphr . άγαν
δάλλοντες, sehr hitzig, voller Lebens¬
kraft . άρονρηρκαρπόν εδοντε s ,
vgl . Z 142 .

466 . άκηριοι , entseelt (prolep -
tisch) , vgl . E 812 , Λ 392 .

467 . αΰτοι , ohne dass wir uns
dreinmischen.

468 = Σ 138 u . £ 329 .
469 . μιγήμεν αι εν παλάμηβι ,

handgemein zu werden , wie manus
conserere . Ueber den Dativ mit oder
ohne iv bei μιγηναι vgl . zu N 286 .

471 . Dieser Vers wurde mit Recht
von Aristarch verworfen , da durch
die beiden Bezeichnungen καβιγνήτη
und πότνια &ηρών (die Herrin des
Wildes ) die Persönlichkeit der Göttin
schon genau bestimmt ist . άγρο¬

τέρη (ländlich) , nur hier Beiwort
der Artemis . Versschluss wie 393 .

473 . μέλεον ^ vgl . K 480 , Π 336 .
474 . νηπντιε , τί , vgl . Einl . § 23.

άνεμώλιον αντιος , so ganz um¬
sonst , vgl . B 138 , Γ 220 , Z 400,
H 100 , P 633 , T 348 (μάψ αντως),
X 484 , Ψ 268 , ii 726 .

475 . Vgl . A 396 . μη άκοϋβω ,
zu A 26 . έτι gehört zu μή.

476 . tag το πριν , neml . ενχοο .
Vgl . Τ 84 f.

477 . πολεμΐζειν , andere πολε-
μίξειν , vgl . T 85 .

478 . Vgl . A 511 , Δ 401 , E 689 ,
Z 342 , © 384 , v 183 . τι ist kein
Objectsaceusativ , sondern ον τι steht
statt οι; , vgl . A 332 , © 445 ονδέ
τί μιν προαεψώνεον. ι 287 , λ 563
ο δέ μ

’ ουδεν άμείβετο.
480 . Vgl . Β 277 . Dieser Vers

fehlt in den besten Quellen. Dass
der vorhergehende Satz kein Prä¬
dikat hat , welches aber aus V . 478
leicht ergänzt werden kann, scheint
die Veranlassung zur Interpolation
gewesen zu sein.
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„πώς δί βν νυν μέμονας κνον άδδεες αντί ’
έμεϊο

6τήΰεδ&αι ; χαλεπή τοι εγώ μένος άντιφέρεβϋ·αι
τοξοφόρω περ έονδη , έπεί βε λέοντα γνναιξι
Ζευς ϋ'ήκεν, καί έδωκε κατακτάμεν , ήν κ ’ έ&έληβ&α .

4$ί ή τοι βέλτερόν έβτι κατ ’
ονρεα &ήρας έναίρειν

αγροτέρας τ ’ έλάφονς ή κρείϋβοβιν ίφι μάχεΰ&αι.
ε £ δ ’ έ&έλεις, πολέμοιο δαήμεναι , οφρ

’ εν ειδής ,
ο6βον ψερτέρη είμ

’
, οτι μοτ μένος άντιφερίζεις .“

ή ρα , καί άμφοτέρας έπϊ καρπω χεΐρας εμαρπτε
490 βκαιή , δεξιτερή δ ’

αρ
’ απ ’

ώμων αίνντο τόξα ,
αντοΐΰιν δ ’

αρ
’ έ&εινε παρ

’ ονατα μειδιόωβα
εντροπαλιζομένην ταχέες δ ’ έκπιπτον όιϋτοί .
δακρνόεβδα δ ’ υπαι &α &εα φύγεν ως τε πέλεια ,
ή ρά %·’ υπ ΐρηκος κοίλην είδέπτατο πέτρην ,

495 χηραμόν ’ ονδ ’
αρα τή γε άλώμεναι αί ’διμον ήεν '

ώς ή δακρνόεδδα ψνγεν , λίπε δ’ αντό &ι τόξα.
Λητώ δε προδέειπε διάκτορος άργεϊφόντης '

, ,Αψοΐ , εγώ δέ τοι ον τι μαχήδομαι ' άργαλέον δε

πληκτίζεδ& ’ άλόχοιδι Λιός νεφεληγερέταο '

500 άλλα μάλα πρόφραβΰα μετ
’ αΟ-ανάτοιδι ίϊεοΐδιν

ενχεδ&αι iμε νικήδαι κρατερήφι βίηφιν .“

ώς άρ
’ έφη, Λητώ δε δνναίνντο καμπύλα τόξα

481 . κνον άδδεέρ , wie Θ 423 .
482 . Vgl. A 589. μ e vos , wie 411 .
483 . Χίον τα (όΧίτειραν) , inso¬

fern Artemis mit ihren Geschossen
die Frauen tödtet , vgl . zu Z 205 .
Χίαν steht hei Homer auch für’s
Femininum , vgl . zu P 133 ; Χίαινα
gebraucht der Dichter nicht , yv -
^ 1i <·' , nur den sterblichen Frauen .

486 . χρείαοοσιν , mit einem der
stärker ist, vgl. zu 185 .

487 . Vgl . zu Z 150 . δαήμεναι
steht anstatt des Imperativs , δψρα
— άντιφερίξειρ , vgl . A 185 f.
Φ 411 .

490 . Vgl . A 501. τόξα , das Schiess-
zeug (Bogen ^

und Köcher) .
491 . παρ

’ ονατα , wir sagen
„hinter die Ohren“ .

492 . s ντροπαΧι £ομ5ν ?}ν (Ζ496),die sich häufig umwendende . Ar¬

temis dreht sich fortwährend herum ,
um den Schlägen der Here auszu¬
weichen . ταχεες , allgemeines Bei¬
wort .

493 . νπαι & α ψνγεν = νπέφν -
γεν , ent - floh .

494 . vn , vor.
495 . χηραμόν , Loch , Spalte .

ονδε αΧώμεναι αίαιμον ήεν ,
ein nicht mehr zum Vergleiche ge¬
hörender Nebenumstand zur Ver¬
vollständigung des Bildes.

498 . Das zweite de ist begründend .
499 . πΧηχτ ίζεο ^ αι (πΧήβοω) ,

sich zu schlagen , zu streiten . äXo -
χοιαι , zu 185 .

500 . πρόφραβΰα , im vollen
Ernste , vgl . S 357 . μετά , wie
476 εν.

502 . βνναίνυτο , raffte zusam¬
men , vgl . Σ 413 σνΧΧεξατο.
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πεπτεώτ άλλυδις άλλα μετά βτροφάλιγγι κονίης .

η μεν τόξα λαβουβά πάλιν κίε &υγατέρος ης '

605 η δ ’
άρ

’ "
Ολυμπον ίζανε Ad ς ποτϊ χαλκοβατες δώ ,

δακρυόεββα δε πατρδς εφεζετο γούναβι κονρη,
άμφϊ δ ’ άρ

’ άμβρόβιος εανος τρέμε ' την δε προτί οί
είλε πατήρ Κρονίδης , και άνείρετο ηδν γελάββας '

„τις νν 6ε τοιάδ ’ ερεζε φίλον τέκος Ονρανιώνων
510 [μαψιδέως , ώς εϊ τι κακόν ρε

'
ξονβαν ένωπη ]

τον δ ’ άντε προβεειπεν ένβτέφανος κελαδεινή '

,,βή μ
’ άλογος βτνφέλιζε πάτερ , λευκώλενος

’
ΕΙρη,

«ξ ης ά&ανάτοιβιν ερις καϊ νεΐκος εφήπται .
“

ώς οϊ μεν τοιαντα προς άλλήλονς άγόρενον .
515 αύτάρ Απόλλων Φοίβος έδνβετο "Ιλιον ίρήν

μέμβλετο γάρ οί τείχος ενδμήτοιο πόληος ,
μη Ztavaol πέρβειαν υπέρ μύρον ημάτι κείνφ .
οί δ ’ άλλοι προς

"
Ολυμπον Ϊ6αν &εοί αίεν εόντες,

οϊ μεν χωόμενοι , οΐ δε μεγα κνδιόωντες ’

520 κάδ δ ’
ίξον παρά πατρί κελαινεφεϊ . αύτάρ

’
Αχιλλεύς

Τρώας ομώς αυτούς τ ’ ολεκεν καϊ μώννχας ίππους ,
ώς δ’ οτε καπνός Ιών εις ουράνον ενρνν ϊκηται

503 βτροφάλιγγι κονίης,ΠΠϋ .
504 . θυγατέρας , hängt ab von

τόξα, nicht von πάλιν κιε , welches
nur bedeuten könnte „sie entfernte
sich von ihrer Tochter “ .

507 . άμφί τρόμε , in Folge des
starken Zitterns ihres Körpers . Der
Dichter gibt nicht die bewirkende
Ursache an , sondern die besonders
in die Augen fallende äussere Er¬
scheinung . άμβρόοιος εανόρ ,
wie S 178 , vgl . E 338 , Ω 341 ,
α 97 , s 45 und Π 670 , 680 , i 347 ,
η 260 , 265 , % 222 , ω 59 . προτί
οϊ εϊλε , zog sie an sich , wie ra 347 .
Vgl . Anhang.

509 , 510 = E 373 -, 374. Der
letztere Vers ist an unsrer Stelle
eingesehoben , vgl . Anhang .

511 . κελαδεινή , Π 183 , T 70 ;
nur hier substantivisch .

512 . οτνψέλιξε , vgl . 380 .
513 . ig ή s (zu B 669 ) , wie B 33

Τρώεββι δε κήό'ε ’ εφήπται ix Διόρ.

514 — 611 . Nach Entfernung
der Götter dringt Achill un¬
aufhaltsam gegen die Troer
vor , so dass Priamos das
Stadtthor öffnen lässt , um die
fliehenden Troer zu retten .
Agenor allein bleibt vor der
Stadt und wird durch Apol¬
lon gerettet , der dessen Ge¬
stalt annimmt und flieht , um
den Achill von der Verfol¬
gung der übrigen Troer ab¬
zulenken .

514 = E 274.
516 . μέμβλετο , T 343 .
518 = A 494 .
519 . κνδιάωντε s (B 679 , Z509 ),

über ihren Sieg.
520 . παρά πατρί , vulgo παρ

Ζψί , vgl . Anhang.
521 . αντουρ καϊ ΐππονρ , vgl .

E 236 , Λ . 708 .
522 . Vgl . .£ 207 . ίών , aufsteigend .
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αΰτεος αίΟυμένοιο, &εων ό'ε ε μήνις ανήκε,
παβι δ ’ ε&ηκε πόνον , πολλοΐβι dl· πήδε

’
εφηχεν ,

625 ώς Άχιλενς Τρώεββι πόνον καί πήδε
’ £&ηχεν .

έβτηχει δ’ ο γέρων Πρίαμος &είον επί πύργον ,
ες δ ’ ενόηβ’ ’Δχιληα πελώριον ανταρ νπ αυτού
Τρώες αφαρ κλονέοντο πεφνξότες , ουδέ τις άλκη
γίγνεΟ '’ " ο δ ’ οίμώξας από πύργον βαίνε χαμάξε,

630 ότρύνων παρά τείχος άγακλειτούς πνλαωρούς '

,,πεπταμένας εν χερΰί πύλας £χετ , εις ο κε λαοί
ελ&ωβι προτί άβτν πεφνζότες ’ η γαρ

’Λχιλλενς
εγγύς οδε κλονέων" ννν οΐω λοίγι έβεβδαι.
ανταρ επεί κ ες τείχος άναπνεύβωβιν άλεντες,

535 αντις έπαν &εμεναι βανίδας πνκινώς άραρνίας ’

δείδια γαρ μη ονλος άνηρ £ς τείχος άληται.“

rag εφαΰ·
’
, οΐ δ ’ άνεβάν τε πύλας καί άπώβαν όχηας '

ul δ 'ε πεταβ &εΐβαι τένταν φάος . ανταρ
’’Απόλλων

άντίος εξε'&ορε , Τρώων ϊνα λοιγον άλάλκοι .

523. ε , καπνόν, d. h . das Feuer ,
in Folge dessen der Bauch aufsteigt .
ανήκε , hat angefacht , veranlasst .

524. πάσι , den Stadtbewohnern .
πόνον , Noth.

526. & είον , Schol. &εοποιήτον.
πύργον , beim Skaiischen Thore ,
Γ 153 .

527. sg ενόηβε , zu Μ 33δ . νπ ’
αντον , gehört zu κλονέοντο.

528. ονδέ τις άλκη γίγνετο ,
vgl . Δ 245 , χ 305 .

530 . παρά τείχος ist attribu¬
tive Bestimmung für τονς παρά
τείχος (οντας̂ πνλαωρούς , ν^Ι . Σ
244 ελνβαν νφ ’

αρμαβιν ωκέας
ί'ππονς . Τ 404 , Τ 20 . Vgl. Anhang .

531 . πεπταμένας εχετε , vgl.
Μ 122 . εν χερσί , um die Thor¬
flügel gleich wieder zumachen zu
können, πύλας , die Thorflügel
des Skaiischen Thores . Es gab nur
ein einziges Thor gegen die Troi-
sche Ebene zu .

533 . ods , hier , zu E 175 . λοί -
για , A 518 , 573 .

534 . Ις τείχος gehört zu άλέν-
τες, vgl. zu 295 . αναπνενβωβιν
ist nicht der Hauptbegriff , sondern

derselbe liegt im Participium , ähn¬
lich wie in βόμβηβε πεβονβα,
δονπηβεν πεβών, βτενάχονβι ρέον-
οαι ( ΤΙ 391 ) .

535 . έπαν & έ μεναι , dafür steht
sonst επι&είναι , vgl . Anhang .

536 . ονλος , in dieser Bedeutung
sonst nur Beiwort des Ares, E 461 ,
717 . άληται , zu A 192 . Andere
άληται (v . είλω ) .

637 . άνεσαν (öffneten) κα l άπώ -
aav , ein νβτερον πρότερον wie A
251 , δ 723 , ε 264 , κ 417 , μ 134,
π 41 , ρ 30.

538 . τενξαν φάος , brachten
Bettung , vgl. Ζ 6 , Π 95.

539 . άντίος , den fliehenden
Troern oder dem Achill . Man könnte
auch nach Τρώων interpungieren ,
da das einfache άλέξω nicht mit
Accusativ und Genetiv zusammen
verbunden wird (κ 288 steht noch
der Dativ dabei) , sondern blos
άπαλέζω (X 348 , Sl 370 , ρ 364 ),
während άλέξω in der Regel den
Dativ neben dem Accusativ hat
I 251 , 347 , 674 , P 365 , T 315 , Φ
374 , besondere Φ 138 , 250 Τρώεββι
δε λοιγον άλάλκοι . Vgl . Anhang.
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540 οϊ δ ’ ί&ύς πόλιος καί τείχεος ύψηλοΐο

δίψη καρχαλέοι, κεκονιμένοι, εκ πεδίοιο

φεΰγον " ο de βφεδανον έφεπ’ έγχεϊ " λύββα δε οι κϊρ
αίεν έχε κρατερη , μενέαινε δε κϋδος άρέβ &αι.

έν&α χεν ύψίπυλον Τροίην ελον νίες \
'Αχαιών,

545 εί μη
’Απόλλων Φοίβος

’
Αγήνορα δΐον ανήκε ,

φώτ
’ ’Αντήνορος υίον άμνμονά τε χρατερόν τε.

εν μεν οϊ κραδίη %"άρ6ος βάλε, πάρ δε οί αυτός
εοτη , όπως &ανάτοιο βαρείας χήρας άλάλκοι ,
φηγώ κεκλιμένος" κεκάλνπτο δ ’

άρ
’

ήέρι πολλή.
550 αύτάρ ο γ

’ ώς ένόηβεν
’
Αχιλληα πτολίπορ &ον ,

έβτη , πολλά δε οι κραδίη πορφυρέ μένοντι "

όχ&ηΟας δ’
άρα είπε προς ον μεγαλήτορα &νμόν "

,,ώ μοι έγών " εί μέν χεν νπο κρατερον
’Αχιληος

φεύγω, τη περ οί άλλοι άτνξόμενοι φοβέονται,
555 αίρηβει με καί ώς , καί άνάλκιδα δειροτομήΰει .

εί δ’ αν εγώ τούτους μεν ύποκλονέεΰ&αι έάδω
Πηλείδη

’Αχιλήι, ποΰιν δ ’ άπο τείχεος άλλη
φεύγω προς πεδίον ’ίληιον , οφρ

’ αν ΐκωμαι
541 . καρχαλέοι , τραχείς, rauh

(heiser ?) von Durst und Staub . Das
Wort ist nicht zu verwechseln mit
καρφαλέος (trocken ) , sondern ist
eines Stammes mit καρχαρέος, wo¬
von κΰνες καρχαρόδοντες. In Be¬
treff des Wechsels zwischen ρ u . λ
vgl . βρύειν βλνειν , χηραμός χηλα -
μός , άμαρτανω ημπλακον , άρκέω
alsio ) άλαλκείν άλτη , άμέργω
άμέλγω , μάρμαρος Marmelstein ,
μορμνρω murmeln , πλατύς breit .

542 . Vgl . Λ 165 . λύββα , vgl .
I 239 , 305 , © 299 , Ν 53 .

544 , 546 . Vgl . Π 698 , 700 .
546 . φώτα , vgl . /1 194 φώτ’

’Αβιιληπιον νιόν . φ 26 φά &’ Ήρα-
κλήα . Versschluss wie Δ 89 , Ε
169 , Σ 55 .

547 . κραδίη & άροος ενέβαλε ,
vgl . Μ 11 , Π 529 , Φ 304 , α 321 ,
γ 76 , ζ 140 . πάρ δέ οί αυτός
εΰτη , vgl . ν 387 πάρ δέ μοι αυτή
ατή&ι μένος πολν&αρο

'ες ένείαα.
549 . Vgl. Α 371 u. Γ 381 . φηγώ ,

in der Nähe des Skaiischen Thores ,
zu E 693 .

550 . πτολίπορ & ον , zu © 372 .
551 . πορφυρέ , wogte , war un¬

ruhig , aufgeregt . Aehnlich δ 427 ,
572 , k 309 .

552 = 53 , Λ 403 .
554 . Vgl . 4 , Z 41 . φοβέονται ,

nicht κλονέονται, haben die besten
Quellen, vgl . Anhang .

555 . άνάλκιδα , ohne Gegen¬
wehr , da er auf der Flucht die
Waffen weggeworfen haben würde,
um nicht gehindert zu sein , vgl .
50ff. δειροτομησει , vgl . 89 .

556 . τούτους , τούς άλλους (554).
ύποκλονέεο & αι , sie den Peliden
vor sich hertreiben lassen werde =
κλονέεο &αι νπο Πηλείδη, wie E 93
νπο Τυδείδη πυκιναι κλονέοντο
φάλαγγες, vgl . Φ 528 .

557 . άλλη , in einer anderen
Richtung als τη περ οί άλλοι φο-
βέονται (554) nicht nach dem Skaii¬
schen Thore , sondern weg von der
Mauer nach der Ebene zu gegen
den Ida .

558 . πεδίον ’ίλήιον , sonst πε¬
δίον Τριαικόν genannt , auch Σκα-
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’
Ίδης τε κνημονς κατά τε ρωπήια δνω '

560 εβπεριος δ ’ αν επειτα λοεββάμενος ποταμοΐο,
[δρω άποψνχ&είς, προτί

"Ιλιον άπονεοίμην.
αλλά τί η μοι ταντα φίλος διελέξατο &νμός ;
μή μ

’ άπαειρόμενον πόλιος πεδίονδε νοήΰτ] ,
καί με μεταΐζας μάρψΐ] ταχέεΟβι πόδεοβιν .

565 ονκέτ επειτ εβται θάνατον καί κηρας αλνϊ,αι '

λίην γάρ κρατερός περί πάντων εθτ ’ άν&ρώπων.
εί δε κέν οί προπάροι^ε πόλιος κατεναντίον έλ%ω '

καί γάρ Ο'ην τοντω τρωτός χρως όζει χαλκω ,
εν δε ΐα ψυχή, θνητόν δε ε φαβ

1 άνθρωποι
570 [εμμεναι' αυτάρ οί Κρονίδης Ζευς κνδος όπάζει] .

“

cag είπών ’Λχιλήα άλεϊς μενεν, εν δε οί ήτορ
αλκιμον ώρμάτο πτολεμίξειν ηδε μάγεΰ&αι .
ηντε πάρδαλις ειΰι βα&είης εκ ζνλόχοιο
άνδρός β-ηρητηρος εναντίον , ονδε τι &νμω

575 ταρβεΐ ονδε φοβείται, έπεί κεν νλαγμόν άκονβψ

μανδρών . Bin πεδίον ’Τδψον, wie
andere schreiben , kennt Homer
nicht, auch ist die Bildung ’ίδήιον
statt "Ιδαιον nicht minder auffal¬
lend als ’ΙΧήιον von "iXog oder "iXiog
und kann durch Μιννηΐφ nicht ge¬
stützt werden , weil dieses Adjectiv
gar nicht existiert , sondern nur
X 284 eine falsche Schreibweise ist
statt Μιννείω.

559 .
'Ίδης κνημονς , vgl . 449 .

ρωπήια , vgl . N 199 .
560. Χοε βαάμενος ποταμοΐο ,

zu Ε 6 .
561 . ίδρώ άπο 'ψνχ & είς , vgl.

X 2 , Κ 575 . προτί . , vulgo ποτί ,
vgl . Anhang.

562 = Λ 407 .
563 . μή με νοήβη , er könnte

mich sonst bemerken , mit Ellipse
eines Verbums der Furcht , wie P
93 , 95, Σ 8 , ε 356 , 415 , o 12 , 90,
π 381 , o 24 . άπαειρό μενον ,
Schol . άντι τον άπαίροντα καί κπο-
χωρονντα . Aehnlieh das deutsche
„sich von dannen heben“ für „sich
entfernen“ .

564. μεταΐζας , mir nachstürzt
und , wie ρ 236 .

567. κέν οί , abweichend von
La Boche Homer Ilias VI .

dem sonstigen Gebrauch , da vor
dem digammierten ol sonst κε steht ,
wie Z 281 , I 157 , Ψ 540 , γ 258 ,
δ 174 , ι 458 ; vgl . *s ε I 155 ; ον
οί B 392 , Ε 53 , # 141 , P 410 ,
X 219 , a 262 , v 417 ; ον ε Ω, 214 ;
ον ε &εν A 114 ; δαΐε οί Ε 4 . προ -
π ά ροι & ε πόΧιος , wie Β 811 . Zu
diesem hypothetischen Vordersätze
fehlt der Nachsatz , vgl . A 135 , 580 .

563 . Es ist ja auch möglich, dass
ich ihn tödte , da er nicht unver¬
wundbar ist . Vgl . Δ 510 ον οφι
ΧίϋΌς χρύς ονδε σίδηρος und zu
T 437 .

569 . ΐα ιρνχή , nur ein Leben.
570 . Schon die Alten verwarfen

diesen Vers als ungeschickten Zu¬
satz. Da Agenor sich selbst Muth
machen will , so ist das Ζενς κν¬
δος όπάζει sehr unpassend ange¬
bracht .

571 . αΧείς , vgl . Π 403 .
573 . πάρδαΧις , auch P 20 als

sehr muthiges Thier genannt . Vers-
schluss wie A 415 .

574 . ονδέ τι & νμω ταρβεΐ ,
wie σ 330 , 390 .

575 . νΧαγμόν , das Gebell der
Hunde, welche bei dem Jäger sind .

3
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εΐ περ γάρ φ&άμενός μιν ή οντάβη ήε βάληβιν,
αλλά τε καί περί δουρι πεπαρμένη ούκ απολήγει
αλκής , πριν γ

’
ήέ ξναβλήμεναι ή

'ε δαμήναι’

rag
’Αντήνορος υίος άγαυον , δΐος ’

Αγήνωρ,
580 ούκ έ& ελεν φευγειν , πρϊν πειρήβαιτ

’
Αχιλήος ,

άλλ’ ο γ
’

άρ
’ άβπίδα μεν πρόβ&

’
έβχετο πάντοΰ έίβην ,

έγγειη δ ’ αύτοϊο τιτύβκετο , καί μέγ’ άυτει '

,,ή δη πον μάλ’ έολπας ένϊ φρεβί φαίδιμ
’
Αχιλλεν

ήματι τώδε πόλιν πέρβειν Τρώων αγέρωχων,
585 νηπυτι , ή τ ’ έτι πολλά τετενξετσ . ι άλγε επ ’

αυτή ,
εν γάρ οι πολέες τε και άλκιμοι άνέρες ειμέν,
οϊ καί πρόβ&ε φίλων τοκέων άλόχων τε και υιών
Ίλιον είρνόμεβ&α ’ βύ δ ’ εν&άδε πότμον έφέψεις,
ώδ '

έκπαγλος έών καί ΰαρβαλέος πολεμιβτής.
“

590 ή ρα, και οζύν άκοντα βαρείης χειρος άφήκε ,
καί ρ έβαλε κνήμην νπ '

ο γοννατος ονδ ’ άφάμαρτεν.
άμφ'ι δέ μιν κνημις νεότευκτου καΰΰιτέροιο
ΰμερδαλέον κονάβηδε' πάλιν δ ’ άπο χαλκός ορουβε
βλημένου, ούδ’

επέρηδε , ϋ·εοΰ δ ’
ήρύκακε δώρα .

695 Πηλείδης δ ’
ωρμήδατ

’ ’
Αγήνορος άντι & έοιο

576 . εί περ — αλλά τε , zu Α 82 .
φ & άμενος , zu Ε 119 . ουτάαη
ήε βάληΰΐν , Ygl . 8 424 u . Δ 540 .

577 . περί . SovqI πεπαρμένη ,
Ygl. zu ΑΤ 441 .

578 . ξυμβλή μεναι , mit ihm
zusammengetroffen ist , den Kampf
mit ihm aufgenommen hat , vgl.
M 377 und Γ 70, M 181 , Π 565 ,
T 55 . δαμήναι , vollkommen be¬
zwungen , getödtet ^

ist . Vgl . E
138 λέων , ον ποιμήν χρανΰη μέν
τ ’ αυλής νπεράλμενον ουδέδα -
μάοοι }. Ε 191 (μιν βάλον ώμον ) ,
έμπης δ ’ ούκ έδάμαΰοα . Ε 278 ,
Π 813 .

580 . ουκ ε &ελεν war nicht ge¬
sonnen, entschlossen . πειρήΰαιτο ,
wie Ν 457 ; gewöhnlich steht in
dieser Bedeutung der Passivaorist
έπειρή&ην E 220 , A 386 , T 349 ,
Φ $25 , X 381 . Ψ 804 . Der Opta¬
tiv bei πριν , wie Theognis 126 ον
γάρ άν είδείης άνδρός νόον ονδ'ε

γυναίκας , πριν πει ρη & είης ώς
περ υποζυγίου.

581 = Μ 294 .
583 . ίολπας , du bildest dir ein .
584 . Vgl. Π 708 . τώδε , am heu¬

tigen , wie T 110 .
585 . επ ’ αυτή , causal „ ihret¬

wegen“
, vgl . A 162 , B 270 , X 492 ,

8 67, π 19 , r 358 , φ 376 .
587 . οϊ καί , die denn auch, zu

2/50 . πρόοδε , zur Verteidigung ,
wie Z 17 , XI 833 , «· 524 .

590 = 489 , ξ 531 u . N 410.
591 . κνήμην , das Schienbein ;

nicht = κνημίς.
592 . μίν , κνήμην, νεοτεύκτον

καοβιτέροιο , vgl . Σ 613.
593 . πάλιν απόρου αε , prallte

zurück ; vgl . άπέπτατο ΛΓ587 ; έκας
έπτατο Ν 592 . άπεπλάγχϋ’η Ν 592,
X 291 . χ α λ *όρ , die eherne Lanze.

594 . βλημένου ,
’Αχιλήος. & εον

δώρα , vgl . 165.
595 . ωρμήΰατ

’ ’Αγήνορος , vgh
8 488 .
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davrcpog· ουδέ τ ’ εαΰεν Απόλλων κυδος άρέβ&αν ,
αλλά fννν έξήρπαζε, κάλυψε Ö

’
άρ

’
ήερν πολλή,

ήβυχνον δ ’
άρα μιν πολέμου εκπεμπε νέεΰ&αν .

αντάρ c Πηλενωνα δόλω άποεργα&ε λαοϋ'

600 αυτω γάρ ίκάεργος Αγήνορν πάντα εονκώς
εΰτη πρόβ&ε ποδών ο δ ’ έπέββυτο ποΰΰϊ δνώκενν.
ενός ο τον πεδνονο δνώκετο πυροφόρονο,
τρεψας πάρ ποταμόν βα&νδννήεντα Σκάμανδρον ,
τντ&όν νπεκπρο&έοντα ' (δόλω δ ’

άρ
’ ε&ελγεν ’Απόλλων,

605 ώς αίεϊ ελποντο κνχήβεβΟ 'αν ποβνν ονβν )
τόφρ

’ άλλον Τρώες πεφοβημενον ήλ%·ον όμνλω
άδπάΰνον προτί άΰτυ, πόλις δ ’

εμπλητο άλεντων.
ούδ ’

άρα τον γ
’ ετλαν πόλνος καί τενχεος εκτός

μενναν ετ άλλήλους, καί γνώμεναν, ος τε πεφεΰγον
610 og τ ’

ε&αν ’ έν πολεμώ ' άλλ ’
έΰΰυμένως έβεχυντο

ές πόλνν, όν τννα των γε πόδες καί γοΰνα βαωβαν .

596 . έααεν , sonst steht δίδωμι
bei xidos άρέαϋ 'αν .

597 . Vgl. Γ 380 f. T 443f .
598 . r\ av %vov , unbehelligt . I'x -

πιμπε , andere a » πέμπε , vgl . An¬
hang.

599 . λαόν ,
-welches durch das

Skaiische Thor in die Stadt floh ,
Tgl. 606 .

600 . αντω (persönlich zu & 379)
dem Agenor wie er leibte und
lebte , πάντα i o inm g , vgl . E 181,
Λ 613 , Ψ 66 , ω 446 .

601 . πρόα & ε ποδών (
’
Αχνλλήος) ,

also ganz nahe, έπέααντο , wie 234 .
602 . πεδίοιο πνροφό ρονο , also

abseits vom Schlachtfeld, da dieses
nicht bepflanzt sein konnte .

603 . τρέψας , nachdem er ihn
weggetrieben, abgelenkt hatte (von
der Stadt, ^ vgl. X 16 έν&άδε vvv
τρέψας από τενχεος) , damit er sich

nicht retten könnte , πάρ ποτα¬
μόν , den Fluss entlang (stromauf¬
wärts ) .

604 . τντ & όν νπεκπρο & έοντα ,
den knapp vor ihm herlaufenden ,
vgl . I 506 , Ά 125 . δόλω — οΐβν
ist parenthetisch und der Nachsatz
beginnt mit τόφρα 606 . ε & ελγεν ,
täuschte , berückte , vgl . 276 .

606 . πεφοβημενον , vgl . O 4.
όμνλω , im Gedränge , d . h. in regel¬
loser Flucht .

609 . μενναν IV άλλήλονς , vgl.
Λ 171 ev& ’

αρα δη νσταντο και
άλλήλονς άνέμνμνον. πεφεΰγον ,
sich geflüchtet , durch die Flucht
gerettet hätte .

610 . έαέχνντο , vgl . TW 470 .
611 . πόδες καν γοννα a a νό¬

βαν , vgl . P 387 und zu Γ 327 . An¬
dere schreiben αάωααν (βαώβανν ?) .

3*
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ΙΛΪΑΔΟΣ X.
"Εκτο ρος αναίρεΰις .

"ίΐς οΐ μεν κατά αβτυ πεφνζότες ηύζε νεβροί
ίδρώ άπεφνχοντο πίον τ ’ άκέοντό τε δίφαν,
κεκλιμένοι καλψΐιν έπάλζεΰιν ' αύτάρ

’Αχαιοί
τείχεος άδβον ίΰαν δάκε ’ ώμοιδι κ\ ίναυτές .

5
"
Εκτορα δ ’ αντον μεΐναι όλοιη μοΐρ

’
έπέδηδεν ,

Ίλιον προπόροι&ε πνλάων τε Σκαιάων.
αυταρ Πηλείωνα προδηνδα Φοίβος

’Απόλλων '

,,τίπτε με Πηλέος νιε ποδιν ταχέεδδι διώκεις ,
αυτός &νητός έών &εόν άμβροτον; ουδέ νν πώ με

10 έγνως ώς &εός είμι, δν δ ’ άδπερχές μενεαίνεις.
ή νν τοι ον τι μέλει Τρώων πόνος, ους έφόβηδας,
οϊ δή τοι εις άδτν αλεν , δύ d« δεύρο λιάδ&ης.
ού μέν με κτενέεις, έπει ον τοι μόρδιμύς είμι.

“

τον δε μέγ’
όχ&ηδας προδέφη πόδας ώκνς Αχιλλεύς '

15 ,,έβλαφάς μ
’

έκάεργε , &εών όλοώτατε πάντων ,
έν&άδε ννν τρέφας από τείχεος' ή κ’ έτι πολλοί

γαΐαν όίάξ ε ’ιλον πριν Ίλιον ειδαψικέδ &αι .
ννν δ ’ iμε μεν μέγα κνδος άφείλεο , τους δ ’ έδάωδας

X .

1 —89 . Nachdem sich Apol¬
lon dem Achill zu erkennen
gegeben , eilt dieser wieder
der Stadt zu , vor welcher
Hektor allein geblieben war .
Priamos und Hekabe bitten
Hektor vergeblich in die
Stadt zurückzukehren .

1 . πεφνξότ ε ς , Φ 532 . ηντε
νεβροί , Δ 243 .

2 . ίδρώ άπεφνχοντο , vgl . Φ
561 , Λ 621 .

3 . κεκλιμένοι , angelehnt , in
Folge der Erschöpfung .

4 . σάκε ’ — κλίναντες = Λ 593 ,
Ν 488 .

5 . μοιρ
’ έπέδηαεν , wie Δ 517 ,

vgl . χ 269 , σ 155 .
6 .

’ΐλϊου προπάροι & ε , wie Ο

66 . Σκαιάων , nur hier , sonst
Σκαιών .

10 . άαπερχες μενεαίνεις , wie
Δ 32.

11 . Τρώων πόνος , pugna cum
Troianis .

12 . εις άατν αλεν , vgl . zu Φ
225,295 . λιάα & ης , hast dich ent¬
fernt .

13 . μόραιμος , dem Geschicke ,
dem Tode verfallen , τοι ist Dativ
der Relation , nicht von μόραιμος
abhängig „ich bin dir (dass du es
weisst ) nicht zumSterbenbestimmt“t

15 . όλοώτατε , vgl . Γ
;
365 Ζεί

πάτερ , ον τις οεϊο &εών ολοωτερος
άλλος . Die Sprache des Achill dem
Gotte gegenüber wird von Platon
Rep . III , 391 A getadelt .

16 . τρέφας , vgl . Φ 603 .
17 . yatav όδάζ ε ίλον , zu £ 418 .
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ρηιδίως , έπει ον τι τίβιν γ
’ έδειβας όπίβΰω .

20 η ß ’ αν τιβαίμην , εΐ μοι δνναμίς γε παρείη “

ώς είπών προτι
’άβτν μέγα φρονέων έβεβήκει,

ΰινάμενος ως & ’ ίππος άε&λοφόρος βνν όχεΰφιν ,
og ρά τε ρεΐα &έηΰι τιταινόμενος πεδίοιο '

rag
’
Αχιλενς λαι -φηρά πόδας καί γοννατ ένώμα .

25 τον δ ’ δ γέρων Πρίαμος πρώτος ΐδεν όφ &αλμοΐβι ,
παμφαίνονά

’ ως τ ’ άοτέρ
’
, έπεβΰνμενον πεδίοιο ,

ος ρά τ ’ όποίρης ειβιν , άρίζηλοι δέ οί ανγαϊ
φαίνονται πολλοΐβι μετ

’ άΰτράδι ννκτδς άμολγω '

ον τε κνν ’
ίΐρίωνος έπίκληβιν καλέονβι .

30 λαμπρότατος μεν δ γ
’ έβτί , κακόν δέ τε βήμα τέτνκται ,

καί τε φέρει πολλδν πυρετόν δειλοΐβι βροτοΐβιν '

tag τον χαλκός έλαμπε περί βτήΟ 'εββι δέοντος ,

ωμωζεν δ ’ 6 γέρων , κεφαλήν δ ’ ο γε κόψατο χερβϊν
νψόβ’ άναβχόμενος , μέγα δ ’ οίμώζας έγεγώνει ,

35 λιββόμενος φίλον νίόν ' ο δε προπάροι & ε πυλάων

εβτηκει, άμοτον μεμαώς
’
Αχιληι μάχεβίλαι.

τον δ ’ ό γέρων ελεεινά προβηύδα χεΐρας όρεγνυς '

,
"
Εκτορ , μη μοι μίμνε , φίλον τέκος, άνέρα τούτον

19 . έ'δεισας , zu fürchten hast .
■όπίβσω , für die Zukunft .

20 . σε τιααίμην , ich würde
dich’s büssen lassen .

21 . μέγα φρονέων εβεβήκει ,
in seiner Siegesgewissheit , vgl . A
296 , N 156 .

22 . ίππος άε & λοφόρος , vgl .
I 124, Λ 699.

23 . τιταινόμενος , im gestreck¬
ten Laufe, vgl . Ψ 403 , 518 ; Π 375 .

24 = O 269 .
25 . πρώτο ? εν , da er wahr¬

scheinlich wieder auf den Thurm
gestiegen war (Φ 526) .

26. ιός τ ’ αστέρα , vgl . E 5
αστέρ ’ όπωρινφ έναλίγκιον, ος τε
μάλιστα λαμπρόν παμφαίν^σι. Α 62 .
Ist έπε σανμενον attributives oder
praedicatives Participium ?

27 . έπώρης , im Spätsommer.
ιισιν , aufgeht . Yersschluss wie
N 244.

28 . ννκτος αμολγω , zu A 173 .
29 . έπίκλησιν καλέουσι , zu

H 138 . Das Sternbild des Hundes ,
dessen hellster Stern der Seirios
ist , steht hinter dem Orion , daher
auch κνων ’Άρίωνος genannt . Sein
Aufgang fällt in die heisseste Jahres¬
zeit (Hundstage ) , und der Dichter
nennt ihn ein σήμα κακόν, weil zu
dieser Zeit in den südlichen Län¬
dern böse Krankheiten , namentlich
Fieber herrschen , vgl . Verg. Aen. X ,
274 ille (Sirius) sitim morbosque
ferens mortalibus aegris nascitur .

30 . ο γ
’
, andere όδ’

, vgl . Anhang .
31 . πυρετόν , Grlut, Hitze.
32 = N 245 .
δί . άνασχό μεν ος,χεΐρας. ο £μώ -

ξας έγεγώνει , jammerte mit lau¬
ter Stimme , vgl . μ 370 οίμώξας δε
9εοΐσι μετ ’ ά&ανάτοισι γεγώνευν
und zu Μ 337 , Φ 34L

36 . έατήκει , vulgo έστήκειν, vgl .
Anhang , άμοτον μεμαως , Ν 40.

37 . ελεεινά , adverbial , wie 408
φμωζεν ελεεινά, Β 314 ελεεινά τε -
τριγάς .
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oiog άνενύ· ’ άλλων , ΐνα μη τάχα πότμον έπίΰπης
40 Πηλέ ίων ι δαμείς , έπει η πολύ φέρτερός εβτι ,

βχέτλιος ' αί '&ε &εοίβι φίλος τοββόνδε γένοιτο
δββον έμοί ' τάχα κέν έ κύνες και γνπες έδοιεν

κείμενον ‘ ή κε μοι αίνον από πραπίδων
’
άχος έλ&οι ·

og μ
’ νίών πολλών τε και έβ &λών εύνιν έ&ηκε ,

45 κτείνων και περνάς νηβων επι τηλεδαπάων .
και γάρ νυν δύο παΐδε, Ανκάονα καί Πολύδωρον,
ον δύναμαι ίδέειν Τρώων εις άβτν άλεντων,
τούς μοι Ααο &όη τεκετο, κρείονβα γυναικών,
άλλ ’ εί μεν ξώονΰι μετά βτρατώ, η τ αν έπειτα

50 χαλκού τε χρνβον τ άπολυβόμείλ
’ ' εβτι γάρ ένδον *

πολλά γάρ ώπαβε παιδί γέρων όνομάκλντος "
Αλτης,

εί δ ’
η δη τε&νάβι και είν ’Αίδαο δόμοιβιν,

άλγος εμώ %·υμώ και μητέρι , τοι τεκόμεβ &α '
λαοΐΰιν δ ’ άλλοιΰι μιννν &αδιώτερον άλγος

55 έββεται , ην μη καί βν %·άνης
’
Αχιληι δαμαβ &είς .

άλλ ’
είβέρχεο τείχος εμδν τέκος , οφρα βαώβης

Τρώας και Τρωάς , μηδε μέγα κνδος όρεξης
Πηλείδη, αυτός δε φίλης αιώνος άμερ&ης.

39 . otos άνενΑ άλλων , vgl.
Τ 376 f.

40 . Vgl. Τ 294 ii . Α 169 .
41 . τοββόνδε , d . h . so wenig.
42 . Vgl . γ 259 άλλ’ άρα τόν yε

κύνες τε καϊ οιωνοί κατέδαψαν κεί¬
μενον εν πεδίω .

43 . κείμενον , unbeerdipt . Vgl.
SI 413 δνωδεκάτη δέ οί ηώς κει-
μένω. Σ 338 τόφρα δέ μοι παρά
νηνβ'ι κορωνίβι κείβεαι αντως . από
πραπίδων , ans dem Herzen ; vgl.
Si 514 καί οί άπδ πραπίδων ήλ&’

ίμερος.
44 . ός , da er , schliesst sich an

V . 42 an. εννιν έΆηκε , έβτέρηβε ,
vgl . t 524 εννιν ποιήβας.

45 . Vgl . Φ 454 .
46 . Ανκάονα καϊ Πολύδω¬

ρον , beide von Achill getödtet , Τ
407 ff. Φ 34 ff.

47 . Vgl. Γ 237 η . X 12 .
48 . Λα off όη , vgl . Φ 85 . κρείον -

oa , Fürstin .
49 . ατρατω ,

’Λχαιων.

50 . άπολυβόμεΟ· ’
, das Medium

von dem , welcher das Lösegeld
bringt , wie A 13 , K 378 , Sl 118,
146, 175, 195 , 237 , 502 . ένδον ,
zu A 767 .

51 . πολλά ωπασε , in der Regel
gab der Vater seiner Tochter keine
Mitgift , sondern erhielt vielmehr
noch vom Bräutigam Geschenke.
Doch gab der Vater bisweilen der
Tochter einen Theil von den Braut¬
geschenken zur Aussteuer, deshalb
heisst auch Andromache άλοχος πο¬
λύδωρος , vgl . 88 und zu Z 394.

52 = o 350 , v 208 . Pleonasmus
wie ζώει και ορά ψάος ήελίοιο
( .Σ 61) , vgl . Α 88 .

'

54 . λαοίβιν άλλοι οι , den an¬
deren, die zum Heere gehören, vgl.
ß 239 .

55 . μη καϊ βν , nur du nicht.
57. μέγα κνδος ορέξης , da¬

durch , dass er dich besiegt , vgl.
. E 654 , A, 4 -15 , AI 328 , N 327 , Π 625.

58. άμερΑης , vgl . 1Ί 53 .
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προς 8’ εμε τον δνβτηνον έτι φρονέοντ
’ ελέηβον,

60 δνΰμορον , ον ρα πατήρ Κρονίβης επί γήραος ονδω

a '
torj εν αργαλέΐ] φ&ίΰει χαχά πόλλ’ έπιδόντα,

νίάς τ όλλνμένονς ελχη &εί0ας τε &νγατρας,
xal θαλάμους ίιεραϊξομένους, χαϊ νήπια τέχνα

βαλλόμενα προτϊ γαίΐ] εν αΐνή δψοτήτι,
65 ελχομένας τε ννονς όλοής νπδ χερΰϊν

’
Λχαιών .

αντον δ ’ αν πνματόν με χννες πρωτΤ]0ι &νρτ]0ιν
ωμηδταϊ έρνονΟιν, έπεί χέ τις οξει %αλχψ
τνψας ήε βαλών ρε&ε'ων εχ {Χυμόν ε'ληται,
ονς τρέφον εν μεγάροιβι τραπεξήας {Ινραωρονς,

70 οι χ έμόν αίμα πιόντες , άλνΰβοντες περί &νμω ,
χείϋοντ εν προ&νροιβι . νέφ δε τε πάντ επεοιχεν,
άρψχταμένω, δεδαϊγμενω όξει χαλχφ
χεΐ0&αι ' πάντα δε χαλά &ανόντι περ, οττι φανήΐβ '

άλΧ οτε δη παλιόν τε χάρη πολιόν τε γένειον ,
Τδ αιδώ τ ’

αί0γννω0ι χννες χταμένοιο γέροντας ,

59 . προς , dazu , ausserdem , zu
N 678 . έτι φρονέοντα , dafür
hi ξάοντα Τ 335 .

60 . έπϊ γήραος ονδω , wie Sl
487 , o 448, Herodot. III , 14.

61 . έπιδόντα , nachdem ich da¬
bei , dazu , gesehen , erlebt habe ,
wie Herod . VI, 52 und Xen. Anab.
III , 1,13 τά χαΧεπώτατα επιδόντας .

62. εΧχη %·είαας , fortgeschleppt
(in die Sklaverei) , zu Z 465.

63 . χεραϊξομένους , verheert ,
geplündert , vgl. Π 830 , Si 245 .

64 . ßaHop .sj ' a προτϊ γαίη ,
dies geschah nach späteren Dich¬
tern dem Sohne des Hektor Astya¬
nax , vgl . Ω 735.

66 . πρώτηαι & νρηαιν , bei dem
Thore , das in den Vorhof führt ,
vgl. 71 .

67 . ωμηαταϊ έρΰονβιν , wie
Λ 454.

68 . τνψας βαλών , unter -
schieden , wie Λ 191 , Ο 495 , Τ 378 ,
462 . Π 856 , X 362 .

69 . τραπεξήας , die am Tische
ihres Herrn gefüttert wurden , vgl .
ρ 309 .

70. αΧνσαοντες , wüthend (von

dem Blute , das sie getrunken ha¬
ben) . περί & νμω , zu II 157 .

71 . Vgl . Tyrtaios X , 21 αίαχρον
γάρ δη τοϋτο μετά προμάχοιαι πε-
αάντα χεια&αι πρόα&ε νέων ανδρα
παΧαιότερον, und 27 νέοιβι δε
πάντ ’ επέοιχεν , 30 χαλός δ εν
προμάχοιαι πεαων.

72 . άρηιχταμένω , der in der
Schlacht gefallen ist , im Gegen¬
satz zu dem wehrlosen Greise, der
in seinem Hause erschlagen wird.
δεδαϊγμένω ist Praedicat , vgl.
T 211 δεδαϊγμένος χεΐται , liegt er¬
schlagen , und zu P 536 . Versschluss
wie T 292 .

73 . πάντα , οττι ψανήη , wie
e 142 δώρα , οττι διδοΐεν . & u -
νόντι περ , selbst andemTodten ,
vgl . 389 , Λ 453 , (Ρ 229) .

74 . Vgl. Ά 516 . Tyrtaios X , 23
ήδη Χενχόν έχοντα χάρη πολιον τε
γένειον . Anakreon Prgm . 44 ποίιοϊ
μεν ήμιν ήδη χρόταφοι χάρη τε
Χενχόν .

75 . αίαχννωαι , dadurch dass
sie die Leiche herumzerren . Dafür
sonst άειχίξειν , vgl . 256 , 404 , Π
545 , 559 , T 26 .
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τούτο δή οΐκτιδτον πέλεται δειλοΐδι βροτοΐδιν .
“

ή ρ 6 γέρων , πολιάς δ ’ άρ ’ άνά τρίχας έλκετο χερΰΐ
τίλλων εκ κεφαλής ' ουδ ’ "

Εκτορι &υμόν έπειθε ,
μήτηρ δ’ αύθ ’

ετέρωθεν όδνρετο δάκρυ χέουδα,
80 κόλπον άνιεμένη , ετέρηφι δε μαξόν άνέδχε '

καί μιν δάκρυ χέουδ ’ ’έπεα πτερόεντα προδηύδα '

,1
'
Εκτορ, τέκνον έμόν, τάδε τ ’ αί'δεο καί μ

’
έλέηδον

αυτήν , εΐ ποτέ τοι λαθικηδέα μαξόν έπέδχον.
των μνήδαι φίλε τέκνον , άμυνε δε δήιον άνδρα

85 τείχεος εντός έών , μηδε πρόμος ϊδταδο τοντω .
δχέτλιος ' εΐ περ γάρ δε κατακτάνη , ου δ’ έτ έγω γε
κλανδομαι εν λεχέεβδι φίλον θάλος , όν τέκον αυτή,
ουδ ’ αλοχος πολύδωρος ' άνενθε δέ δε μέγα νωιν
Αργείων παρά νηυδι κύνες ταχέες κατέδονται .

“

90 cog τώ γε κλαίοντε προβαυδήτην φίλον υιόν ,
πολλά λιδδομένω ' ουδ ’ "

Εκτορι θυμόν έπειθαν ,
άλλ ’ ο γε μίμν

’ ’
Αχιλήα πελώριον άδδον ιόντα ,

ώς δε δράκων έπϊ χειή όρέδτερος άνδρα μένηδι ,
βεβρωκώς κακά φάρμακ

’
, έδυ δέ τέ μιν χόλος αίνος '

95 δμερδαλέον 4ε δέδορκεν ελιδδόμενος περί χειή '

77 . τρίχας έλκετο εκ κεφα¬
λής , vgl . Κ 15 .

78 . επει & ε , konnte überreden ,
wie 91 . /

79 . Vgl . Σ 32 . έτέρωθεν , von
einer anderen Seite der Mauer.

80 . ά v i ε μ έ ν η , öffnend , ent -
blössend , vgl . β 300 . ετέρηφι ,
mit der anderen Hand, ohne vorher¬
gehendes έτέρη, vgl . il 734 εκαιή,
ετέρηφι, Σ 477 χειρί (mit der einen
Hand ), ετέρηφι, Φ 71 , 72 τη έτέρη
μιν , τή δ ετέρη .

82 . Vgl. Φ 74 . Aischylos Choeph.
896 τόνδε δ’ αί'δεεαι , τέκνον, μαετόν.

83 . λαθικήδεα , stillend , έπέ -
εχον , dargereicht habe , wie I 489 ,
X 494 .

85 . των μνηεαι , wie Ο 375 .
πρόμος , vgl . Η 75 , 136 , Ο 293 .

87 . Auf εν Ιεχέεοσι liegt der
Hauptnachdruck , denn beweinen
kannHekabe ihren Sohn, auch wenn
ernichtaufdemParadebettliegt . θά -
λος , ov , ähnlich ζ 157 , vgl . zu E 382 .

88 . αλοχοδ πολύδωρος , L 394 .
Verbinde μέγα άνενθε νωιν.

90 — 103 . Hektor überlegt ,
ob es nicht besser sei , dem
Achill unbewaffnet entgegen¬
zugehen und ihm Frieden an¬
zubieten , findet aber dass
dies ganz unmöglich sei und
beschliesst den Kampf aufzu¬
nehmen .

90 . Vgl . A 136 .
91 = Φ 368 u . X 78.
93 . χειη , Schol. τη των όφέων

καταδνεει . όρέετ ερος , auch κ 212,
gleichbedeutend mit όρεείτροφος .

94 . κακά φάρμακα , Giftkräu¬
ter . Vergil Aen . II , 471 coluber
mala gramina pastus . Der Genuss
der giftigen Kräuter vermehrt nach
der Annahme des Dichters noch
die Wuth des Thieres.

95 . ελιεεόμενος sich windend ,
vgl . B 316 .
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ώς
"
Εκτωρ άΰβεΰτον έχων μένος ονχ νπεχώρει,

πνργω έτα προνχοντι φαεινήν άΰπίδ ’
ερείΰας.

όχ®ήΰας δ ’
άρα είπε προς ον μεγαλήτορα ®νμόν

,,ω μοι έγών, εί μεν κε πνλας καί τείχεα δύω ,
100 Πονλνδ 'άμας μοι πρώτος έλεγχείην άνα ®ήΰει ,

ος μ
’ έκέλενε Τρωΰϊ ποτί πτόλιν ήγήΰαΰ®αι

ννχ® ’ νπο τηνδ ’ δλοήν, οτε τ ’
ωρετο δΐος ’

Αχιλλενς .
άλλ ’

εγώ ον πι&όμην ’
η τ αν πολύ κέρδιον ηεν.

νυν δ ’ έπεϊ ώλεΰα λαόν άταϋ®αλίηΰιν έμήΰιν,
105 αίδέομαι Τρώας και Τρωάδας έλκεΰιπέπλονς ,

μη ποτέ τις εΐπηβι κακώτερος άλλος εμεΐο '
' "

Εκτωρ ηφι βίηφι πι&ήΰας ωλεβε λαόν ’ .
tag έρέονΰιν ' εμοι δε τότ ’ άν πολύ κέρδιον εί'η
άντην η

’Αχιλήα κατακτείναντα νέεβ&αι,
110 ήέ κεν αντω όλέΰ &αι ένκλειώς προ πόληος .

εί δέ κεν άΰπίδα μεν κατα &είομαι όμφαλόεΰΰαν
καί κόρν&α βριαρην, δόρυ δε προς τείχος ερείΰας
αυτός ίων ’

Αχιλήος άμνμονος άντίος έλ®ω ,
καί οι νπόΰχωμαι

'
Ελένην και κτήμα® ’

άμ
’

αυτή,
115 πάντα μάλ

’ όΰΰα τ ’ ’
Αλέξανδρος κοίλης ένΐ νηυΰϊν

ήγάγετο Τροίηνδ
’
, ή τ ’ ’έπλετο νείκεος άρχή ,

97 . προνχοντι , über die übrige
Mauer .

98 = Λ 403 .
99 . Ygl . P 91 . πνλας δνω , vgl .

0 345 , Φ 515 , η 18 , 81 , ρ 336 . _100 . ελεγχείην άνα & ήβει,ντϊτά
Schande auf mich laden, mir aufbür -
den . Dafür Ψ 408,138 ελεγχείην κα-
ταχέειν . Vgl. μωμον άνάπτειν ß 86 .

ioi . 05 μ ίκέλενε , vgl . .2254ff .
102 . ννχ & ’

, vgl . άναχ® ’ I 480 ,
τ 392 ; κεκάλοφθ· ’ Ν 192 . νπο
ννκτα , während der Nacht , wie
Apoll . Rhod. II , 1120 ; IV, 458 .
Herodot II , 181 ; V , 101 ; VI , 2 ;
VIII , 71 ; IX, 51 ; 58 ; 60 ; 118 . Tb.uk.
I, 115, 4 ; III , 80,2 ; IV , 67,1 ; VI '
7 , 2 ; 64, 1 ; 65 , 3 ; VII, 22 , 1 ; VIII,
33 , 2 ;,

35, 3 . Xenoph. Ages . 2 , 19 ,
ygl . νπο μηνι&μόν Π 202 ; νπ
ίίρ&ρον Batrachom . 103 und das
Compositum νπηοΐος Θ 530 , Σ 277,303 , δ 656 , ρ 25 . τηνδε , der vor¬
hergehenden . ωρετο , sich erhob

(aus seiner früheren Unthätigkeit ,
κεΐτο γάρ εν νήεοαι Β 688) .

103 - Ε 201 .
104 . Vgl . η 60 u . ά 409 .
105 = Ζ 442 .
106 . Vgl. Η 87 u . £ 275 .
108 . Vgl . £ 285 u . Η 28 .
109 . αν την , Mann gegen Mann

kämpfend , κατακτείναντα , über
den Accusativ des Particips nach
vorhergehendem Dativ vgl . zu A 541 .

110 . αντω = νπ ’ avtov . Andere
αντδν , vgl . Anhang .

111 . κατα & είομαι , vgl . Γ 114
τα (τενχεα) κατέ&εντ’ επί γαίη .
Dafür άπο&έβ&αι Γ 89 .

, Vgl. | 276
αντίκ άπδ κράτος κννέην εντνκτον
ε &ηκα καί βάκος ωμοιιν, δορν δ
εκβαλον εκτοαε χειρός.

112 . αντδς , persönlich , wie &
379 (ν 21) .

114 — 117 . Vgl . Η 350 f. 389 f.
η τ ’ επλετο νείκεος άρχή , da¬
für Η 389 τον εΐνεκα νεϊκος ο

'
ρωρε .
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δωδεμεν Αχρείδηδιν άγειν , άμα δ’ άμφις Αχαιοϊς
’άλλ ’ άποδάδδεδ&αι, οδα τε πχόλ.ις η δε κε'κευ&ε '

Τρωδϊν δ ’ αν μετόπιδ&ε γερούδιον ορκον ελωμαι
120 μη τι κατακρύψειν, άλλ ’ άνδιχα πάντα δάδαδ&αι '

[κχήδιν οδην πχολίε&ρον ε’πήραχον ενχδς εε'
ργει ']

άλλα χί η μοι χανχα φίλος διελεξαχο &νμός ;
μη μιν εγώ μεν ϊκωμαι ιών, ο δε'

μ
’ ονκ έλεήδει

ούδε χί μ
’ αίδεδεχαι, κχενεει δε με γυμνόν ε’όνχα

125 ανχως ΰς χε γυναίκα , επεί κ άπο χενχεα δύω . ·

ον μέν πως νυν εβχιν άπο δρνος ονδ ’ άπδ πεχρης
χω όαριζεμεναι, ά χε παρϋ'ένος ηί&εός χε,
παρθένος ήί&εός τ ’ όαρίζετον άλληλοιιν.
βελχερον ανχ ’ εριδι ξννελαννύμεν οχχι χάχιδχα"

130 είδομεν , δπποχέρω κεν ’
Ολύμπιος ενχος δρέξη “

ώς ώρμαινε μενών , ο δε οί δχεδον ήλ&εν Αχιλλενς
ιδος ’Ενναλίω , κορν&άικι πχολεμιδχη,
δείων Πηλιάδα μελίην καχά δεξιόν ώμον

117 . άμφϊς , in zwei Theile , wie
unten ανδιχα.

118 . αλλα , κτήματα.
119 . Τρώαϊν ορκον ελωμαι ,

den Troern den Eid abnehme . y ε¬
κούσιον , der für dieselben von
den Landesfürsten (δημογέροντες Γ
149) geleistet wird ; deshalb stebt
auch der Dativ Τρωαίν, weil der
Eid die ganze Bevölkerung bindet .

120 . Vgl . Σ 511 . Hier bricht der
Vordersatz ab , ohne dass darauf
ein Nachsatz folgt .

121 = Σ 512 und von dort hier
eingeschoben, vgl . Anhang.

122 = Λ 407 .
123 . ϊκωμαι , als ικέτης, wie @

260 , ρ 516 . Schol. άντι τον ικε¬
τεύσω . ίων , hingehen und .

124 . αίδέαετ ai , vgl . Φ 74.
125. αντως , so wie ich bin , vgl .

Σ 198 . tos τε γνναίκα , das kei¬
nen Widerstand leisten kann .

126 . Jetzt lässt sieh nicht ver¬
traulich mit ihm plaudern , sondern
es gilt einen Kampf auf Leben und
Tod . από δρνός ον δ απο πέ -
τρης , sprichwörtlich , von einem
Beden über nutzlose oder gleich¬

gütige Dinge , worüber Jünglinge
und Jungfrauen auf einem Baume
(Baumstamme ?) oder Steine sitzend
miteinander plaudern . Anders He-
siodTheog . 35 αλλά τί ή μοι ταντα
περί δρνν rj περί τίε'τρ?]!' ; und τ 163
ον γάρ από δρνός εααι παλαιφατον
ούδ’ από πέτρης.

127 . όαριζεμεναι , vgl . Ζ 516.
128 . Ueber die Epanalepse vgl .

zu T 371 , 372 .
129 . ϊριδι ξννελανν έμεν , vgl.

Τ 134, Φ 394 . Man erwartete hier
βννιέναι , da αυνελαννειν transitiv
ist , vgl . zu Π 565 .

131— 187 . Beim Anblick des
Achill ergreift Hektor die
Flucht und wird von Achill
verfolgt . Athene stimmt den
.Zeus , welcher Hektor gerne
gerettet hätte , um und begibt
sich auf das Schlachtfeld .

131 = Φ 64.
132 . κορνδάικι (nur hier) =

κορν&αιόλω ( T 38).
133 . οείων , vgl . Γ 345 , E 563 .

Πηλιάδα μελίην , Π 143.
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δεινήν άμφί δε χαλκός ελάμπετο είκελος αυγή
135 ή Λνρός αΐ&ομενου ή ήελιον ανιόντος .

Έκτορα δ ’
, ώς ενόηβεν, ελε τρόμος ‘ ονδ ’

αρ ετ ετλη
αν&ι μενειν, όπίβω δε πύλας λίπε, βή δε φοβηθείς .
Πηλείδης δ ’

έπόρονβε ποβϊ κραιπνοΐϋι πεποι&ώς.
ήντε κίρκος όρεβφιν , ελαφρότατος πετεηνών,

140 ρψδίως οί'
μηΰε μετά τρήρωνα πελειαν

ή δε ί> ’ υπαι&α φοβείται, ο δ ’ εγγύί}εν οξύ λεληκώς
ταρφέ

’ επαΐβΰει, έλεειν τε ε &νμός άνώγει '

rag αρ
’

ο γ
’

εμμεμαώς ίχλνς πέτετο, τρέΰε δ ’ Έκτωρ
τείχος νπο Τρώων, λαιψηρα δε γοννατ ενώ μα .

145 oi' δε παρα βκοπιήν και έρινεόν ήνεμόεντα
τείχεος αίεν νπ εκ κατ ’ αμαξιτόν εβΰενοντο,
κρουνώ δ ’ ικανόν καλλιρρόω ' εν&α δε πψ/αϊ
δοιαΐ αναΐβϋονβι Σκαμάνδρου δινήεντος.

: ?

►» ϊί

y

y

134 . άμφί , zu beiden Seiten,
d, h . an der Spitze und am Ende
der Lanze , denn dass man χαλκός
von der ganzen Rüstung verstehe ,
verbietet άμφί . Es müsste dann
κερί stehen , wie N 245 , X 32 <Sg
τον χαλκός 'έλαμπε περί βτή&εοβι
δέοντος.

135 . πνρός ή ήελίον , vgl . Ο
623 , Τ 398 .

136 . Vgl . Ο 422 , Τ 14 u . Τ421 .
137 . όπίΰω λίπε , liess hinter

sieb , vgl. κ 209 , ο 88 . βή φοβη¬
θείς , wie βή φενγων , vgl . zu B 71 .

138 . Vgl. Φ 251 ( 144; u . Ζ 505 .
139. Vgl. zu N 819 . Aehnliche

Vergleiche hei Eurip . Androm . 1140
oi S όπως πελειάδες ίέρακ’ ίδοϋ-
οαι προς φυγήν ενώτιααν. Vergil
Aen . XI , 721 quam facile accipiter
saxo sacer ales ab alto consequitur
pinnis sublimem in nube columbam.
Ovid. Met. V, 604 sic ego curre¬
bam , sic me ferus ille premebat :
ut fugere accipitrem penna trepi¬
dante columbae , ut solet accipiter
trepidas agitare columbas.

140 . οί'μησε μετά , nachstürzt .
τρήρωνα πελειαν , Ε 778 .

141 . νπαι & α φοβείται , Schol.
εμπροα&εν φεύγει , vgl . Φ 255 .

142 . ταρφεα επαΐσσει (schiesst

auf sie herab ) , von den wiederhol¬
ten Versuchen sie zu fassen . Vers-
schluss wie λ 206 .

143 . ί& νς ,
"Εκτορος. τρέοε , zu

N 515 .
τείχος νπο , nach der Mauer

hin , vgl . /1 407 , Λ 181 , M 264 ,
Σ 281 und zu B 216 . λαεψηρά ,
vgl . 24 .

145 . παρά σκοπιήν , vgl . T137 .
Die Warte haben wir in der Nähe
des Feigenbaumes zu denken , seit¬
wärts von dem Wege , welcher von
der Furth des Skamandros zum
Skaiischen Thore führte . Als eine
andere Warte nennt der Dichter
das Grabmal des Aisyetes ( B 793) ,
welches weiter von der Stadt nach
der Seeseite zu lag . έρινεόν , vgl.
Z 433 , Λ 167 .

146 . τείχεος ύπ ’ εκ , unter der
Mauer weg (gegen die Ebene zu ) .

147 . κρουνώ ( 208) , zwei Becken,
in welchen sich die Quellen sam¬
meln , die dann zu einem Bache
vereinigt den Simoeis bilden . Die¬
selben waren in der Nähe von Ilios,
weit vom Skamandros . έν & α δέ ,
vulgo έν&α τε , vgl . Anhang.

148 . αναΐααουαι Σκαμάνδρου ,
entspringen aus dem Skamandros,
d . h . sie stehen in unterirdischem
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ή μεν γάρ & ’ νδατι λιαρώ ρέει, αμφ
'ι δε καπνός

150 γίγνεται εξ αυτής ώς εί πνρ
'
ος αί & ομένοιο '

ή δ ’ έτέρη &έρεϊ προρέει είκνΐα χαλάζι],
ή χιόνι ψυχρή , ή ε’ξ ϋδατος κρυβτάλλω.
έν&α δ ’ επ ’ αυτάων πλννοι ευρέες εγγύς έαΰι,
καλοί λαΐνεοι , ό&ι εΐματα βιγαλόεντα

155 πλύνεΰκον Τρώων άλοχοι καλαί τε &υγατρες
το πριν επ ’

ειρήνης, πρίν έλ&εΐν νιας ’Αχαιών,

τη ρα παραδραμέτην , φεύγων , ο δ ’ οπιΰ& ε διάκων

πρόΰ&ε μεν έΰ&λός έφευγε , δίωκε δε μιν μέγ
’ άμείνων

καρπαλίμως , επει ουχ ίερήιον ουδέ βοείην
160 άρννΰ &ην , ά τε ποβο 'ιν άέ&λια γίγνεται άνδρών ,

άλλα περί ψυχής &έον "
Εκτορος ιπποδάμοιο .

ώς δ ’ 6V άε&λοφόροι περί τέρματα μώνυχες ίπποι

ρίμφα μάλα τρωχώβΤ το δε μέγα κεΐται άεδλον,
ή τρίπος ήε γυνή , άνδρ

'
ος κατατε&νηώτος '

Zusammenhangmitdemselben . Man
darf nicht verbinden πηγαί Σιια-
μάνδρου, denn die Quellen des Ska-
mandros sind nicht in der Ebene
nahe bei der Stadt , sondern auf
dem Ida.

149 . νδατι λιαρώ , sie dampft
im Winter hei grosser Kälte , denn
eine eigentliche -warme Quelle ist
es nicht , da beide die gleiche Tem¬
peratur haben , während man bei
der kleineren keinen Dampf wahr¬
nimmt .

151 . είκυια , an Kälte .
152 . νδατος κρνβτάλλφ ,

dem Eis, vgl . £ 477 .
153 . επ ’ αν τά ων (πηγών) , dabei ,

« ληνοί , Waschgruben ,Waschtröge ,
mit Steinen (λαΐνεοι) ausgemauerte
Wasserbehälter , vgl . £ 40 , 86 .

164 . βιγαλόεντα , stehendes Bei¬
wort , deshalb hier und £ 26 (vgl.
£ 74) auch von der schmutzigen
Wäsche gebraucht .

155 . Τρώων άλοχοι , wie auch
die Königstochter Nausikaa in der
Odyssee.

156 = I 403 .
157 . Vor ψενγων ergänze ο μεν.
159 . ίερήιον , Schlachtvieh , d . h.

ein fettes Stück Vieh. Unter den
Kampfpreisen , die Achilleus aus¬
setzt , werden Ψ 260 auch Rinder
genannt .

160 . άρννο & ην , zu erringen
trachteten , vgl . A 159 . άνδρών
gehört zu ποβοίν .

161 . Der Kampfpreis war das
Leben des Hektor . Vergib Aen . XII,
765 Turni de vita et sanguine cer¬
tant . Wegen des Ausdruckes vgl.
Herodot IX , 37 τρέχων περί τής
•ψνχής. VII , 57 περί έωυτον τρέχων .
Vili , 74 περί τον παντός δρόμον
δέοντες . VIII , 140 &έειν περί νμέων
αντών .

162 . άείΗοφόροι , 22 . τέρματα ,
meta , vgl . *F 358 .

163 . τό , dort , da. ν,εϊται , ist
ausgesetzt , vgl. Ψ 273 , Herodot IX ,
101 . κεΐαϋ-αι wird als Passivumvon
τι&έναι gebraucht , vgl . Ψ 262 , 631 ,
653 , 700 , 740 .

164 . τρίπος , statt τρίπονς , vgl .
άελλόπος, άρτίπος, Einl . § 16 . yvvrj ,
eine Sklavin , vgl . Ψ 259 , 261 . av -
i^ osgehörtzuäsitloj ' . Wettkämpfe
waren besonders bei Leichenfeiern
üblich , vgl . Ψ 630, 679 .
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165 tag τώ τρ
'ις Πριάμοιο πόλιν πέρι δινη%·ήτην

καρπαλίμοιβι πόδεβΰι ' ·9·£θΐ δέ τε πάντες δρωντο.
τοΐΰι δε μύ &ων ηρχε πατήρ άνδρων τε &εων τε '

, ,ώ πόποι, ή φίλον
’
άνδρα διωκόμενον περί τείχος

δφ&αλμοϊβιν δρώμαι' έμδν δ ’ ολοφύρεται, ήτορ
170

"
Εκτορος, og μοι πολλά βοών έπϊ μηρί ’

εκηεν
"
Ιδης εν κορυφηΰι πολυπτύχου , άλλοτε δ ’ αύτε
εν πόλει άκροτάτη ' ννν αύτε έ δΐος ’Αχιλλετ ς
ίίΰτυ περί Πριάμοιο ποΰΐν ταχέεβΰι διώκει ,
άλλ’

άγετε φράξεβ&ε θ·εοί και μητιάαβ&ε,
175 ψ μιν εκ &ανάτοιο ΰαώβομεν , ηέ μιν ηδη

Πηλείδη
’
Αχιληι δαμάββομεν έβ&λδν εόντα.Α

τον δ ’ αύτε προβέειπε Q-εα γλανκώπις ’Α&ήνη'

, ,ώ πάτερ άργικεραυνε, κελαινεφές, οίον εειπες.
’
άνδρα Q-νητον εόντα, πάλαι πεπρωμενον αί'βη,

180 αψ έ& έλεις &ανάτοιο δυβηχέος έζαναλυβαι -,
ερδ

’ ' άτάρ ον τοι πάντες έπαινέομεν &εοί άλλοι .
“

την δ ’ άπαμειβόμενος προΰέφη νεφεληγερετα Ζεύς*

, ,&άρΰει τρίτογένεια , φίλον τάκος ' ον νύ τι &υμω
πρόφρονι μυ&ε'

ομαι ' ε&ελω δε τοι ήπιος είναι '

185 ερίςον, οπη δη τοι νόος επλετο , μηδέ τ ’
ερώει .

“

ώς είπών ωτρννε πάρος μεμανΐαν
’Α&ήνην '

βη δε κατ ’ Ούλύμποιο καρήνων άίξαβα.

g f

0

■illi'

£
Jfi *

Λ
jjr

165 . πόλιν πέρι , Achill und
Hektor konnten nicht um die Stadt ,
sondern nur vor der Stadt in der
Nähe des Skaiischen Thores im
Kreise herumgelaufen sein. Andere
nehmen ein wirkliches Umkreisen
der Stadt an, dagegen aber spricht
194 ff. , wo Achill immer wieder den
Hektor gegen die Ebene zu drängte ,
sobald er sich dem Skaiischen Thore
nähern wollte .

166. δρώντο , sahen zu , wie T23 .
267 = a 28 .
169 . Vgl . Φ 54 u . Π 450 .
170 . Für die Opfer sind die Götter

den Menschen zu Gegenleistungen
verpflichtet, vgl . zu A 39 . επί ,
auf den Altären .

171 . Vgl. Φ 449 u . Σ 159 . Auf

dem Gargaros , einem der Vorberge
des Ida , hatte Zeus einen Altar
(© 48 ) , ebenso auf der Akropolis
von Ilios.

172 . άκροτάτη , sonst άκρη , Z
257 , 317, X 383 .

175 . ηέ μιν ηδη δαμάββομεν ,
vgl . Π 438 . ηδη· , sofort , jetzt .

178 . πάτερ άργικέραννε , Τ
121 . Gewöhnlich findet sich an sol¬
chen Stellen der Vers αΐνότατε Κρο-
νίδη , ποιον τον μν& ον εειπες (zu
Δ 25) .

179 — 181 = Π 441 —443 , Δ 29.
182 - 184 = Θ 38— 40 .
185 . Vgl. Δ 37 , Τ 25 , Β 179.
186 = Δ 73 , Τ 349 , ω 487 .
187 = Β 167 , Δ 74.
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190

195

200

ηΕκτορα δ ’ άβπερχες χλονέων έψεπ ώχνς ’Αχιλλενς.

ώς δ ’ οτε νεβρόν ορεΰφι χνων έλάφοιο δίψαι ,
δρβας έ '

ξ εννης , διά τ ’
άγκεα και διά βήΰοας'

τον δ ’ εΐ πέρ τε ?.άδ ?] ΰι χαταπτήζας νπο ΰάμνω,
αλλά τ ’ άνιχνενων &έει έμπεδον, οφρα χεν ενρΐ] '

ώς
"Exτωρ ον λή&ε ποδώκεα Πηλείωνα.

δΰΰάκι δ ’
δρμηΰειε πνλάων Ααρδανιάων

άντίον αίίςαΰ&αι ένδμήτονς νπο πύργους,
εΐ πως οι καδνπερ&εν άλάλχοιεν βελέεΰΰι,
τοΰΰάχι μιν προπάροι&εν άποΰτρέψαΰκε παραφυάς

προς πεδίον ' αυτός δε ποτι πτόλιος πέτετ’ αιεί.
ώς δ ’ έν όνείρω ου δνναται φεύγοντα διώκειν’

οντ ’ ’
άρ

’ ο τον δνναται ύποψενγειν ονδ ’
ο διώκειν

ως ο τον ον δννατο μάρψαι ποβίν , ονδ ’
ος άλνζαι.

πώς δε χεν "
Εκτωρ κηρας νπεζέφνγεν &ανάτοιο,

188—246 . Während Hektor ,
von Apollon unterstützt , dem
Peliden vorausläuft , legt Zeus
die Todeslose beider Helden
in die Wagschalen und das
Los des Hektor sinkt , worauf
Apollon ihn verläset . Athene
tritt nun zuerst zu Achill und
ermuntert ihn , dann in Ge¬
stalt desDeiphobos zuHektor
und fordert diesen zum
Kampfe auf .

188 . εφεπε χλονέων , verschie¬
den von A 496 .

189 . νεβρόν έλάφοιο , vgl . Θ
248 , d 335 , ρ 126 .

190 . όραας , nachdem er es auf¬
gescheucht , aufgejagt hat .

191 . ei περ τε — αλλά τε , zu
A 81 , 82 . καταπτηξας , dadurch
dass er sich niedergeduckt , versteckt
hat . νπο & άμνω , wie P 676.

192 . άνιχνενων , aufspürend .
δέει , Subjectswechsel .

193 . ον λ η δε , er kam ihm nicht
aus den Augen.

194 = Φ 265 u . E 789 .
195 . νπο πνργονς , von der

Mauer selbst zu verstehen , wie H
338 , denn beim Skaiischen Thore

wird sonst immer nur ein einziger
Thurm erwähnt .

196 . εΐ πως ol , nicht of , denn
das Pronomen ist reflexiv und be¬
zieht sich auf das Subject des über¬
geordneten Satzes, vgl . Anhang und
N 807 , T 385 , T 464 .

197 . προπάροιδεν άποστρέ -
'φαβχε , er trieb ihn , nachdem er
ihm vorgelaufen war , von vorn zu¬
rück , gegen die Ebene zu , während
Achill selbst näher der Stadt lief , um
Hektor von derselben abzudrängen.
άποβτρέιραοκε , vgl . λ 597 .

198 . ποτί πτόλιος , gegen die
Stadtseite zu , wie K 428 , vgl . zu
O 670 .

199 . ov δνναται , τις , wie N
287 . διώκειν steht hier abwei¬
chend in der Bedeutung „einholen ,
erreichen “

, wie auch 200 . Die Al¬
ten verwarfen diesen und die zwei
folgenden Verse.

200 . νποφενγειν , entkommen ,
entrinnen , nur hier ; ausserdem Φ
67 , i 17 in der Tmesis.

201 . ος , zu Φ 198 .
202 . κηρας νπεξέφνγεν , schon

damals als Hektor vor Achill floh ,
d . h . Achill hätte ihn sicher schon
im Laufen ohne den Beistand Apol¬
lons eingeholt .
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ίί μη οι πύματόν τε καί ύΰτατον ηντετ Απόλλων
έγγύ&εν, ός οί επώρβε μένος λαιψηρά τε γούνα ;

205 λαοΐβιν δ ’ άν ένευε καρήατι δΐος Αχιλλεύς ,
ον δ ' εα ίέμεναι έπϊ ”Εκτορέ πικρά βέλεμνα,
μη τις κϋδος άροιτο βαλών , ο δε δεύτερος έλ&οι .
άλλ ’ οτε δη το τέταρτον έπϊ κρουνούς άφίκοντο,
καί τότε δη χρύΰεια πατήρ έτίταινε τάλαντα,

210 εν δ ’ έτί&ει δύο κηρέ τανηλεγέος %-ανάτοιο ,
την μεν Αχιλληος , την δ ’ "

Εκτορος ίπποδάμοιο,
έλκε δε μέβΰα λαβών ' ρέπε δ ’ "

Εκτορος αΐβιμον ήμαρ ,
ωχετο δ ’

εις ’Αίδαο , λίπεν δέ ε Φοίβος Απόλλων .
Πηλείωνα δ ' ικανέ &εά γλαυκώπις Α&ήνη,

215 άγχοϋ δ ’
ίΰταμένη έπεα πτερόεντα προΰηύδα '

,,νΰν δη νώί γ
’ έολπα διίψιλε φαίδιμ ’ Αχιλλεΰ

οίΰεΰ &αι μέγα κϋδος ΑχαιοΐΟι προτί νηας,
"
Εκτορα δηώΰαντε μάχης άτόν περ έόντα.
ον οι νΰν έτι γ

’ εϋτι πεψυγμένον άμμε γενέο&αι,
220 ούδ ’ ει κεν μάλα πολλά πά &οι έκάεργος Απόλλων

προπροκυλινδόμενος πατρός Αιός αίγιόχοιο.
αλλά βύ μεν νΰν ΰτή&ι καί άμπνυε , τόνδε δ ’

εγώ τοι
οίχομένη πεπι&ήΰω έναντίβιον μαχέβαΰ&αι .

“

rag ψάτ Α &ηναίη , ο δ ’ έπεί &ετο , χαϊρε δε &υμω ,
225 ΰτή 4 ’

άρ επί μελίης χαλκογλώχινος έρειβ &είς .

203 . πνματόν τε καί ϋστα -
τον , zum allerletztenmal , verbun¬
den wie δ 685, υ 13 , 116 .

204 == T 93 .
205 . λαοΐβιν ,

’Αχαιοΐς. άν έ¬
νευε , verwehrte , wie ι 468 , φ 129 .

207 . Vgl. Χ307 , 368 . δεύτερος ,
zu spät , so auch ΰβτερος Σ 320 .

209 , 210 = © 69 , 70. Yergil
Aen . XII , 725 luppiter ipse duas
aequato examine lances sustinet et
fata inponit diversa duorum, quem
damnet labor et quo vergat pon¬
dere letum.

211 . Ygl . Θ 72 .
212 . είκε , hob in die Höhe.
213 . εΙς ’Αίδαο , gegen die Unter¬

welt zu , d . h . sank nieder . Der
Sckoliast nimmt "Εκτωρ als Sub-
ject zu ωχετο , aber diese Annahme

ist wegen der Bedeutung von ωχετο
nicht zulässig , λίπεν , Apollon kann
den dem Tode verfallenen nicht
weiter beschützen.

217 . οί'βεοϋ ' αι μέγα κϋδος ,
nos victoriam reportaturos .

218 . μάχης άτον , zu Λ 430 .
219 . πεψυγμένον γενέσ & αι ,

vgl . zu Ζ 488 .
220 . πά & οι , sich Mühe geben,

anstrengen wollte.
221 = ρ 525 u . Λ 66. προπροκυ -

λινδόμενος , sich vor ihm herum¬
wälzend (als Flehender ) .

222 . αμπνυε , raste dich aus,
schnaufe dich aus, vgl . A 327 , 382 ,
O 235 , Π 111 , 302 .

223 . πεπι & ήαω , vgl . Einl . § 8 .
224 . Vgl . Φ 423 u . H 121.
225 . χαλκογλώχινος , vgl . τα-

ννγλώχινας όιοτούς Θ 297 .
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η δ ’ άρα τον μεν έλειαε, κιχήβατο δ ’ "
Εκτορα δίον

Πηιφόβω είκνϊα δέμας καί άτειρέα φωνήν
άγχον δ ’ ιβταμένη έπεα πτερόεντα αροβηνδα '

,,ή&εΐ ’
, 7] μάλα δη 6ε βιάζεται ωκνς

’
Αχιλλενς

230
’άΰτν αέρι Πριάμοιο αοβιν ταχέεαβι διάκων
άλλ ’ άγε δη 6τέωμεν και άλε^ωμεβ&α μένοντες .

“

την δ ’ άντε αροβέειαε μέγας κορνδαίολος
"
Εκτωρ *

„Σληΐφοβ
’
, η μέν μοι τδ αάρος αολύ φίλτατος ήβ&α

γνωτων , ονς Εκάβη ηδε Πρίαμος τέκε ααΐδας '

235 νϊν δ ’ έτι καί μάλλον νοέω φρεβί τιμηβαβ &αι,
c
'
g έτλης έμεν εΐνεκ ’

, εαει ίδες δφ&αλμοΪ6ι,
τείχεος έζελ&εΐν , άλλοι δ ’ έντοβ&ε μένονβι “

την δ ’ άντε αροβέειαε & εά γλανκώαις
’ΑΟ-ηνη '

,,η&εΐ ’
, ή μεν αολλά αατηρ και αότνια μητηρ

240 λίββονίΕ ε
'
ξείης γοννονμενοι , άμφι δ ’

εταίροι ,
αν%Ί μένεIV ' τοΐον γάρ ναοτρομέονβιν άααντες '

άλλ’ έμδς ένδοΟτ ϋνμδς έτείρετο αέν&εϊ λνγρω .
ννν δ ’ ι&νς μεμαώτε μαχωμε&α, μηδέ τι δονρων
έβτω φειδωλή , ΐνα εϊδομεν , η κεν ’Αχιλλενς

245 νωι κατακτείνας έναρα βροτόεντα φέρηται

νηας έαι γλαφνράς , η κεν 6ψ δονρι δαμείη .
“

227 . Vgl. Ν 45 , Ρ 555.
229 . Vgl . Ζ 518 . βιάζεται , me¬

dial , wie ι 410 ; das Activ nur μ 297 .
Auch von βιάω finden sich ausser
βεβίηκεν (K 145 , 172 , Π 22) nur
mediale Formen .

230 = 173 .
231 = Λ 348 .
234 . γνωτων , der Blutsver¬

wandten, wie cognatus; hei Homer
überall vom Bruder gebraucht, Γ
174 , N 697 , 8 485 , O 336 , 350 ,
P35 . τέκε , der Singular wie P399 ,
Σ 398 , T 320 (?) , 358 .

235 . νοέω τιμήοαο & αι , ge¬
denke in Ehren zu halten, vgl . ίϊ 560 .
lieber den Infinitiv des Aorist vgl .
zu Γ 98.

236 . Ueber og als Länge vgl . An¬
hang zu I 5 .

240 . λίβαοντο γοννονμενοι ,
wie O 660 ; dafür sonst γουνών λίο-
οεα&αι J 451 , X 345 , κ 481 , χ 337 .

241 . νποτρομέονσιν , zittern
vor ihm oder zitternunten? vgl . Y 28.

242 . ενδο & ι , in der Brust , wie
Ä 243 , ß 315 , & 577 , τ 377 , co 474.
Dafür wäre auch εν φρεοί möglich
gewesen, vgl . X 357 , wo einige
Handschriften ebenfalls ενδο&ι ha¬
ben . ετείρετο , vgl . E 153 , ß 71 .

243 . i&v ς μεμαώτε , vgl . A 95 ,
ϊ 386 .

244 . έ'οτω φειδωλή , soll nicht
geschont werden , wie H 409 , da
von φείδομαι kein Passiv gebildet
werden kann .

245 . Vgl . P 505 u . © 534 (Z480) .
246 . δαμείη , vulgo δαμήη , vgl.

Anhang . Der Optativ neben dem
Conjunctiv bezeichnet, dass ihm der
letztere Fall erwünschter wäre , vgl .
Σ 307 άλλα μάλ

’ άντην στήοοβαι ,
η κι φέρτ/αι μέγα κράτος , η «e
φεροίμην . ο 300 δρμαίνων , η κεν
&άνατον φνγοι , η κεν αλώη. An¬
ders I 701 , X 253 .
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mg φαμένη καί κερδοβννη ηγήβατ
’Α& ήνη .

οι δ ’ ότε δη ϋχεδυν ηβα.ν επ ’ άλλήλοιΰιν ίόντες,
τον πρότερος προβέειπε μέγας κορν&αίολος "

Εκτωρ '

250 „ ου β ’ έτι Πηλέος υιέ φοβηβομαι , ώς το πάρος περ

τρϊς περί αΰτν μέγα Πριάμου δίον , ουδέ ποτ έτλην
μείναι έπερχόμενον ' νυν αύτέ με &νμός ανήκε
βτήμεναι άντία βεϊο ' ε'λοιμί κεν, η κεν άλοίην.
άλλ ’ άγε δεύρο &εούς έπιδώμε&α ' τοι γάρ άριβτοι

256 μάρτνροι έΰβονται και έπίβκοποι άρμονιάων '

ον γάρ εγώ ΰ ’ έκπαγλον άεικιω , αΐ κεν ε’μοι Ζευς
δώη καμμονίην , 6ην δε ψυχήν άφέλωμαι’

άλλ’ έπει ’
άρ κέ 6ε βνλήΰω κλντά τενχε

’ ’Αχιλλεν ,
νεκρόν

’Αχαιοϊβιν δώβω πάλιν ' tag δε βύ ρέξειν“

260 τον δ ’
άρ

’
ύπόδρα ίδών προβέφη πόδας ώκνς ’

Αχιλλεύς '

,
”
Εκτορ, μή μοι, άλαβτε, βυνημοΰννας αγόρευε,

ώς ονκ έΰτι λέονΰι και άνδράΰιν όρκια πιβτά,
ουδέ λύκοι τε και άρνες όμόφρονα &υμόν έχονβιν ,
άλλα κακά φρονέουβι διαμπερές άλλήλοιΰιν,

247 — 336 . Achill weist den
γοη Hektor ihm angehotenen
Vertrag in Betreff der Aus¬
lieferung der Leiche des Ge -
tödteten zurück und es be¬
ginnt der Kampf , in welchem
Hektor unter Beihilfe der
Athene getödtet wird . Dem
sterbenden Gegner droht
Achill , seine Leiche den Vö¬
geln und Hunden zum Prasse
vorzuwerf en.

247 . φαμένη v.a.1 κερδοσννη ,
Verbindung zweier ungleichartiger
Redetheilewie bei Thuk . III , 77 , 1
πολλά ΌΌρηβωκαι πεφοβημένοιπαρ -
εατ.ευάζοντο.

248 = Γ 15 .
251 . δίον , floh . Das Activfindet

sich nur noch I 433 , Λ 557 in der
Bedeutung „fürchten “ .

252 . Vgl . A 535 u . Z 256 .
253 . έλοιμί κεν , im ersten

Gliede fehlt das η , wie in ξώει o
y ή τέ&νηκε β 132 , δ 110, 837 ,
λ 464 .

La Roche , Homer Ilia » VI .

254 . έπιδώμε & α , wir wollen
(als Zeugen) hinzunehmen .

255 . άρμονιάων , Schol. συν¬
θηκών .

256 . έκπαγλον άεικιω (Π 545 ,
559 ) , ich werde deiner Leiche keine
übermässige Schmach anthun ; eine
solche war auch das Abnehmen der
Waffen , aber doch nicht in dem
Grade, wie wenn man den Leich¬
nam den Hunden und Raubvögeln
vorwarf.

257 . καμμονίην ( Ψ 661) , das
Uebrigbleiben , d . h . den Sieg , -ψυ¬
χήν άφέλωμαι , vgl . Sl 754 , %
443 . Sonst θυμόν άφελέαθαι oder
έζελέσθαι.

259 . δώσω πάλιν , reddam .
260 = A 148 .
261 . άλάστε , unerträglicher , ver¬

hasster . αυνημοαΰνας = συνθη-
κας , vgl . Ν 381 .

262 . πιστά , feste , die man ge¬
wissenhaft hält .

263 . δμόφρονα θυμόν εχου -
σιν , ebenso Hymn . III , 391 . Theo¬
gnis 81 .

4
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265 oJg ονκ έΰτ ’
έμε και 6ε φιλημεναι , οντε τι νώιν

ορκια έβδονται, πριν γ η έτερόν γε πεΰόντα
αίματος αΰαι Άρηα , ταλανρινον πολεμιΰτήν.
παντοίης αρετής μιμνηΰκεο' νυν 6ε μάλα χρη
αίχμητήν τ’

εμεναι καί δαρβαλεον πολεμιΰτήν.
270 ον τοι ετ έοΟ· ’ νπάλνζις , αφαρ δε' 6ε ΓΙαλλας

’Λ&ήνη
εγχει εμω δαμάα’ νυν δ ’ α&ρύα πάντ άποτίΰεις
κηδε

’
έμών έτάρων , ονς εκτανες εγχει &νων .

“

ή ρα, και άμπεπαλών προΐει δολιχόΰκιον εγχος.
καί τδ μεν αντα ΐδών ηλενατο φαίδιμος

"
Εκτωρ ’

275 εζετο γαρ προϊδών , τδ δ ’
νπερπτατο χάλκεον εγχος ,

εν γαίγι δ’
έπάγη ’ άνα δ’

ηρπα6ε Παλλας ’Α&ηνη,
αψ δ ’ ’Αχιλψ δίδον , λά&ε δ ’ "Εκτορα, ποιμένα λαών.

"
Εκτωρ δε προβέειπεν άμνμονα Πηλείωνα’

,,ημβροτες, ονδ ’
αρα πώ τι &εοϊς έπιείκελ ’ ’

Αχιλλεν
280 έκ Αιδς ηείδεις τδν έμδν μύρον ή τοι έφης γε .

αλλά τις άρτιεπης και έπίκλοπος επλεο μν&ων,
οφρα ΰ ’ υποδείΰας μένεος αλκής τε λά&ωμαι .
ον μέν μοι φενγοντι μεταφρένω έν δόρν πήζεις,

265 . φιλημέναι (Einl . § 9) , άλ-
λήλονς .

266 , 267 = Ε 288 , 289 .
268 . ηαντοίης άρετης , be¬

währe jetzt jede Art von Tüchtig¬
keit . Was darunter zu verstehen
ist , erklären Hektors eigene Worte
H 237ff. vvv — 269 ηολεμιατήν
= Π 492 , 493 (E 602 ) .

271 . δαμάα , Einl . § 11 . Vgl.
N 434 τον τόθ ’ in ’ΐδομενήι
Ποοειδάων έδάμααβε . Versschluss
wie a 43 .

272 . έμών ετάρων , der Achaier
überhaupt , nicht blos der Myrmido-
nen . έγχεϊ ftviav , wie .4180,21699.

273 = Γ 355 .
274 . Vgl . N 184 .
275 . έξετο , er hockte sich nie¬

der , bückte sich, vgl . Π 609 , P 527
ηρόββιο γάρ κατέκνψε . N 405 κρνφ&η
in ’ άβηίδι und 408 τη vno nag
εάλη , το δ’ νηέρητατο χάλκεονεγχος.

276 . εν γαίη έηάγη = Κ 374 ,
vgl . zu Τ 279 . άνήρηααε , raffte
schnell auf . Sonst bedeutet άναρ-

ηάξειν dasselbe was (xvsgsircsoffoa
(rasch davonführen , entführen ) ; aber
ähnlich gebraucht wird άφαρηάξω
N 189 , 528 , vgl . Π 814 .

277 . αψ , wie ηάλιν 259 .
280 . s κ Λ ιός , da nur dieser die

Zukunft kennt , ηείδεις , vgl . ι 206 ;
vulgo ήείδης, siehe Anhang , έφης
γε , 270 .

281 . άρτιεηής , ein Schwätzer,
eigentlich einer der Gewandtheit im
Heden besitzt , wie auch Hesiod
Theog . 29 die Musen άρτιέηειαι
nennt . Anders άρτια βάζειν | 92 .
εηίκλοηος , betrügerisch , schlau,
vgl . λ 364 , v 291 , φ 397 .

282 . Vgl . Z 265 . ίά & ωμαι , über
den Conjunctiv im abhängigen Satz
nach einem Imperfect vgl . zu B 4 .
Einige Quellen haben den Optativ,
vgl . Anhang.

283 . ου φενγοντι ήή ^ εις ( Θ %),
die Negation gehört auch zum Par-
ticip , da dies den Hauptbegriff ent¬
hält ' ich werde nicht fliehen, daher
du mir auch nicht deine Lanze in
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αλλ ’ ΐ&νς μεμαώτι διά βτή&εβφιν ελαββον,
285 εϊ toi εδωκε &εός ' ννν αντ έμον εγχος

’άλεναι

χάλκεον . rag δη μιν βω εν χροί πάν κομίβαιο.
καί κεν ελαφρότερος πόλεμος Τρώεββι γενοιτο
βεϊο καταφϋτμενοιο' βν γάρ βφιβι πημα μέγιβτον .

“

i ρα, και άμπεπαλών προΐει δολιχόβκιον εγχος,
290 καί βάλε Πηλείδαο μέβον βάκος ον δ ’

άφάμαρτε '

τηλε δ ’ άπεπλάγχ&η βάκεος δόρυ, χώβατο δ ’ "
Εκτωρ ,

όττι ρά οι βέλος ώκν έτώβιον εκφνγε χειρός,
βτη δε κατηφήβας, ου δ ’ αλλ ’

εχε μείλινον εγχος.
Αηΐφοβον δ ’ έκάλει λενκάβπιδα μακρόν άνβας '

295
’
ήτεέ μιν δόρυ μακράν ' ο δ ’ ον τί οι εγγνϋ -εν ηεν .

"
Εκτωρ δ ’

εγνω ήβιν ενί φρεβι φώνηβεν τε '

,,ώ πόποι , η μάλα δη με &εοί δάνατόνδε κάλεββαν '

Ληίφοβον γάρ εγώ γ
’ έφάμην ηρώα παρεΐναι '

αλλ ’ ο μεν εν τείχει, iμε δ ’ έζαπάτηβεν ’Λ&ήνη.
300 ννν δε δη έγγν &ι μοι θάνατος κακός , ουδέ τ άνεν &εν ,

ούδ’
άλεη '

η γάρ ρα πάλαι τό γε φίλτερον ηεν
Ζηνί τε και Λιος νίεΐ εκηβόλω , οΐ με πάρος γε

den Rücken Rohren kannst ’
, vgl .

E 687 , P 207 , Σ 60 , 90 .
284 . Ι & νς μεμαώτι , wie 243 .

διά στή & εαφιν έλασσον , E 41 .
286 . εν χροΐ no μία aio , zu S 456 .

cos δη (dass doch) mit dem Optativ
wie Theognis 894 cos δη Κνψελι-
δέων Ζενς σλέαειε γένος.

287 . Vgl. Λ 382 .
289 = 273 .
290 . Vgl . Φ 591 u . Η 258 .
291 . Vgl. Λ 351 , Ν 591 , Φ 593 .

χώοατο — 292χ £ ΐρο5 = ®406,407.
293 . κατηψήαας , bestürzt , vgl .

π 342 . Aehnlich στη δε ταφών Α 545 ,
Π 806 . αλλ ’ = άλλο, nur hier , auch
bei Theognis 1066 ; häufiger τοΰτ’
für τοντο , aber in der Ilias nur A
564, O 217 . Bisweilen hat Hektor
auch zwei Speere, zu Γ 338 .

294 . λενκάβπιδα , mit dem glän¬
zenden Schilde . Aisch. Sept . 89 o
λινκαβπις λαός. Soph . Antig . 106
τον λενκασπιν φώτα (Adrast ) . Eurip .
Phoen . 1099 λενκασπιν ’Αργεΐων
στρατόν.

295 . ητεέ μιν δόρν (den Dei-
phobos trug ) , vgl . ß 386

_Νοήμονα
ητεε νηα &οήν . ω 337 εγώ δ ’ ητεον
σε εκαατα.

296 . Vgl . Α 333 , 0 446 , Π 530 .
297 . Vgl. Π 693 .
299 . εν τείχει ( εβτί) , ist inner¬

halb der Mauer, έζαπάτηβ εν
’Αϋ-ηνη , dass Athene ihn getäuscht
habe , konnte Hektor leicht errathen
und brauchte es nicht aus Achills
Worten (270) zu schliessen. Ebenso
wissen Diomedes und Achill , dass
Hektor von Apollon aus der Gefahr
gerettet wurde von ihnen getödtet
zu werden A 363 , T 450 .

300 . έγγν & ι ονδέ τ ’ άνεν & εν ,
vgl . Κ 113 , Ψ 378 und zu E 287 .

301 . ον δ ’ άλεη , es ist kein Ent¬
rinnen mehr , φίλτερον , für den
Positiv , zu A 32 . ή εν , daslmper -
fect zur Bezeichnung von dem, was
man eben erst eingesehen hat ,
zu P 142.

302 . νίεΐ , andere Quellen vii ,
vgl . Anhang.

4 *
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πρόφρονες είρνατο ' νυν άντε με μοίρα κιχάνει .
μη μαν όΰπονδί γε καί άκλειώς άπολοίμην,

305 άλλα μεγα ρί
'
&,ας τι καί έΰβομένοιΰι πν & ίβ &αι “

ως άρα φωνήΰας είρνΰΰατο φάβγανον ό%ν ,
τό οί υπό λαπάρην τέτατο μέγα τε βτιβαρόν τε,
οίμηΰεν δε άλείς ως τ’ αίετος ΰψιπετήεις,
ος τ ’ ειβιν πεδίονδε διά νεφεων έρεβεννών

310 άρπάζων η άρν άμαλην η πτώκα λαγωόν ’

« s
"
Εκτωρ οί'

μηβε τινάββων φάΰγανον οξυ .
ώρμη&η δ ’ ’Αχιλενς , με

'νεος δ ’ έμπλήβατο &νμδν
αγρίου, πρόβΰεν δε βάκος βτερνοιο κάλυψε
καλόν δαιδάλεον, κόρν&ι δ ’ επίνευε φαεινή

315 τετραφάλφ ' καλοί ös περιββείοντο ε&ειραι
χρνβεαι, άς "Ηφαιβτος ΐει λόφον άμφί &αμειάς .
οίος δ ’

άβτήρ εΐβι μετ
’

άβτράβι νυκτός άμολγω
εβπερος, ος κάλλιβτος εν ονρανω ΐβταται άβτήρ ,
ως αιχμής άπελαμπ

’
ευήκεος , ήν άρ

’ ’Αχιλλενς
320 πάλλεν δεξιτερή φρονεων κακόν ”

Εκτορι δίω ,
είβορόων χρόα καλόν, οπη ειξειε μάλιβτα.

303 . Ygl. Ρ 478 , 672 , X 436 . κι -
χάνω hat hier , wie an den drei
genannten Stellen und v 228 , o 260
Perfectbedeutung . Ausser μοίρα und
&άνα·ιος findet sich auch τέλος &a-
νάτοιο oder αίπύς όλε&οος als Sub -
ject , A 441 , 451 , I 416 , ρ 476 .

304. Ygl. Θ 512 , O 476 .
305 . και έββομένοιβι πυ & έ -

β & αι , vgl . zu B 119 .
307 . τό οί , als Trochäus , vgl.

236 , 379 . υπό λαπάρην τέτατο ,
an der Hüfte herabhieng , vgl . zu
Γ 371 .

308 = ω 538 . ο ί'μηοιν , 140 .
άλείς , vgl . Π 403 , Φ 571 .

309 . ειβιν , herabfliegt . Si ανι¬
ψιών bezeichnet die Höhe , in wel¬
cher der Adler sich befindet , vgl.
Ψ 874 , χ 304 .

310 . πτώκα , furchtsam (eigentl .
der sich niederduckt ) , steht P 676
substantivisch .

312 . άρμή &’η,Έκτορος . μένεος
ίμπλΐ ’/σατο & νμόν , vgl . 504 und
Ρ 499 .

313 . άγριου , zu B 525 . βάκος
κάλυψε , hielt zum Schutze vor,
vgl. E 315 u . 507 .

314 . κόρυΰΊ , vgl . zu B 781.
επίνευε , nickte dazu.

315 . περιββείοντο — 316 θα -
μειάς = Τ 382,383 . Vgl. Anhang.

317 . εΐβι , vgl . 27 . Paraphr . πο¬
ρεύεται , dagegen oben άνατελλΗ .
Beide Auffassungen sind hier mög¬
lich . Vgl. v 94 άβτήρ φαάντατος,
ος τε μάλιβτα έρχεται αγγέλλων
φάος ήους ήριγενείης . Ψ 226 εωσφό¬
ρος εΐβι φόως ερέαν επιγαΐαν . Yers -
schluss wie X 28 .

319 . άπέλαμπ ’
, es glänzte von ,

mit unbestimmtem Subjecte wie
i 143 , τ 312 . ευήκεος , woblge-
spitzt , nur hier , öfter ταναήκης
und ταννήκης und vom Schwerte
άμφήκης.

321 . χρόα , anticipiertes Subject
des Nebensatzes , εί 'ξειε , nach-
gäbe , d . h . der Lanze keinen Wi¬
derstand böte.
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τοΐ δέ καί άλλο τόΰον μεν έχε χρόα χάλκεα τεύχεα,
καλά , τά Πατρόκλοιο βίην ένάρι

'
ξε κατακτάς ’

ψαίνετο δ’
, ΐ] κληΐδες απ ’

ωμων αυχέν έχονάι
325 λανκανίην , ϊνα τε ψυχής ώκιϋτος ολε &ρος

’

tfj ρ έπϊ οι μεμαώτ έλαα ’
έγχεϊ δΐος ’

Αχιλλενς,
αντίκρυ δ ’ άπαλοΐο δι αυχένας ηλυδ

’
άκωκή .

οίδ ’ άρ
’ απ’

άϋφάραγον μελίη τάμε χαλκόβάρεια,
οφρα τί μιν προτιείποι άμειβόμενος έπέεββιν.

330 ηρίπε δ ’ έν κονίας ’ ο δ ’
επενξατο δΐος ’

Αχιλλεύς ’

,
”
Εκτορ , άτάρ που έφης Πατροκλη εξεναρίξων

βώς έΰΰεβΟ· ’
, εμέ δ ’ ούδέν δπίξεο νόβφιν εόντα,

νψιιε ’ τοΐο δ ’ ’άνευ&εν άοΰΰητηρ μέγ ’ άμείνων
νψ>6Ϊν έπι γλαφυρ^βιν εγώ μετόπιβ&ε λελείμμην,

335 ος τοι γοΰνατ έλυΰα . 6ε μεν κΰνες ηδ
’ οΙωνοΙ

ελκήβουβ
’ άικώς , τον δε κτεριονβιν

'Αχαιοί .
“

τον δ ’
δλιγοδρανέων προΰέφη κορυ &αίολος "

Εκτωρ ’

,,λίββομ
’ υπέρ ψυχής καί γουνών 6ων τε τοκηων ,

322 . τον / Εκτορος, abhängig von
jK>0a . ullo τόαον , soweit sonst,
wie Ψ 454 , zu Σ 378 . έχε , um¬
schlossen, deckten , vgl . zu O 653 .

323 = P 187 .
324. φαίνετο , χρως, κΐηΐδες ,

vgl. © 325 f. άπ ωμων , attribu¬
tive Bestimmung = ul an ωμων
κληΐδες, die von den Schultern sich
herziehendenSchlüsselbeine, έχάν¬
ει , einschliessen, wie 322 ,

325. λαυκανίην , an der Speise¬
röhre , dem Schlund , Beziehungs-
accusativ ; nach anderen Theilob -
ject neben dem Object des Ganzen
(αυχένα) , ψυχής ωκιβτος δίε¬
δρος , vgl . © 326 μάΐιατα 0έ καίριόν
εβτι. Anhang.

326 . Vgl . © 327 . έΐαβε , stiess.
327 = Ρ 49.
328 . άβφάραγον , die Luftröhre .

άπέταμε , schnitt entzwei.
329 . Hektor sollte dem Achill,

nachdem er ihn vergebens um Scho¬
nung seiner Leiche gebeten hatte ,
noch sein nahes Ende weissagen.
Die Alexandriner verwarfen diesen
Vers als unecht .

330 = E75u . T 388 .

331 . Vgl. H 830ff. Έκτορ , άτάρ ,
wie Z 86 , 429 , aber hier ohne Gegen¬
satz, der hinzuzudenken ist 'Hektor
du dachtest doch wohl ’ .

332 . δπίξεο , nahmst Rücksicht .
333 . τ ο ΐο ist auf άοββητήρ ( O 254 ,

735 ) , ανευϋ’εν auf επι νηνσΐ Ιελείμ-
μην zu beziehen .

334 . μετόπιβ & ε Ιείπειν , wie
SI 687 und κατάπιαμε ψ 116 , für
καταλείπειν .

335 . γ ούνατ έΐυαα , wie Ε 176 ,
Λ 579 , Ν 360 , 412 , Ο 291 , Π 425 ,
Ρ 349 , £1 498 . Gewöhnlich tritt
noch υπό hinzu , κννε j , vgl . Herod.
VII , 10 νπδ κυνων τε καί
διαφορέεβ&αι.

336 . εΐκήσουβι = έρνουβι.
άικως = άεικως, vgl . είδνΐα , Ιδυΐα,
tntslog ΐκελος . κτεριονβιν wer¬
den feierlich bestatten . Aehnlich
ist Λ 452 ff.

337 — 366 . Dem sterbenden
Hektor schlägt Achill die
Bitte ab , seine Leiche auszu¬
lösen , worauf ihm dieser sei¬
nen baldigen Tod weissagt .

337 == O 246 .
338 . υπέρ ψυχής , bei deinem
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340

345

350

355

μη με έα παρά νηυδι κΰνας καταδάψαι
’
Αχαιών ,

αλλά 6ν μεν χαλκόν τε άλις χρυδόν τε δέδεζο
δώρα , τά τοι δώδονβι πατήρ καί πότνια μήτηρ,
δώμα δε οΐκαδ ’

έμόν δόμεναι πάλιν , οφρα πνρός με
Τρώες καί Τρώων άλοχοι λελάχωβι &ανόντα .

“

τον δ ’ άρ’ νπόδρα ίδών προδέφη πόδας ώκύς ’
Αχιλλενς "

„μη με κυον γουνών γοννάζεο μηδε τοκήων '

αΐι γάρ πως αυτόν με μένος και &υμός άνείη
ώμ

’ άποταμνόμενον κρέα έδμεναι , οίά μ
’ έοργας '

cog ονκ έβ9·’
ος δης γε κΰνας κεφαλής άπαλάλκοι ,

οΰδ ’ εΐ κεν δεκάκις τε και είκοδινηριτ άποινα

δτήδωδ
’ έν&άδ ’ άγοντες , ύπόδχωνται δε καί άλλα'

ονδ ’ εΐ κεν σ ’ αυτόν χρυδώ έρυδαδ&αι άνώγοι
Ααρδα νίδης Πρίαμος ' ουδ ’ ώς βέ γε πότνια μήτηρ
εν&εμένη λεχέεδβι γοήδεται , ον τέκεν αυτή ,
αλλά κύνες δε και οίωνοϊ κατά πάντα άάδονται .

“

τον δε κατα&νήδκων προδέφη κορυ&αίολος "
Εκτωρ '

„ή σ ’ ευ γιγνώδκων προτιόδβομαι , οΰδ ’
άρ

’ έμελλον
πείδειν ' ή γάρ δοί γε διδήρεος εν φρεβϊ &υμός .

Leben , νπΐρ , wie Ο 660 , 665 , ίΐ
466 , ο 261 .

339 . μι ία , Hiatus , ν | 1. Einl .
§ 26 u . 30 . Wozu gehört Αχαιών?
vgl . Ν 831 , Ρ 127 , 241 , 255 , X 89 .

340 . δίδεξο , vgl . zu Τ 10.
341 . δώρα , prädicativ ' als Ge-

«ί*ΊΐΡΤ1Irp *

342 . 343 = LT 79 , 80 . Vergil
Aen. X , 104 corpus humo patiare tegi .

345 . χαύνων , dazu ist nicht ein
λαβών zu ergänzen , wie I 451 , k
481 , % 337 , wegen des folgenden
τοκήων, sondern der blose Genetiv
steht hier wie κ 66 vvv δΐ ei των
όπι&ιν γοννάξομαι und ß 68 λίο-
αομαι ήμεν Ζηνορ Όλυμπίον ήδί
Θίμιστορ.

347 . ώμά κρε’ α εδμεναι , um
wie ein Rauhthier meine Wuth an
dir auszulassen . Vgl . Δ 35 il av
y ώμον βεβρώθοιρ Πρίαμον Πρια-
μοιό τι παΐδας . ίΐ 212 τον εγώ
μΐοον ήπαρ εχοιμι ΐα&ίμεναι προα -
φνοα . οια = οτι τοια.

348 . κννας άπαλάλκοι , vgl .

Ψ 185 . lieber den Optativ ohne αν
vgl . zu Δ 318 .

349 . Vgl . I 379 . είκοαινήριτα ,
zwanzigmal so gross, vgl . Hesyohios
III , 155 νηρίται : μεγάλοι (Hesiod
Op . 509) . νηριτόφνλλον : πολύ¬
φυλλον .

350 . οτήοωβι , pendent , vgl . zu
T 247 .

351 . ιρνοαα & αι , aufwägen, wie
Theognis 77 . Schol . ξνγοατατήοαι.

352 . 353 . Vgl . Φ 123 , 124 ; X 87 .
πότνια , das ehrende Beiwort wird
auch der Mutter des Feindes nioht
versagt , vgl . Λ 452 .

354 . καταδάβ ονται , werden
dich zerfleischen, eigentlich in Stücke
zerreissen, vgl . Ψ 21 , o 87.

356 . προτιόαοομαι , Scholiast
προσβλέπω τφ νώ . Vgl. ε 389 , i)
31 . ονδ ’ άρ ’ ΐμιλλου πιίοιιν ,
vgl . Τ 466 .

357 . σιδήρεος , hart , unerbitt¬
lich , wie ε 191 ; vgl. ß 205 , 521,
δ 293, μ 280 , ψ 172.
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φράξεο νυν, μη τοί τι, &εών μηνιμα γένωμαι
ημάτι τφ , οτε κέν 0ε Πάρις και Φοίβος

'Απόλλων
360 ίΰ &λον έόντ όλίβωΰιν ένι Σκαιήβι πνληΰιν .

“

tag άρα μιν είπόντα τέλος &ανάτοιο κάλυψε '

ψυχή δ ’ έκ ρε&έων πταμένη Άϊδόβδε βεβηκει,
όν πότμον γοόωΰα , λιπονΰ' άνδροτητα και ηβην .
τον και τε&νηωτα προ0ηνδα dtog ’

Αχιλλενς '

365 „τέ&να&ι ' κηρα δ ’ εγώ τότε δένομαι , όππότε κεν δη
Ζευς ί&έλη τελέόαι ήδ ’ αθάνατοι &εο\ άλλοι .

“

η ρα, καί έκ νεκροΐο έρνΰΰατο χάλκεον εγχος ,
καί τό γ ’ άνεν&εν έ&ηχ

’
, ο δ ’ απ ’

ωμων τενχε
’ έόνλα

αίματόεντ ' άλλοι δέ περίδραμον νϊες ’
Αχαιων ,

370 οι και ΰ'ηήθαντο φνην και είδος άγητόν
"
Εκτορος " ουδ ’

άρα οΐ τις άνοντητί γε παρέΰτη .
ώδε δέ τις εΐπεΰκεν ίδών ές πληΰίον άλλον

,,ώ πόποι , η μάλα δη μαλακώτερος άμφαφάα6 &αι
r
Εκτωρ η οτε νηας ενέπρηβεν πνρϊ κηλέω .

“

375 ώς άρα τις εΐπεθκε και οντηβαΟκε παραΰτάς .
τον δ’ έπεί εξενάριξε ποδάρκης δΐος ’

Αχιλλενς ,
ΰτάς έν ’ΑχαιοΐΟιν έπεα πτερόεντ άγόρευεν

,,ώ φίλοι ,
’
Αργεέων ηγήτορες ηδέ μέδοντες ,

έπει δη τόνδ’ άνδρα &εοί δαμάΰαβ &αι έδωκαν ,
380 Sg κακά πόλλ ’

έρδεβκεν , oV ον βνμπαντες οι άλλοι ,

358 . ϋ·εών μηνιμα , eine Ver¬
anlassung zum Zorne der Götter ,

-wie
it 73 . Concret , vgl . P 38 , 615 , 690.

359 . Πάρις και Φοίβος Απόλ¬
λων , zu Τ 417 .

360 . έα & λον ιόντα , concessiv .
irl , vgl . Anhang .‘

361—364 = Π 855— 858 .
365 , 366 = Σ 115 , 116.

367 — 404 . Achill zieht dem
Getödteten die Waffen ah und
bindet ihn , nachdem er seine
Füsse durchbohrt hat , an den
Wagen und schleift ihn zu
den Schiffen .

367 . Vgl . Φ 200 .
368 . äviv & iv , auf die Seite .

Versschluss wie O 524 .

370 . και , zu Σ 50 . είδος άγη¬
τόν , Θ 228 , ß 376 .

371 . ονδ ’ άνοντητί , zu Β 807 .
372 = Β 271 .
373 . Vgl . 297 . άμφαφάασ & αι ,

anzugreifen , zu befühlen , vgl . δ 277 ,
& 196 , 215 , ο 461 , τ 475 , 586 . άφάω
nur Ζ 322 .

374 . Vgl . @ 217 , 235 .
375 . οντήααακε , vgl . SI 421 .
377 . ίν Άχαιοΐαιν , vor den

Achaiern (zu I 121) , gehört nicht
zu οτάς , sondern zum Hauptverbum ,
vgl . Ψ 271 .

378 = B 79.
379 . επιί , als Spondeus ge¬

braucht , vgl . Einl . § 27.
380 . Vgl . I 540 . πολλά οσα ,

so viele als , wie ε 39 , v 137 . Vgl .
Anhang .
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εί 6 ’ άγετ άμφι πόλη/ βνν τενχεβι πειρη &έωμεν ,
οφρα κέ τι γνώμεν Τρώων νόον , ον τι ν '

εχονβιν,
η καταλείψονβιν πόλιν άκρην τούδε πεβόντος,
ηε μένειν μεμάαβι καϊ ”

Εκτορος ονκίτ ιόντος.
S85 .άλλα τί η μοι ταντα φίλος διελε'

Ιςατο &νμός ;
κεΐται πάρ νήεοοι νέκνς άκλαυτος, ά&απτος,
Πάτροκλος' τού δ ’ ονκ επιληβομαι, όφρ

’ αν εγώ γε
ξωοϊβιν μετεω καί μοι φίλα γοννατ όρώρη.
εί δε &ανόντων περ καταλή &οντ είν 'Αίδαο ,

390 αντάρ εγώ και κεΐ &ι φίλον μεμνηβομ
’

εταίρου ,
ννν δ ’ άγ’ άείδοντες παιηονα, κούροι 'Αχαιών,
νηυβϊν επι γλαφυράfi ι νεώμε&α, τόνδε δ ’ άγωμεν.
ηράμε %α μεγα κύδος ' επεφνομεν

"
Εκτορα δΐον,

ώ Τρώες κατά άβτν &εω tag ενχετόωντο.
“

395 η ρα , και "
Εκτορα δΐον άεικέα μηδετο έργα ,

άμφοτέρων μετόπιβ&ε ποδών τετρηνε τενοντε
ες ΰιρνρόν εκ πτέρνης, βοεονς δ ’ εζήπτεν ιμάντας,
έκ δίφροιο δ ’

έδηβε , κάρη δ ’ ελκεβ&αι εαβεν'

ες δίφρον δ ’ άναβάς, άνά τε κλυτά τενχε
’

άείρας ,

381 . βνν τενχεβι πειρη & έω -
μεν (vulgo πειρηϋ·ώμεν, vgl . An¬
hang ) von dem Angriffsversuche
(Sturm) auf die Stadt , wie Z 435 ,
vgl . A 386 .

382 . χί τι , wo möglich.
383 . καταΧεί 'ψονβιν , im Stiche

lassen , aufgeben , d. h . auswandern
wollen , vgl . Si 383 . πόλιν άκρην ,
als denHauptbestandtheil der Stadt .

385 = 122 .
386 . Vergil Aen . VI , 149 iacet

exanimum tibi corpus amici, πάρ
νήεββι , εν κλιβίη , wie Σ 338 .
νέκνς , vgl . Einl . § 28 und zu P
394 . ακλαντος α & απτος , wie
X 72 . Beweint war Patroklos schon,
vgl . Σ 315 , 354 , deshalb ist der
Hauptnachdruck auf άβ·απτος zu
legen . Zur Bestattung gehörte auch
das Weinen um den Todten , vgl .
Ψ 9 ff. 108 , 153 . νέκνς Πάτρο¬
κλος , wie Σ 151 , vgl . P240 , μ 10 ;
dagegen "Εκτορος αμφι νέκνι SI 108 .

388 . Vgl . I 610 , K 90 . ζωοΐβιν
μετέω , wie Ψ ΑΊ , χ 52 ; vgl . ω 436 .

389 . & ανόντων περ , vgl . 73.
είν ’Αίδαο , wie X 211 und είν
Άϊδος Si 593 . Dafür in der Regel
είν ’Αίδαο δόμοιβι X 52 , Ψ 19 , 103,
179 , ο 350 , ν 208 , ω 204 , 264 .

390 . μεμνήβομαι , wie τ 581,
φ 79 ; sonst μνήβομαι.

391 . Vgl . Α 473 . παιηονα , hier
„Siegeslied“ . Die Verse 393 , 394
sind hier der παιήων .

394 . θεκί ώς ενχετόωντο , vgl .
zu Η 298 .

'
395 = Ψ 24 . άεικέα έργα ,

schmähliches , schmachvolle Behand-
lung .

396 . μετόπιβ & ε ποδών , hinten
an den Füssen , τένοντε , nicht die
Sehnen selbst durchbohrte Achill,
sondern die Muskeln zwischen den
Sehnen und dem Wadenbein in der
Länge vonderVersebis zumKnöchel.

397 . ές — έκ , vgl . Π 640 , Σ
353 , Ψ 169 . έ %ήπτεν , befestigte
daran .

398 . έκ δίφροιο , zu E 262 . έΧ-
κεβ %·αι , schleifen (auf dem Boden ) .
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400 μάΰτιξέν ρ έλάαν, τώ δ ’ ονκ άέκοντε πετέΰϋ -ην .
τον δ ’

ην έλκομένοιο κονίΰαλος, άμφί δε χαΐται
κνάνεαι αίτναν το, χάρη δ ’ άπαν εν κονίηϋι
χεϊτο πάρος χαρίεν τότε δε Ζευς δνΰμενέεββι
δωχεν άεικίΰβαΰ&αι εη εν πατριό ι γαίη.

405 rag τον μεν χεχόνιτο χάρη άπαν ’
η δέ νυ μητηρ

τίλλε κόμην , από δε λιπαρήν έτριψε χαλνπτρην
τηλόβε, κωχνϋεν δε μάλα μέγα παΐδ ’ έβιδονβα.
ωμωζεν δ ’ ελεεινά πατήρ φίλος, άμφι δε λαοί
κωχντω τ εΐχοντο xal οίμωγη κατά άβτν.

410 τω δε μάλιβτ άρ
’

εην εναλίγκιον , rag ει άπαϋα
’Ίλιος όφρνόεββα πνρΐ ΰμνχοιτο κατ ’

άκρης .
λαοί· μεν ρα γέροντα μόγις έχον άβχαλόωντα ,
έζελ&εΐν μεμαώτα πνλάων Ααρδανιάων .
πάντας δ ’ έλλιτάνενε χνλινδόμενος κατά κάπρον,

415 εζονομακληδην όνομάξων άνδρα έκαΰτον '

,,βχέβ &ε φίλοι, καί μ
’ οιον έάβατε , κηδόμενοί περ,

έξελ&όντα πόληος ίκέβ&
’ έπι νηας

"
Αχαιών.

400 = Ε 366 .
401 . τού δ ’

ην xoviouXog , von
ihm erhob sich Staub , er wirbelte
Staub auf, wie er geschleift wurde,
vgl . A 49 δεινή δε χλαγγη γένετ’
αργνρέοιο (itoto und zu I 573 .

402 . πίτναντο , flatterten umher .
403 . χαρίεν , ygl. Π 798, Σ 24.

τότε δε Ζενς δώχε ν , vgl . H799f .
405 —436 . Vater und Mutter

jammern beim Anblick des
entsetzlichen Schauspieles :
Priamos will hinaus und wird
nur mitMühe zurückgehalten .

406 . tt 'Hs , 78 . Man erwartete
das Medium wie κ 567 u . Sl 711 .
από — τηλόσε , weit weg , ygl.
Theognis 767 τηλον τε xaxag
από κί/ραρ αμνναι . χαΧνπτρην ,
zu Γ 141 .

407 . χώχυαεν , nur von Frauen
gebraucht , von Männern ωμωξεν,
Tgl . 409 χωχυτω und οίμωγή, von
dem Jammern der Bewohner bei¬
derlei Geschlechtes.

408. ελεεινά , jämmerlich , er¬
bärmlich, vgl. X 37 , B 314 .

409 . είχοντο , waren eingenom¬
men, befanden sich ganz darin , vgl.
1334, ν %χηΧη &μφ ίαχοντο. Schluch¬
zen und Wehklagen herrschte un¬
ter der ganzen Bevölkerung in der
Stadt .

410 . τω εην εν aXiyxiov , dem
war es zumeist zu vergleichen , als
wenn , vgl . zu Λ 467 Όδνβαηος
αυτή , τώ ίχέλη , cog εΐ ε βιφατο
μοννον εοντα Τρώερ .

411 . όφρνόεααα = αίπεινή , wie
Herodot V , 92 , vgl . zu

^
Τ 151 .

αμνχοιτο , vgl . 1653. χατ ’ αχρηρ ,
zu Ν 772 . Ovid Met. XII , 225 captae
erat urbis imago.

412 . μόγΐρ ε %ov , vgl . Einl . § 26 .
414 . χνΧινδόμενορ χατά κό¬

προ ν (SI 640 ) , sichauf demschmutzi¬
gen Boden wälzend, nicht auf dem
Miste , da kein solcher auf dem
Thurme beim Skaiischen Thore sein
konnte , vgl . auch Sl 164 f., wo sich
Priamos in der αυλή befindet.

415 = μ 250 u . K 68 .
416 = ß 70 u . Σ 273 . αχεαϋ·ε ,

lasset ab (mich zu halten ) , haltet ein .
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λίΰΰωμ- άνερα τούτον άτάΰ&αλον όβριμοεργόν,
ην πως ηλιχίην αίδέΰΰεται ηδ

’
έλετΰη

420 γήρας , και δέ νν τω γε πατήρ τοιόΰδε τέτνχται ,
Πηλεύς, ος μεν ετιχτε χαϊ '

έτρεφε πημα γενεΰ&αι
Τρωΰί" μάλιΰτα δ ’

έμοϊ περί πάντων άλγε έ&ηχε.
τόΰΰονς γάρ μοι παϊδας άπεχτανε τηλε&άοντας'

των πάντων ον τόΰΰον οδύρομαι άχνύμενός περ,
425 ως ενός , ον μ

’
άχος οξύ κατοίΰεται "

Αϊδος εΐΰω ,
"
Εχτορος ' ως όφελεν &αι>έειν εν χερΰΐν εμηΰι'

τώ κε κορεΰΰάμε &α κλαίοντε τε μνρομενω τε,
μητηρ ίΐ’

, η μιν ετιχτε δνΰάμμορος, ηδ
’

εγώ αυτός.
ζί

ως
’
έφατο κλαίων , έπϊ δε βτενάχοντο πολϊται .

430 Τρωηΰιν δ ’
Εκάβη άδινον έίςηρχε γόοιο '

,,τέκνον, εγώ δειλή ' τί νν βείομαι αΐνά πα.&ούΰα.
ΰεν άποτε&νηώτος; ο μοι νύχτας τε χαϊ ημαρ
εύχωλη κατά άΰτν πελέΰκεο , πά.ΰί τ ’ όνειαρ,
Τρωΰί τε και Τρωηΰι κατά πτόλιν, οϊ ΰε &εόν ώς

435 δειδέχατ ' η γάρ καί ΰφι μάλα μεγα κνδος έηΰ &α

ζωός εών ' νυν αν %-άνατος καί μοίρα κιχάνει.
“

cog έφατο κλαίονΰ ’
, άλογος δ ’ ον πώ τι πεπνΰτο

Α18 . λίσσωμαι , für das Faturum ,
zu Λ 262 . όβριμοεργόν , E 403 .

419 . ηλικϊην αΐδέσσεται , zu
Τ 465 .

420 . το ιό σδε == τηλιχοντος(β487 ) .
421 . έτρεφε πήρα γενέσ & αι ,

sonst ohne Infinitiv , wie Z 282 , μ
125 . Vgh P 231 , 548 .

422 . μάλιστα , tritt verstärkend
zu περί πά ντω v , vgl . die zu £7399
angeführten Stellen , wo μάλιστα
neben einem Superlativ steht .

423 . τηλε & άοντας , statt des re¬
gelmässigen τηλε&όωντας, wie P 55
τηλε &άον, vgl . Einl . § 10 .

424 = S 104 .
425 . ov , objeotiver Genetiv „um

den “
, zu N 417 . Ygl . Quint. Smyrn.

VII , 654 ον μ* άχος όξν άμφέχει
ήματα πάντα ,

426 . όν χερσΐν , in den Armen,
vgl . N 653 u . Z 81 , 474 , 482 , ß 478
nebst den zu Ψ 97 angeführten
Stellen .

427 . %ορεσσάμε & α τλαίοντε ,
hätten uns satt geweint , zu A 168 .

428 . δνσάμμορος, ^ ίθΑ8&, T315.
429 . Vgl . T 301 , 338 , X 515 , ß 746.
430 . Vgl. Σ 316 , Ψ 17 .
431 . βείομαι , Schol. βιώσομαι ,

davon die zweite Person ßey Π 852 ,
ß 131 , vgl . zu O 194 .

432 . νύκτας τε καί ήμαρ , zu
E 490 .

433 . Zum Gedanken vgl . 493.
ονειαρ , Herzensfreude.

434 . σε 9εον (3s δειδέχατο ,
sie begrüssten (empfiengen) dichwie
einen Gott , vgl . η 71 οΐ μίν άα.
9εόν cos είσορόωντες δειδέχαται
μν&οισιν , οτε στείχησ ανα αστν .

435 . γάρ καί , ja auch . Vulgo
γάρ κε , vgl . Anhang , κίί dos (Ruhm)
Stolz.

436 = P 478 , 672 ; vgl . zu 303 .

437 —515 . Andromache hört
das Wehklagen in der Stadt
und eilt auf den Thurm . Als
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'
Έκτορος' ον γάρ οΐ τις ετήτνμος άγγελος έλ& ών

ηγγειλ
’ όττι ρά οί πόβις εκτο & ι μίμνε πνλάων,

440 άλλ’
η γ

’ ίβτόν νψαινε μνχώ δόμον νψηλοϊο
δίπλακα πορφνρεην , εν δε &ρόνα ποίκιλά επαββε.
κέκλετο δ ’ άμφιπόλοιΰιν ενπλοκάμοις κατά δώμα
άμφϊ πνρϊ ΰτήΰαι τρίποδα μέγαν , οφρα πελοιτο

"
Εχτορι &ερμά λοετρά μάχης εκ νοΰτηϋαντι ,

445 νηπίη , ονδ ’
ένόηΰεν ο μιν μάλα τηλε λοετρών

χερβϊν
’Αχιλλήος δάμαβε γλανκώπις Α &ηνη.

κωκντον δ ’
ηκονΰε και οίμωγής από πύργον '

της δ ’
ελελίχ &η γνΐα , χαμαί δε οί εκπεβε κερκίς .

η δ’ αντις δμωηβιν ένπλοκάμοιΰι μετηύδα'

450 „ δεύτε , δύω μοι επεΰ &ον , ΐδωμ οτιν ’
έργα τέτνκται .

αίδοίης έκνρής οπός εκλνον , έν δε μοι αυτή
βτήϋεΰι πάλλεται ήτορ άνά βτόμα, νέρ&ε δε γούνα
πήγννται ' εγγύς δη τι κακόν Πριάμοιο τίκεΰΰιν.
αι γάρ απ’ ονατος εί'

η έμεν έπος ' άλλα μάλ
’ αίνώς

455 δείδω , μη δη μοι &ραΰνν
"
Εκτορα δΐος

’
Αχιλλενς

μοννον άποτμηζας πόλιος πεδίονδε δίηται,
sie ihren Gatten von denPfer -
den des Achill fortgeschleift
sieht , stürzt sie besinnungs¬
los zusammen und bricht ,
nachdem sie sich erholt hat ,
in rührende Klagen um Hek -
tor , sich und ihren Sohn aus .

438 .
"Ektoqos , kann von άλοχορ

und von πέπνβτο abhängen , vgl.
P 102 , a 281 , y 15 , 12 , λ 494 ,
505 , ξ 321 , ο 270 . ετήτνμος , zu¬
verlässig.

440 . Ygl. F 125 u . v 402 , i 304 ,
η 346 . ft v χ ω , im Inneren des
Hauses , wo sich die Frauenwoh¬
nung befand.

441 . δίπλακα , zuP126 . θρόνα ,
Schol . αν&η ποικίλα , Blumenguir-
landen.

443 . Ygl. Σ 344 .
444 , Vgl . Ä6u . f 207 .
446 . Ygl . 270 .
447. Vgl . 409 .
448 . ελελίχ & η , (wurdenerschüt¬

tert) , wankten , κερκίς , ein Stab
um den Einschlag des Gewebes dicht

zu machen , wofür am späteren wag¬
rechten Webstuhl die Weberlade
dient . Andere verstehen darunter
das Webschiffchen.

460 . δνω , zu Γ 143. ΐδωμ ’,
ίδωμαι oder ί'δωμι? Der auffordernde
Conjunctiv in der ersten Person
Singularis , wie Z 340 , X 418 , i 37 ,
l 139 , 429 , 487 , ip 73 , ω 337 , I 61 ,
£ 126 , v 215 , 397 - οτινα , Neutr .
Plural zu orig , vgl . O 492 otivag
und & 204 , o 395 οτινα für ον τινα .

451 . δέ μοι , der Nachdruck liegt
auf αυτί; . Vgl . Anhang .

ihi . πάλλεται ^ τορ , vom Herz¬
klopfen , wie461 παλλομένη κρσ.δίην.
Das Gegentheil ist ήτορ εμπεδον,
vgl . K 53 ff. άνά στόμα , das Herz
schlägt nach oben zu, als wenn es
herausspringen wollte .

453 . πήγννται , sind starr (vor
Schrecken).

454 . Ygl . Σ 272 .
455 . δείδω , μή δή , wie ε 300 ,

vgl . Σ 8 .
456 . άποτμή £ a g , vgl. K 364 ,

Λ 468 (Φ 3) .
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καί δη μεν καταπανβη άγηνορέης άλεγεενης ,
η μεν έχεβκ

’
, έπεε ον ποτ ένε πληΟ-υε μένεν άνδρων>

άλλα πολν προ&έεϋκε , το ον μένος ονδενε εί'κων .
“

4,60 mg φαμένη μεγάροιο δεέββντο μαενάδε ίβη ,
παλλομένη κραδεην ' άμα δ ’

άμφεπολοε κεον αντη .
αντάρ έπεε πύργον τε καί άνδρων ί 'ξεν ομελον,
έβτη παπτηναβ

’ επί τεεχεϊ, τον δ ’
ενόηϋεν

έλκόμενον πρόβ&εν πόλεος ' ταχέες δε μεν επποε
465 ελκον άκηδέβτως κοελας επί νηας

’
Αχαεων .

την δε κατ ’
οφθαλμών ερεβεννη νν '

ξ έκάλνψεν,
ηρεπε δ’ έζοπάβω, άπδ δε -ψυχήν έκάπνββε.
τηλε δ ’ άπδ κράτος βάλε δέΰματα ΰεγαλόεντα,
άμπνκα κεκρνφαλόν τε ίδέ πλεκτήν άναδέβμην

470 κρηδεμνόν δ ρά οε δώκε χρνΰεη Αφροδίτη
ηματε τω , οτε μεν κορν&αίολος ηγάγεΟ'’ "Εκτωρ
εκ δόμον ’

Ηετεωνος , έπεε πόρε μνρεα εδνα.
άμφε δέ μεν γαλόφ τε καί εενατέρες άλες έείταν,
αε έ μετά ΰφεΰεν είχον άτνξομένην άπολέβ&αε.

475 η δ ’ έπεε ονν έμπνυτο καί ές φρένα &νμδς άγέρ &η ,
άμβληδην γοόωΰα μετά. Τρωηΰεν έεεπεν "

457 . άγηνορίης , Μ 46.
458 . έχεοκε , ihn beherrschte ,

ihm beiwohnte , eigen war , vgl.
zu I 609 . εν 'ι πΧη& νί , vgl . X 514 .

459 = X 515 .
460 . μαινάδι , wie μαινομένη

Z 389 .
561 . κραδίην , über den Accu-

sativ beim Passiv vgl . zu Γ 31.
Versschluss wie Z 399 .

465 . άκηδέατως , schonungslos,
wie Sl 417 , vgl . Φ 123.

466 . Vgl. ^
E 659 , N 580 .

467 . άπδ έ κ ά πυ a a ε , Schol.
έξ,ίπνευοε, vgl . zu E 698 .

468 . (3ά1ε , liess fallen , wie ©
306 , P 457 , Ψ 697 ; ebenso κατα-
βάύεεν E 343 , © 249 und έκβάΧ-
Χειν , zu & 419 . Andere χέε , vgl .
E 734 , Π 459 , P 619 . δέαματα ,
Kopfbänder , Kopfschmuck.

469 . άμπνκα , Schol. τό διάδημα,
τδ πρδς άνάδηαιν των τριχών . Vgl.
χρναάμπνκες ίπποι , κεκρύφαΧον ,
Haube , άναδέαμην , Schol. αειρά .

ην κΰκΧω περί τονς κροτάφους άνα-
δοννται .

470 . κρήδεμνον , Schleier.''Αφροδίτη : Hochzeitsgeschenkega¬
ben die Götter auch dem Peleus,
und dem Kadmos bei seiner Ver¬
mählung mit Harmonia . Ebensowar
auch derHelm, welchen Hektor trug ,
ein Geschenk des Apollon Λ 353 .

471 . ηγάγετο , zu Π 190.
472 . Versschluss wie Π 190.
473 . γαΧόω τε και εινατέ -

ρες , zu Z 378 .
474 . μετά αφίοιν είχον , sie

hielten sie zwischen sich (aufrecht).
άτνξομένην (Schol. ταρααοομένην )
άποΧέα & αι , die zum Sterben er¬
schrockene.

475 . Vgl . ε 458 , ω 349 und zu
0 240 . έμπνυτο , zu sich gekom¬
men war , vulgo άμπνντο, vgl. An¬
hang zu E 697 .

476 . άμβΧη δην — άναβαΧΧομένη,
aufholend , anhebend , vgl . a 155 ,
& 266 άνεβάΧΧετο καλόν άείδειν.
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,
"
Εχτορ , εγώ δνΰτηνος ' ίη una γεινόμεδ

’ αί’ΰη
άμφότεροι , ΰν μεν εν Τροίη Πριάμου κατά δώμα ,
αντάρ εγώ Θηβηΰιν νπό Πλάκω νληίΰΰη

480 εν δόμω Ήετίωνος , ο μ
’

ετρεφε τντ &όν έονΰαν ,
δνΰμορος αΐνόμορον " ώς μη ώφελλε τεκεΰ &αι .
νυν δε ΰν μεν

’Αίδαο δόμους νπό κεν&εΰι γαίης
ερχεαι, αντάρ εμε ΰνυγερω ένϊ ιτέν&εϊ λείπεις
χηρην εν μεγάροιβι. πάις δ ’ ετι νήπιος αντως,

485 ον τέκομεν ΰν τ ’
εγώ τε δνΰάμμοροί ’ ούτε ΰν τοντω

εΰΰεαι "
Εκτορ όνειαρ, ίπεί &άνες, οντε ΰοι ουτος.

ην περ γάρ πόλεμόν γε φνγη πολνδακρνν
’Αχαιών,

αίεί τοι τοντω γε πόνος και κήδε
’ όπίΰΰω

εΰΰοντ ’ άλλοι γάρ οι άπονρίΰΰονΰιν άρουρας.
490 ήμαρ d ’

ορφανικόν παναφήλικα παϊδα τί &ηΰι ’

πάντα δ ’
νπεμνήμνκε , δεδάκρννται df παρειαί.

δενόμενος δε τ ’ άνειΰι πάις ές πατρός εταίρους,
άλλον μεν χλαίνης ερνων , άλλον δε χιτώνος "
των δ ’ ελεηΰάντων κοτύλην τις τυτ&όν επε'

ΰχε ,
495 χείλεα μέν τ ’

έδίην , νπερωην δ ’ ονκ έδίηνε .

477 . Vgl. 431 . iij αίση , zum
gleichen Lose, vgl . zu E 209 . γει -
νόμεϋ· ’

, wurden wir geboren , an¬
dere γιγνόμεϋ·’ oder γινόμε& ’

, vgl.
Anhang.

479 . Vgl. Z 396 , 425 .
480 . Vgl . Θ 283 , Λ 223 , N 466 ,

α 435 , X 67 , ψ 325 . τντ & όν , ist
Adjectiv zweier Endungen , τντ& ή
kommt nicht vor.

482 . Vgl . co 204 . Theognis 243
όταν δνοφερής νπό κεν&εοι γαίης
fiyg πολν/.ωκντονς εις Άίδαο δό¬
μους. Ueber die Verlängerung von
μεν vgl . zu H 77 . υπό κεύ & εσι
ist attributive Bestimmung zu δό¬
μους , nicht abhängig von ερχεαι,
vgl. M 401 , Σ 244 , T 404 , T 20,
Φ 530, X 152 , Sl 447 .

484. χηρην , vgl . zu Z 408 . νή¬
πιο ς αύτως , wie Z 400 , Sl 726 .

486 . όνειαρ , vgl . 433 .
487 . πόλεμον φυγή , wie Μ 322 ,

« 12 ; αποφεύγω gebraucht Homer
nicht .

488 . Vgl. J 270 .

489 . άπουρΐβοουοιν , Schol.
άφοριοϋνται , d . h . durch Verrücken
der Grenzen verkürzen . Andere
άπουρήοουβιν, vgl . Anhang .

490 . παναφήλικα , ganz (von
seinen Altersgenossen) verlassen .

491 . νπεμνήμνκε (aus metri¬
schen Gründen für νπεμήμυκε , wie
νωνυμνος für νωννμος) , er ist ganz
niedergeschlagen , in welchem Com¬
positum υπό die seltene Bedeutung
„nach unten , nieder“ hat , wie Γ217 .
δεδάκρννται , zu Π 7 .

492 . δενόμενος , Schol. ενδεής,
άνειαι , geht hin , eigentlich „hin¬
auf“ (von der Strasse ins Haus) ,
während es 499 wohl „geht zurück“
bedeutet .

494 . κοτύλην , Schol. είδος πο¬
τηριού. Vgl. o 312 , ρ 12 , Ψ 34 .
τντ & όν , hier temporal „ein klein
wenig“ , επέβχε (gnomisch) , vgl.
83 , I 489 .

495 . υπερώην , Schol. τον ούρα -
νίακον (Gaumen) .
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τον δε καί άμφι&αλης εκ δαιτνος εβτνφέλι
'
ξε,

χερΰίν πεπληγώς καί όνειδεέοιΰιν ενίββων

,έρρ όντως ' ον 6ος γε πατήρ μεταδαίννται ήμΐν!

δακρνόεις δέ τ ’άνειβε πάις ές μητέρα χήρην,
500 ’Λΰτνάναζ , ος πρϊν μεν έον επί γονναβι πατρδς

μνελον οΐον εδεβκε καί ο ιών πιονα δημόν
αντάρ oft ’ ύπνος έλοι , πανβαιτό τε νηπιαχενων ,
ενδεβκ’ εν λέκτροιβιν, εν άγκαλίδεΰΰι τι&ήνης,
εννη ενι μαλακη , Γαλέων εμπληβάμενος κηρ.

505 ννν δ ’ αν πολλά πάθ·ηβι φίλον άπο πατρός άμαρτών ,
’Αβτνάον Τρώες επίκληΰιν καλεονΰιν '

οίος γάρ 6φιν ερνβο πνλας καί τείχεα μακρά .
ννν δε βε μεν παρά νηνβί κορωνίβι , νόβφι τοκήων
αίόλαι ευλαί εδονται, έπεί κε κννες κορέβωνται,

510 γνμνόν ' άτάρ rot εϊματ ενί μεγάροιΰι κέονται
λεπτά τε καί χαρίεντα, τετνγμενα χερβί γνναικών .
άλλ ’

ή rot τάδε πάντα καταφλέί- ω πνρί κηλέω,
ονδεν 6οί γ

’ οφελος, έπεί ονκ έγκείβεαι αντοΐς,

496 . αμφιθαλής , ein sehr (von
allen Seiten) begüterter , nach an¬
deren „ein Kind reicher Eltern “ ,
das von beiden Seiten in Wohl¬
stand lebt , vgl . Schol. επ’ άμφοΐν ,
μητρί xai πατρί , ευδαίμων , εατν -
φέλιζε , vgl . Α 581 .

497 . όνειδείοιοιν , mitSehimpf -
worten , nur hier , sonst mit έπέεαβι
verbunden A 519 , Π 628 , Φ 480 .
Ebenso μειλίχια , χερτόμια , zu A 539 .

498 . o « as , so wie du bist , vgl.
βτή&’ όντως ig μέσβον ρ 447 ; βτηϋ·
οΰτω ζ 218 ; χεΐβ’ ουτω Φ184. Wäre
ουτος möglich, welches auch über¬
liefert ist ?

499 . Die ganze Stelle von 487 —
499 verwarfen dieAlexandriner , weil
es lächerlich sei, dass der Königs¬
enkel bei Lebzeiten seiner Mutter
und seines Grossvaters Priamos und
seiner Oheime um Nahrung bet¬
telnd bei den Freunden des Vaters
herumgehen sollte . Es scheinen
aber auch noch die folgenden Verse,
wenigstens bis 505 (oder 507) von
einem späteren Dichter oder Rha¬
psoden hinzugefügt zu sein.

500 . επί γούνα οι , vgl . I 488 .
501 . Mit „ Mark und Fett “ will

der Dichter hier die nahrhafteste
und ausgesuchteste Kost bezeichnen.

502 . νηπιαχενων , zu spielen.
503 . άγχαλίδεαβι , vgl . Σ 555.
504 . & αλίων , mit Genüssen.
505 . άπο άμαρτών , beraubt,

nach Verlust , vgl . Z 411 .
506 . Vgl . Z 402 f. 5 » , als wel¬

chen ihn , wie ihn . επίχληβιν ,
zu H 138.

509 . εύλαί , vgl . T 26 . Die Ma¬
den heissen αίόλαι ihrer Beweg¬
lichkeit wegen, vgl . M 167 , T 404,
X 300 .

510 . χεονται = χεΐνται , vgl .
Einl . § 14.

511 . λεπτά , vgl . Σ 695 , ß 95 ,
η 97 , τ 140 , ω 130 . χαρίεντα ,
vgl , E 905 , Z 90, 271 . Beide Attri¬
bute verbunden auch f 231 , x 223,
544 . γυναιχών : δμωών .

513 . όφελος , zu Ν 236 . εγχεί -
βεαι , darauf liegen wirst . Die
χλαΐναι wurden auch als Bettdecken
gebraucht , daher kann ovx έγχείοεαι
auf zweierlei Weise erklärt werden:
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αλλά πρίς Τρώων καί Τρωιάδων κλέος είναι .
“

515 rag εφατο κλαίουβ ’
, έπί δε ΰτενάχοντο γυναίκες .

ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ.
Ad· λα επί Πατ ρό κλφ .

"
Ως οϊ μεν ΰτενάχοντο κατά πτόλιν ' αντάρ Αχαιοί

επεϊ δη νηάς τε και 'Ελλήΰποντον ϊκοντο,
οϊ μεν άρ

’ έβκίδναντο εην επί νήα εκαβτος.
Μνρμιδόνας δ ’ ονκ εί’α άποΟκίδναϋ&αι Αχιλλενς ,

5 άλλ’
ο γε οίς ετάροιβι φιλοπτολεμοιβι μετηνδα '

,,Μνρμιδόνες ταχνπωλοι , έμοϊ ερίηρες εταίροι,
μη δη πω νπ δχεΰφι λνώμε&α μώννχας ίππους ,
άλλ ’ αυτοΐς ΐπποιΰι καί άρμαβιν άββον ΐόντες
Πάτροκλον κλαίωμεν ' ο γάρ γέρας εΰτί δανόντων .

10 αντάρ έπεί κ ’ όλοοΐο τεταρπώμεβ&α γόοιο,
ίππους λνβάμενοι δορπηΰομεν έν&άδε πάντες .

“

rag εφα%·’ , οϊ δ ’ οίμωζαν άολλέες , ηρχε δ ’ Αχιλλενς .
ο? δε τρις περί νεκρόν εντριχας ηλαΰαν ίππους
μυρόμενοι ' μετά δε' 6ψι Θέτις γόον ίμερον ώρΰε .

2 . Vgl . Ο 233 , Σ 150 . επεί δη ,
X 379 .

3 . Vgl . Τ 277 , Α 487 .
5 . ετάροιαι , vgl . Π 268 , 269 .

ψιΧοπτοΧέμοιαι , 129 , Π 65.
6 . ταχνπωλοι , sonst Beiwort

von Ααναοί und Τρώες.
7 . νπ ’ όχεαψι , vgl . Σ 244 .
8 . αυτοΐς ί'πποιβι , zu Θ 24 .
9 . Vgl . Π 457 , 675 , ω 190 . ο = τό ,

vgl . Μ 344 , 357 , und zu Ζ 59 .
10 . τετ αρπώμεσ & α γόοιο , vgl.

95 , ß 513 , X 212 , τ 213 , 251 .
12 . ήρχε , οίμωγής, vgl . 17 .
14 . Vgl. Σ 234 . γόον ί'μερον

ώρβε , erregte in ihnen die Sehn¬
sucht nach dem Weinen , vgl . 108,
153 , ß 507 , δ 113 , 183, π 215 , τ
249 , χ 500 , -ι/ι (144) 231 . Anders
% 398 πάοιν δ’ ίμερόεις νπέδυ
γόος .

„du wirst nicht mehr darauf schla¬
fen “

, da du todt bist , oder „ sie
werden dir nicht als Leichentücher
dienen“ (Σ 352f . , a 580 , 796'

, §
97 ff.) , weil Achill dich den Hun¬
den und Vögeln zum Frasse vor¬
werfen wird , und wir daher deine
Leiche nicht bekommen werden.

514 . ν,Χ έ o s είναι (imperativisch ) ,
sie sollen dir zum Ruhme dienen
hei (προς , zu Π 85) den Troern ,
wenn sie sehen, welche Menge von
prächtigen Kleidern Hektor besass.

515 = T 301 .
w

1—34 . Die Myrmidonen hal¬
ten zu Wagen einen Umzug
um die Leiche des Patroklos .
Achill beklagt den Todten
nnd gibt den Myrmidonen den
Leichen sch mau ss .
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15 δενοντο ψάμα &οι , δενοντο ίε τενχεα φωτών
δάκρνδι ' τοΐον γάρ πό &εον μήδτωρα φόβοιο .
τοΐδι δε Πηλείδης άδινον εξηρχε γόοιο,
χειρ ας επ’ άνδροφόνονς d-έμενος δτή&εδδιν εταίρου '

,,χαΐρε μοι ώ Πάτροκλε καί είν ’Λέδαο δόμοιδι'

20 πάντα γάρ ηδη τοι τελέω , τα πάροι &εν νπέδτην ,
"
Εκτορα δενρ

’
έρΰδας δωδειν κνδίν ωμά δάδαδχίαι ,

δώδεκα δε προπάροι&ε πνρης άποδειροτομηδειν
Τρώων αγλαά τέκνα, δέ&εν κταμενοιο χολω&είς “

η ρα, καί "
Εκτορα δΐον άεικέα μήδετο έργα,

25 πρηνεα πάρ λεχεεδδι Μενοιτιάδαο ταννδδας
έν κονίας, οϊ δ ’ εντε’ άφωπλίξοντο εκαδτος
χάλκεα μαρμαίροντα, λνον δ ’ νψηχέας ίππους,
κάδ δ ’ ίζον παρά νηϊ ποδώκεος Αίακίδαο
μνρίοι ’ αντάρ ο τοΐδι τάφον μενοεικε'α δαίνυ.

30 πολλοί μεν βόες αργοί όρέχ &εον άμφί διδήρω
δφαζόμενοι, πολλοί δ ’

οιες καί μηκάδες αίγες '

πολλοί δ ’ άργιόδοντες νες, &αλε'&οντες αλοιφή,
ενόμενοι τανύοντο διά φλογδς

'
Ηφαίδτοιο '

15 . δενοντο , vgl . I 570 .
17 , 18 = Σ 316 , 317 .
19 , 20 = 169 , 180 . καί , %αί περ

ων . η δη , nunmehr , von der un¬
mittelbar bevorstehenden Zukunft,
zu Z 368 . πάροι & εν , Σ 334 ff.
Einen Theil seines Versprechens
hatte er bereits erfüllt . Euripides
Ale . 626 χα. ΐοε παν "Αιδον δάμοις.

21 . έρνσας , statt des subjec-
tiven Infinitivs (nachdem ich hier¬
her geschleift haben würde) , zu
JV457 . ωμά δάσασ & αι , wie σ 87 ;
vgl . X 347 .

22 , 23 = Σ 336 , 337 . Der ein¬
zige Fall von Menschenopfern bei
Homer ist der bei der Bestattung
des Patroklos erwähnte . Sonst wur¬
den in Hellas Menschenopfer nur
Göttern dargebracht um ihren Zorn
zu versöhnen , z . B . des Erechtheus
Töchter , Menoikeus der Sohn des
Kreon , (Iphigeneia ) .

24 = X 395 .
25 . jτρηνέα ταννααας (vgl . / )

544 , Si 18) , er warf ihn seiner

ganzen Länge nach in den Staub
vom Wagen herab , während früher
blos ein Theil des Oberkörpers im
Staube geschleift wurde , λεχέεοαι ,
worauf Patroklos aufgebahrt lag.

26 . άφωπλίξοντο , heisst schon
sich die Waffen ausziehen. Dazu
tritt noch έντεα , wie τείχος zu
τείχιζε iv , οίνον zu οίνίζεΰ &αι , ν.τέ¬
ρεα zu χτερεΐξειν , vgl . zu A 598.

27 . χάλπεα μαρμαίροντα , Vfie
JT 664 , 21131 . ύψηχέας , zu E772.

29 . μνρίοι , zahlreich . Achill
hatte in Allem 2500 Krieger , 50
auf jedem seiner 50 Schiffe , vgl .
Π 168 ff. τάφον δαίνν , gab ein
Leichenmahl , wie γ 309 , vgl . zu 1 70 .

30 . agyol , glänzend , als wohl¬
genährte . δρέχ & εον , röchelten ;
nach anderen „lagen ausgestreckt“
von ορέγομαι, άμφι αιδήρω , vgl .
zu N 441 .

31 . πολλοί , oig und sind
zweigeschlechtig .

32 . Vgl. I 467 .
33 = I 468 .

SS .i - Ä

I
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πάντη δ ’ άμφι νεχνν κοτνλήρντον ερρεεν αίμα.
35 αντάρ τόν γε άνακτα ποδωκεα Πηλείωνα

εις Άγαμέμνονα δΐον ’
άγον βαβιληες Αχαιών ,

ϋπονδη παρπεπι& όντες εταίρου χωόμενον κηρ .
οΐ δ ’ ότε δη κλιβίην Αγαμεμνονοζ ίζον ίόντες,
αντίκα κηρνκεΰβι λιγνφ &όγγοιβι κέλενβαν

40 άμφι πνρι ΰτηΰα .ι τρίποδα με
'
γαν , εί πεπί &οιεν

Πηλείδην λον6αβ%·αι άπο βρότον αίματόεντα.
αντάρ ο γ ηρνειτο βτερεως, επί δ ’

όρκον όμοΰΰεν '

„ον μα Ζην
’
, o'

s τίξ τε &εων υπατοξ καί αριΟτος,
ον &εμις εβτί λοετρα καρηατος άβΰον ίκέβ&αι ,

45 πρίν γ
’ ενί Πάτροκλον &εμεναι πνρί ΰημά τε χεναι

κείραβ&αί τε κόμην, έπεί ον μ
’ ετι δεύτερον ώδε

ί'ξετ’
άχοζ κραδίην , όφρα ζωοΐΰι μετείω .

άλλ’
η τοι νυν μεν ΰτνγερη πει&ώμε&α δαιτί ’

ηώ&εν δ ’ ότρυνον avai , άνδρών
’Αγάμεμνον

50 ύλην τ αξεμεναι παρά τε ΰχεΐν , ο6ΰ ’ έπιεικες

νεκρόν εχοντα νεεβ&αι υπό ζόφον ηερόεντα,
όφρ

’
η τοι τούτον μεν έπιφλεγη άκάματον πυρ

34. κοτνλήρντον , stromweise,
eigentlich „was man mit Bechern
schöpfen kann“ .

35 —107 . Achill , welchen die
Pürsten der Achaier vergeb¬
lich bitten , sich im Bade vom
Blut und Staube zu reinigen ,
fordert den Agamemnon auf ,
am nächsten Morgen Holz
zum Scheiterhaufen holen zu
lassenundlegtsichnach ein¬
genommener Mahlzeit nieder .
In der Nacht erscheint ihm
Patroklos und bittet um seine
baldige Bestattung .

36 = H 312 u . 106 .
37 . Y^l . ca 119 u . T 29 . παρ -

πεπι & οντες , zuredend , tröstend .
39 = B 442 .
40 . Ygl. Σ 344 , X 443 .
41 = Σ 345 .
42 . ατερεως , hartnäckig , wie

I 510.
43 . Ygl. v 339 u . T 258 . Ueber

■ob μά vgl. zu A 86 .

44 . uaaov ίκέβ ^ αι , darf mir
in die Nähe kommen.

46 . κει 'ραβ & αι κόμην , zum
Zeichen der Trauer , vgl . Ψ 135 ,
δ 198 , ω 46 .

47 . με ί'ξετ ’ οίχος κραδίην ,
vgl . Α 362 , Β 171 , Σ 73 . ξωοίβι
μετείω , zu X 388 .

48 . Vgl . Θ 602 , I 65 . βτνγερή ,
weil er wegen seiner Trauer um
Patroklos keine Freude daran hat .
πει & ωμε & α , wir wollen uns fü¬
gen , wie ννκτι πιϋ 'έβϋ’αι Η 282 ,
293 , μ 291 ; vgl . Ψ 645 .

49 . ήώ & εν , zu Σ 136 . ότρυ¬
νον , ανδρας, Vgl. 111 .

50. άζέμεναι , Aorist , wie κ| ε -
μεν Ψ 111 , Ω 663 (anders Ψ 668 ,
ψ 221 ) , vgl . zu © 505 . παρααχεΐν ,
zu liefern so viel als der Todte
braucht (oee ’ εχοντα επιεικές fort )
um in die Behausung des Aides
zu gelangen , d . h . zur Bestattung ,
ooo ’

, andere ώς wie T 147 , vgl.
Anhang .

52 . επιφλέγη , praegnant für
φλέγων απαλλάααη .

La Roche , Homer Ilias VI . 5
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d-ΰΰβον απ’ όφ&αλμων, λαοί δ ’ επί έργα τράπωνται.“

als εφαϋ·
’
, οΐ δ ’

αρα τον μάλα μεν κλνον ήδ
’ έπί &οντο .

55 εββνμενως δ ’
αρα δόρπον εφοπλίββαντες εκαΰτοι

δαίννντ , ονδέ τι 9νμδς εδενετο δαιτ '
ος είβης .

ανταρ επεί πύΰιος καί έδητνος εξ ερον εντο,
οϊ μεν καχχείοντες εβαν κλιΰίηνδε εκαΰτος ,
Πηλείδης δ ’ επί %-ινι πολνφλοίββοιο ϋ'αλάοβης

60 κεΐτο βαρύ ιΐτενάχων , πολέϋιν μετά Μνρμιδόνεΰΰιν ,
εν καϋ-αρω, ο&ι κνματ επ ήιόνος κλνξεΟκον .
εντε τον νπνος εμαρπτε λνων μελεδήματα &νμον ,
νήδνμος άμφιχν &είς (μάλα γάρ κάμε ψαίδιμα γνΐα

"
Εκτορ

’ έπαΐββων προτϊ
"Ιλιον ήνεμόεΰβαν) ,

65 ήλ&ε δ ’ επί ψνχή ΙΙατροκλήος δειλοΐο ,
πάντ αντω μέγε&ός τε καί ομματα κάλ ’ είκνΐα,
και φωνήν, και τοϊα περί χροΐ εΐματα εβτο '

βτή δ ’
άρ

’
νπερ κεφαλής καί μιν προς μν&ον εειπεν

,,ενδεις , ανταρ έμεϊο λελαΰμένος επλεν ’Αχιλλεν .
70 ον μέν μεν ζωοντος ακηδείς , αλλά &ανόντος ’

&άπτε με οττι τάχιβτα, πνλας ’Αίδαο περήΰω .
τήλί με εΐργονΰι ψνχαί, είδωλα καμόντων,

53 . απ ’ δφ & αλμών , aus unse¬
ren Augen weg , so dass wir ihn
nicht mehr sehen. Das Gegentheil
ist eg όφ &αλμονς , vor die Augen,
Ω 204, 520 . έπϊ έργα τράπων -
ται , wie Γ 422 .

54 = H 379 .
55 . έκαστοι , die einzelnen Ab¬

theilungen .
56 , 57 = A 468 , 469 .
58 = A 606 .
60 . Achill schlief diesmalim Freien

(εν κα&αρω, vgl . © 491 , K 199) , wie
auch Diomedes K 151 .

61 . sit ’ ήιόνος , gegen das Ge¬
stade zu, vgl . zu E 249 u . A 546 .

62 = v 56 ; vgl . ψ 343 . μελε -
δήματα , die Sorgen .

63 . Vgl . £? 253 . κάμι yvla , wie
T 170 .

64 .
"Εκτορ '

, welcher Casus? vgl.
O 579 , P 725 , κ 295 , 322 , | 281 .

65 . Mit ηίθε δ’ έπϊ = έπήλ &ε
δε (advenit , vgl . λ 84 , 90 , 387 , 467 ,
η 427,σ Ι,οο 20 ) beginnt derNachsatz .

66 . αντω , seinerPerson , im Gegen¬
satz zur ’ψνχή , vgl . A4 . παν τα
είκνΐα , zu Φ 600 . μέγεθος , wie
Β 58 , £ 152 ; δμματα καλά , α
208 ; sonst meistens δέμας , φυήν.

67 . φωνήν , vgl . Ν 45 , Ρ 555,
Τ 81 , X 227 , τ 381 ; auch ανδήν
ß 268 , 401 , χ 206 , ω 548 und
φ&ογγήν Β 791 , Ν 216 . τοΐα , der¬
artige , dieselben (wie im Leben) .

68 = B 59 .
69 . λελαα μένος επλεν , zu

Ν 269 .
70 . άκήδεις , Paraphr . ήμέλεις .
71 . Ygl . E 646 . Die beiden Sätze

stehen asyndetisch nebeneinander
wie 97 , Δ 89 , E 276 , X 130, A 363 ,
Σ 463 , y 18 , κ 320 , vgl . Kr. Di .
§ 59 , 1 , A . 6 .

72 . είδωλα , die Schatten , die
Abbilder der Lebenden, ohne Geist
( Ψ 104) und ohne Fleisch und Bein
(λ 219 ) , deshalb auch λ 207 mit
einem Schatten oder Traume ver¬
glichen , weil sie unfassbar sind ,
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ουδέ με πω μίβγεβ&αι νπερ ποταμοΐο εώβιν,
άλλ’ αντως άλάλημca αν ’ ενρνπνλες ’Αϊδος δώ .

75 καί fιοι ffog την χειρ
’
, ολοφύρομαι ' ον γαρ έτ αντις

νίβομαι ίξ ’Αίδαο , έπήν με πνρδς λελάχητε.
ον μεν γαρ ζωοί γε φίλων άπάνεν &εν εταίρων
βούλας εζόμενοι βουλενΰομεν , αλλ’ iμε μεν κήρ
άμφέχανε βτνγερή, η περ λάχε γεινόμενόν περ '

80 και δε 6οI αντώ μοίρα & εοΐς έπιείκελ ’ ’
Αχιλλεν

τείχει νπο Τρώων εύηγενέων άπολέβ&αι .
άλλο δε τοι έρέω και έφήβομαι, αΐ κε πί& ηαι.
μη έμά βών άπάνεν &ε τι9·ήμεναι δβτέ’ ’Αχιλλεν,
αλλ’ όμον, ώς έτράφημεν εν νμετέροιβι δόμοιβιν,

85 εντέ με τυτ &δν έόντα Μενοίτιος ίξ ’Οπόεντος
ήγαγεν νμέτερόνδ

’
άνδροκταΰίης νπο λνγρής ,

ήματι τω, οτε παΐδα κατέκτανον ’Αμφιδάμαντος ,
νήπιο g, ονκ έ&έλων, άμφ ’ άβτραγάλοιβι χολω &είς .
εν&α με δεξάμενος εν δώμαβιν ίππότα Πηλενς

Ψ 100. καμόντων , der Verstor¬
benen , zu Γ 278 .

73. μίβγεβ & αι , έαντοΐς . νπέρ ,
jenseits, ποταμοΐο , % 513 f. wer¬
den vier Flüsse der Unterwelt ge¬
nannt , Acheron , Pyriphlegethon ,
Kokytos und Styx , der letztere ist
wahrscheinlich hier gemeint , vgl .
Θ 369 .

74. αντ ως άλάλη μ αι , irre
zwecklos umher , wie μ 284 . εύρν -

"Αϊδος δώ , wie λ 571 .
75 . Vergil . Aen. VI, 370 da dex¬

tram misero, ολοφύρομαι , ich
flehe dich kläglich darum an.

76 . νίβομαι , wie von νίββομαι
verschieden ? ε’ ξ ’Αίδαο , nemlich
δόμων , vgl . λ 69 . Ebenso λ 625 ,
635 , μ 17 , Eurip . Here. fur . 297 ,
619 , und e 299 in Πειαάνδροιο.
πυρός λελάχητε , zu Η 80.

T3 . άπάν εν & εν εταίρων , nur
die Fürsten waren βονλενταί.

78 . εξόμενοι , die Geronten
sassen in der Rathsversammlung ,
vgl . B 53 , Al , T 11 und unser
„ zu Rathe sitzen , Sitzung “.

79 . άμφ έχανε , hat umgähnt ,
verschlungen, λάχε , getroffen hat ,
mir zu Theil geworden ist . Des

Menschen Los wird bei der Geburt
bestimmt , vgl . K 71 , T 128 , ß 210,
δ 208 , η 198 .

80 . μοίρα , έβτι, zu Ο 117 .
81 . εύηγενέων , wie Λ 427 .
82 . έφήβομαι , das Medium nur

noch ß 300 , v 7 .
83 . τι & ήμεναι , wie 247 , für

τι^ έμεναι , vgl . ß 425 διδονναι , Π
145 ξενγνϋμεν , T 365 ΐμεναι , K 34
τι&ήμενον.

84 . έτράφημεν , vgl . Anhang .
86 . άνδρο %ταβίης νπο , ausAn-

lass, in Folge eines Todschlags , vgl .
JV 796 , Ψ 629 , η 263 (A 423 , M 74 ,
Π 590 , Σ 220) .

88 . άμφι , wegen , vgl . zu T 404 .
άβτραγάλοιβ i , das Würfelspiel
wird von Homer nur hier erwähnt .
Palamedes soll es erfunden haben
(PausaniasII , 20 , 3 ; Eustath . p . 1396 ,
62) , nach Platon Phaedr . p . 274 D
der Aegypter Theuth , nach Hero-
dot I , 94 die Lyder . Auch die Tra¬
giker lassen ihre Helden sich die
Zeit durch Würfelspiel vertreiben,
vgl . den Vers -des Aischylos bei
Aristoph . Ran . 1400 βέβληκ

’
Αχιλ-

λεύς δύο κνβω ν.αί τέτταρα.
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90 ετραφέ τ ένδυκέως καί βόν δεράποντ
’

όνόμηνεν

ως δε καί όΰτεα νώιν ομη βορός άμφικαλύπτοι
[γβύθεος άμφιφορενς , τόν τοι πόρε πότνια μήτηρ] .

“

τον δ ’ άπαμειβόμενος προθεφη πόδας ώκνς ’
Αχιλλεν§

·

,,τίπτε μοι η%·είη κεφαλή δενρ
’ είληλον&ας,

95 καί μοι ταντα εκαθτ ’ έπιτέλλεαι ; ανταρ εγώ τοι
πάντα μάλ

’ εκτελε'ω και πείθομαι , ώς 6υ κελεύεις,
αλλά μοι άθΰον ΰτη&ι ’ μίννν & ά περ άμφιβαλόντε
άλληλονς όλοοΓο τεταρπώμεθ &α γόοιο .

“

ώς άρα φωνηθας ώρε'ξατο χερβϊ φίληΰιν ,
100 ονδ ’

ελαβε " ψνχη δε κατά χ&ονός ηντε καπνός

ωχετο τετριγνϊα . ταφών δ ’
άνόρονθεν

’
Αχιλλενς

χερΰί τε ΰνμπλατάγηβεν , έπος δ’ όλοφνδνόν εειπεν "

,,ώ πόποι , i . ρά τις εθτι και είν ’Αίδαο δόμοιβι
■ψνχη και εί'δωλον , άτάρ φρένες ονκ ενι πάμπαν .

105 παννυχΐη γάρ μοι Πατροκληος δειλοΐο

ψνχη εφεβτηκει γοόωβά τε μνρομένη τε,
90 ! ένδυκέως , sorgfältig , όνο¬

μήν εν , d . h . machte mich dazu,
ygl . zu Γ 138.

91 . ως (ebenso) bezieht sich zu¬
rück auf ώς im Y . 84 . αβρός ,
wahrscheinlich ein metallenes Käst¬
chen , in welches die Gebeine des
verbrannten Leichnams gelegt wur¬
den , vgl . ß 795 χρυαείην ές λάρ¬
νακα 9ήκαν έλόντες. Nach Ψ 253
wurden die Gebeine des Patroklos
in eine goldene Schale gelegt .

92 . Bereits von den Alexandri¬
nern als aus ω 74 eingeschoben
erkannt . Wenn der Dichter schon
den αβρός als Behälter der Gebeine
nennt , so bedurfte es des άμφιφο -
ρεΰς nicht mehr .

94 . ή9είη κεφαλή , wie φίλη
κεφαλή Η 281 , Σ 114 , vgl . zu Ρ242.

95 . εκαατα , im einzelnen , wie
A 550 , K 432 , £ 362 , o 487 , wo
ταντα , und A 706 , μ 16 , 165 , £ 375 ,
wo τα daneben steht .

96 . πάντα μάλ ’
, zu Λ 768 .

97 . άμφιβαλόντε , sonst nie
ohne χεΐρας , vgl . δ 454 , η 142 ,
φ 223 , ψ 208 , ω 347 . Ygl . λ 211 .
Dafür wird sonst άμφιχεία & αι ge¬
braucht , T284 , 9 527 , λ 214 , % 498 .

98 . Ygl. 10. άλλήλους hängt
vom Hauptverbum , nicht vom Par -
ticip ab.

99 . ώρέζατο (vgl . Z466) , streckte
sich aus , langte nach ihm .

100 . ελαβε , fasstê sie , vgl . λ 205 ,
206 und zu Ψ 72 . ήντε καπνός ,
ebenso ungreifbar .

101 . τετριγνϊα , wimmernd , vgl .
B 314 , ω 5 . ταφών — ’Αχιλλενς
= I 193 , A 797 .

102 . ανμπλατάγησεν , vor
Verwunderung . Verssehluss wie E
683 . έ' ειπεν , zu den Myrmidonen,
vgl . 108 .

104 . φρένες , hier nicht „Denk¬
kraft oder Bewusstsein“

, sondern
geradezu für „Leben“ gebraucht,
da die είδωλα als blose Schein¬
bilder körperlos sind. Anders ist
dieVorstellung des Dichters κ 493 ff.,
wo er von Teiresias sagt τον φρέ¬
νες έμπεδοί ε ’ιαι und τφ νόον πόρε
Περαεφόνεια οϊω πεπνϋα9αι· τοι
(die anderen ) δε οκιαι άίααοναιν .

105 . πανννχίη , von seinem Ein¬
schlafen (60) bis zu seinem Er¬
wachen (100).

106 . Vgl . Z 373 .
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καί μοι ε'καβτ έπέτελλεν, εικτο δε &έβκελον αντώ.
α

w
'
s φάτο , τοΐβι δε παβιν νφ

’
ίμερον ώρΰε γόοιο .

μυρομένοιβι δε τοΐύί φάνη ροδοδάκτυλος ηώς
110 άμφί νέκνν ελεεινόν , άτάρ κρείων

'Αγαμέμνων
ουρήάς τ ωτρννε καί άνέρας όζέμεν ύλην
πόντο&εν εκ κλιβιών επί δ ’ άνηρ έβ&λος ορωρει ,
Μηρίόνης, θεράπων άγαπήνορος ’

ΐδομενηος .
οΐ δ ’ ί'βαν υλοτόμους πελέκεας εν χερβίν έχοντες

115 ΰειράς τ εύπλέκτους ' προ δ ’
άρ

’
ούρήες κίον αυτών

πολλά δ ’ αναντα κάταντα πάραντά τε δόχμιά τ ήλ&ον.
άλλ’ ότε δη κνημους προβέβαν πολυπίδακος ’Ίδης,
αντίκ αρα δρυς υψικόμους ταναήκεϊ χαλκώ
ταμνον επειγομενοι ’ ταί

107 . & έακελον , auch wir sagen
„eine wunderbare Aehnlichkeit “.

108 — 191 . Mit Tagesanbruch
sendet Agamemnon Leute un¬
ter Meriones aus , um Holz zu
holen . Die Mjrmidonen tra¬
gen darauf den Leichnam zur
Brandstätte , wo derScheiter -
haufen errichtet wird . Achill
schneidet sein Haar ab und
weiht es dem Patroklos , der
dann auf den Scheiterhaufen
gelegt wird . Hierauf schlach¬
tet Achill Schafe , Rinder ,
Pferde und Hunde und zuletzt
die zwölf gefangenen Troi -
schen Jünglinge und ruft dem
Patroklos ein letztes Lebe¬
wohl zu .

108 = δ 183 (I 173 u . Ψ 14) .
109 . μυρομένοιοι τοΐαι , wäh¬

rend sie weinten , vgl . die zu B 296
angeführten Stellen.

110. άμφί νέκνν , um den
Todten , wie Σ 339 , T 404 (l 570 ,
τ 46) ; häufiger findet sich der Da¬
tiv , vgl . zu T 404 . ελεεινόν , ge¬
hört zu μυρομένοιβι, vgl . X 408 .

112. κλιβιών , Einl . § 2 . επί —
ορωρει , mit ihnen (eigentl . dazu)
hatte sich Meriones aufgemacht .
Andere erklären es mit „er führte
die Aufsicht“ , wie y 471 , ξ 104 επί
δ ανέρες εσ&λοί όροντο (όρονται),

ε μεγαλα κτυπεουβαι

Theognis 349 επί τ ’ έσ&λός όροιτο
δαίμων , aber όρωρει ist Plusquam -
perfect und die Bedeutung von
όρωρα „ich beaufsichtige “ ist bis
jetzt noch nicht erwiesen . Vgl.
Hymn . VII , 41 χαρίεις δ ’ επί καρ¬
πός δρώρει (daran war die reizende
Frucht entsprossen ) .

113 = 124 . Vgl . N 246 , Ψ 528 ,
860 , 888 . Sonst heisst Meriones
δπάων ’ΐδομενήος Η 165 , Θ 263 ,
Κ 58 , Ρ 258 .

115 . αειράς , Seile, Stricke .
116 . αναντα , bergauf ; κάταντα ,

bergab (beides bezeichnet die gerade
Richtung ) , πάραντα (seitwärts ),
δόχμια (quer) , in die Kreuz und
Quere. Die drei aufeinanderfolgen¬
den Amphibrachen υΐυ | υιυ | υζο
sollen das Zickzack des Weges auch
dem Ohre des Hörers versinnlichen .
Die strengen Metriker hielten der¬
artige Rhythmen für fehlerhaft ; der
Dichter hat sie aber auch sonst
noch passend verwendet , so λ 598
αυτις ] ϊπειτα | πέδονδε | κνλίνδετο
λαας \ αναιδής . Zw ei Amphibrachen
hintereinander finden sich öfter in
der ersten Vershälfte , so M 34 , T 4 ,
299 , 426 , Φ 395 , 407 , Ψ 238 , Sl 792 ,
λ 587 .

117 . κνημους , vgl . Φ 449 .
119 . ίπειγόμενοι , eilig , wie

E 902 .
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120 πΐπτυν . τάς μεν επειτα διαπληββοντες ’Αχαιοϊ
εκδεον ημιόνων ' ζαϊ δε χδόνα ποΰβι δατενντο
ελδόμεναι πεδίοιο δια ρωπηια πυκνά ,
πάντες δ ’ υλοτόμοι ψιτρους φέρον ' coj γάρ ανάγει
Μηριόνης , θεράπων άγαπήνορος ’

ΐδομενηος .
125 κάδ δ ’

άρ
’ επ ’

ακτής βάλλον επιβχερω , ενδ ’
άρ

’ ’
Αχιλλενς

φράββατο Πατρόκλφ μέγα ηρίον ηδε οί αντώ .
αύτάρ έπε'ι πάντη παρακάββαλον άΰπετον ύλην ,

εΐατ ’
άρ

’ αύδι μένοντες άολλέες. αύτάρ
’Αχιλλεύς

αύτίκα Μυρμιδόνεΰΰι φιλοπτολε’
μοιΰι κέλευΟε

130 χαλκόν ζώννυοδαι , ξεϋξαι δ ’ υπ όχεβφιν εκαβτον
ίππους ■ ol' δ ’

ωρνυντο καί εν τεΰχεΰβιν εδυνον ,
αν δ ’

iß αν εν δίφροιΰι παραιβάται ηνίοχοί τε.
πρόοδε μεν ιππηες . μετά δε νέφος εΐπετο πεζών,
μυρίοι ' εν δε μεΟοιΰι φέρον Πάτροκλον εταίροι .

135 δριξί δε πάντα νέκυν καταείνυβαν , ας έπέβαλλον
κειρόμενοι ' οπιδεν δε κάρη εχε δΐος ’Αχιλλεύς
άχνύμενος ’ έτάρον γάρ άμύμονα πέμπ ’ Άϊδόβδε .

οϊ δ ’ οτε χώρον ικανόν όδι Οφίβι πέφραδ
’ ’

Αχιλλεύς ,
κάτδεβαν , αίφα δε οι μενοεικέα νηεον ύλην.

140 ενδ ’ αύτ άλλ ’
ένόηΰε ποδάρκης δΐος ’

Αχιλλεΰς '

120 . δ ι απλή σ no ντε g,Schol . δια-
κόπτοντες . Dafür sonst κεάζειν.

121 . εκδεον , banden daran , vg] ,
K 475 , X 398 und zu E 262 . δα¬
τενντο , stampften , vgl . T 394 .

122 . έλδόμεναι πεδίοιο , cam¬
pum petentes , ρωπήια , N 199 .

123 . ψιτρονς , Μ 29 , Φ 314 .
Auch die Holzhauer trugen Holz,
da der Bedarf für den Scheiter¬
haufen ein grosser war .

125 . έπιβχερώ , wie Λ 668 .' 126 . φράββατο , ausersehen hatte ,
zu errichten gedachte , ηρίον ,
τύμβον.

127 . παρακάββαλον , daneben
niedergeworfen hatten , neben den
Ort , wo der Grabhügel errichtet
werden sollte .

130 . χαλκόν , τενχεα χάλκεα.
χαλκός von den Schutzwaffen, wie
JB 578 , Δ 495 , E 562 , H 206 , 8 383 ,

Σ 522 u . o . , aber häufiger von den
Angriffswaffen gebraucht .

131 . iv τεύχεαβιν , zu K 254 .
132 . παραιβάται , nur hier,

aber öfter παραβαίνω, vomWagen¬
kämpfer .

133 . Vgl . A 274 .
134 . μυρίοι , zu 29 , nach dem

Sinne construiert , zu P 756 .
135 . καταείνυβαν (mit ενννμι

zusammenhängend ) = κατεκάλνψαν.
έπέβαλλον , mit Plusquamperfect-
bedeutung , zu Σ 237 .

136 . κάρη εχε , da er dem
Todten am nächsten stand , vgl .
Sl 724 .

138 . Vgl . Σ 520 .
139 . μενοεικέα , hinreichend,

gewöhnlich Beiwort der Mahlzeit.
140 = 193 . Das erste Hemisti-

chion steht sonst nur in der Odyssee
ß 382 , 393 , δ 219, 795, £ 112, <rl87 ,
vgl . ζ 251 , π 409 , φ 242 .
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βτας απάνεν&ε πνρής ξαν&ήν άπεκείρατο χαίτην ,
την ρα Σπερχειώ ποταμώ τρέψε τηλε&όωβαν '

οχ& ήΰαξ δ ’ ’
άρα είπεν ίδών ini οίνοι ta ηόντον

,,Σπερχεί
’
, άλλως Οοί γε πατήρ ήρήϋατο ΙΙηλενς ,

145 κείθε με νοβτήΰαντα φίλην ές πατρίδα γαιαν
βοί τε κόμην κερέειν ρέζειν & ’

ιερήν εκατόμβην ,
πεντήκοντα δ ’

ένορχα παρ
’ αντό &ι μήλ ’ ίερενβειν

έξ πηγάξ, οϋτ τοι τέμενος βωμός τε &υήεις .
rag ήρά&

’ ο γέρων , Ον δέ οί νόον ονκ έτέλεΟΟας.
150 νυν δ ’ επει ον νέομαί γε φίλην ε

’
ς πατρίδα γαΐαν ,

Πατρόκλω ήρωι κόμην όπάϋαιμι φέρεο&αι .
“

cog είπών έν χερβϊ κόμην ετάροιο φίλοιο
δήκεν , τοΐβι δε παΰιν νφ

’
ίμερον ωρβε γόοιο .

καί νν κ όδνρομένοιβιν έδν φάος ήελίοιο ,
155 εί μή Αχιλλενς αίψ

’
Αγαμέμνονι είπε παραΰτάς '

,,Ατρείδη , βοί γάρ τε μάλιθτά γε λαός Αχαιών
πείθονται μύ&οκϊι, γόοιο μεν έβτι και αβαι.

141 . Vgl. Herodot VI, 21 άπεκεί -
ραντο rag κεφαλάξ .

142 . τρέφε , wachsen liess , vgl .
Herodot I , 82 extr. ίλρέ’ψειν κόμην,
τηίεδόωβαν, üppig .

143 = Λ 403 u . E 771 . έπι πόν¬
τον , nach der Heimat zu , wo sich
der Spercheios befand.

144. « Urag , anders (als es sich
erfüllt) , d. h . umsonst , vergeblich .
ήρήΰατο , hat gelobt .

146 . Boi , dir zu Ehren , wie 142 .
κερέειν , Subject ist nicht με,
sondern Πηλεΰξ\, und κείρω wird
nach Art der Verba des Wegneh¬
mens mit zwei Accusativen verbun¬
den „dass er mir das Haar dir zu
Ehren abschneiden werde“ . Wäre
μ« Subject, so müsste das Medium
stehen, wie 46 , 136 , 141 , d 198 ,

147. ένορχα , unverstümmelte ,nicht geschnittene, da die Opfer-
thiere unversehrt sein mussten , vgl .
auch zu A 66 . παρ ’

, daneben, d . h.
am Ufer.

148. | s πηγάξ , in die Quellen
hinein d . h. so dass das Blut in
dieselben hineinfliesst, vgl . % 36 τά

1 μήΐκ laßo'iv άπεδειροτόμηαα έξ

βόθρον . Herodot III , 11 εοφαξον
έξ τον κρητηρα. VII , 113 έξ τον
Στρνμονα οί Μάγοι έκαλλιερέοντο
οφάζοντεξ ίππονξ Ιενκούξ. Xen .
Anab . II , 2 , 9 οφάξαντεξ κάπρον είξ
ασπίδα . IV, 3 , 18 οί μάντειξ έσφα-
γιάξοντο είξ τον ποταμόν . Aisch.
Sept . 43 τανροαφαγονντεξ είξ μελάν-
δετον σάκοξ . Versschluss wie © 48.

149 . νόον , Gedanken , vgl . 1 104 .
150 = Σ 101 .
151 . όπάααιμι , überden Opta¬

tiv ohne αν vgl . zu Δ 318 . φέρε -
σ & αι , wie δώκε φέρειν u . ähnl .
„ich werde es ihm mitgeben “ .

152 . Vgl . A 446 .
153 = 108 . : 1
154 = π 220 . Vgl . φ 226 , ψ 241 ,

Ψ 109 .
156 . Ueberden begründenden Satz

mit γάρ nach der Anrede vgl . zu Γ 56 .
157 . Ιαόξ πείθονται , zu B 278 .

eol μν & οισι , vgl . O 162 , 178 εί
δέ μοι ονκ έπέεαα ’ έπιπείαεται .
I 221 ο τέ μοι είξειε πόδεσαιν .
ρ 235 , ^ 162 τω κατέχενε χάριν κε¬
φαλή τε και ωμοί ξ . Vgl. zu Γ338,
Κ 257 . γόοιο άσαι , sich satt wei¬
nen, das Weinen satt bekommen , vgl.
δ 103 . Sonst τέρπεα&αι γόοιο , zu Ψ 10.
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νυν δ ’ ατιο πυρκαϊης βκέδαβον και δεΐπνον άνωχ&ι
όπλεβ&αι ' τάδε δ ’ άμφιπονηβόμεϋ· ’ οίβι μάλιβτα

160 κηδεός έβτι νέκυς " παρά δ ’
ο i ταγοί άμμε μενόντων .

“

αύτάρ έπε'ι τό γ
’ άκουβεν άναξ άνδρών ’

Αγαμέμνων ,
αύτίκα λαόν μεν ΰκέδαβεν κατά νηας έίβας,
κηδεμόνες δε παρ

’ αν&ι μένον καί νηεον ύλην,
ποίηΰαν de πυρην εκατόμποδον εν&α καί εν&α,

165 εν δε πυρ η υπάτη νεκρόν &εΰαν άχνύμενοι κηρ .
πολλά δε ί'φια μήλα καί είλίποδας έλικας βοΰς
πρόβ&ε πυρης εδερόν τε καί άμψεπον εκ δ ’ άρα πάντων
δήμον ελών έκάλυψε νεκνν μεγό &νμος

’Αχιλλεύς
ές πόδας εκ κεφαλής , περί δε δρατά βώματα νηει '

170 εν δ ’ έτίϋ -ει μέλιτος καί άλείφατος άμφιφορηας ,
προς λε'χεα κλινών ' πίβυρας δ ’

εριανχενας ίππους
έββυμένως ενέβαλλε πυρη μεγάλα ΰτεναχίζων .
έννέα τω γε άνακτι τραπεξηες κΰνες ηβαν ’
και μεν των ενέβαλλε πυρη δύο δειροτομηβας,

175 δώδεκα δε Τρώων μεγάθυμων υιέας έβ&λούς
χαλκω δηιόων κακά δε φρεΰϊ μηδετο έργα ’
εν δε πυρος μένος ηκε βιδηρεον , όφρα νέμοιτο .
ωμωξέν τ ’

άρ
’ έπειτα , φίλον δ’ όνόμηνεν εταΐρον

,,χαΐρέ μοι ώ Πάτροκλε και είν ’Αίδαο δόμοιβι '
180 πάντα γάρ ηδη τοι τελίω , τά πάροι &εν υπέβτην .

158 . Vgl. Τ 171 f.
159 . τάδε , die Verbrennung der

Leiche.
160 . κήδεός έατι , nicht curae

est , sondern = κήδειός έστι ( Τ 294 ) .
οί ταγοί , die Pürsten , vulgo οι τ ’
ayol , vgl . Anhang.

161 . Vgl . Τ 318 .
162 . Vgl . T 171.
163 . κηδεμόνες , wie 674 , denen

die Besorgung des Bestattens obliegt .
164 . έν & α καί έν & α , der Länge

und Breite nach . Vergil Aen. VI,
215 ingentem struxere pyram .

165 = SI 787 u . H 428 .
166 = I 466 .
167 . Vgl H 316 .
168 . έκάΧνψε , umhüllte , vgl .

ρ 241 .
169 . Vgl . 21353 . δρατά = δαρτά

(ν . δείρω ) vgl . Einl . § 17 . βώματα ,
der geschlachteten Thiere .

170 . μέλιτος , voll von Honig,
wie δέπας οίνου Σ 545 u . ähnl .,
vgl . zu A 345 .

171 . 1 έχεα , die Bahre , worauf die
Leiche lag . κλινών , anlehnend , da¬
nebenstellend . ίππους , das Schlach¬
ten derselben wird übergangen .

173 . άνακτι , dem Achill , nicht
dem Patroklos . τραπεξηες , vgl .
X 69 .

175 . Vgl . 22.
176 = P 566 u . Φ 19 . δηιόων :

κτείνων, αφάξων.
177 . πυρος μένος , Ζ 182, Ρ 565 ;

βιδηρεον , unverwüstlich , zu Ρ 424.
Vgl . Herodot V , 101 πυρ ίπενέμετο
τό άβτυ und νεμομένου τοϋ πυράς .

178 = Κ 522 .
179 , 180' = 19 , 20.
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δώδεκα μεν Τρώων μεγα&νμων νίέας έβ&λονς,
τονς άμα 6οϊ πάντας πνρ εβ&ίει ' ''

Εχτορα δ ’ ον τι
δώΰω Πριαμίδην πνρί δαπτέμεν , άλλα κννεββιν .

“

cog φάτ
’

άπειληβας - τον δ ’ ον κννες άμφεπενοντο ,
185 άλλα χννας μεν

’άλαλκε Αιος ΰνγάτηρ Αφροδίτη
ηματα καί νύκτας, ροδόεντι δε χρΐεν έλαίω
άμβροΰίω , ϊνα μή μιν άποδρνφοι ελκνΰτάζων.
τω δ ’ επί κνάνεον νέφος ηγαγε Φοίβος

'Απόλλων
ονρανό&εν πεδίονδε , κάλνψε δε χώρον άπαντα,

190 όΰβον έπεΐχε νέκνς , μη πρϊν μένος ηελίοιο
βκηλει άμφί περί χρόα ίνεβιν ηδε μέλεβΰιν.

ονδε πνρη Πάτροκλον έκαίετο τε&νηώτος.
ενΌ·

’ αντ άλλ’ ένόηβε ποδάρκης δΐος ’
Αχιλλεύρ¬

ότας άπάνεν &ε πνρης δοιοϊς ηράτ άνεμοιβι,
195 Βορέη και Ζεφνρω , και νπίϋχετο ιερά κ(χλά '

πολλά δε καί βπένδων χρνΰέω δέπαΐ λιτάνενεν
ελ&έμεν, όφρα τάχιβτα πνρί φλεγε&οίατο νεκροί,
νλη τε βεναιτο καήμεναι. ώκέα δ’

Τρις
άράων άίουβα μετάγγελος ηλ& ’ άνέμοιΰιν.

181 = 175 .
182 . έσ & ίει , wie 183 δαπτέμεν ,

verzehrt . Herodot III , 16 πνρ κατ-
ιο&ίει.

184 . Ygl . Φ 161 u . 203 .
185 . Ygl . X 348 .
186. η ματ a καί νύκτας : bei

Homer steht sonst überall νύκτας
voran , wie E 490 , Σ 340 , X 432 ,
ö 73 , 744 , (3 345 , ε 383 , i 74, κ 28,
80, o 476 , co 63 , ausser hier und
κ 142 δύο τ ’

ηματα καί δύο νύκτας
κιίμε &α . Hesiod Ορ . 610 δεΐξαι δ’
ήιλίω δέκα τ ’

ηματα καί δέκα νύκτας,
ροδάεντι έλαίω , das Rosenöl ver¬
hinderte nach der Ansicht der Alten
die Fäulnis des Körpers . Dem
von Aphrodite angewendeten aber
schreibt der Dichter die besondere
Kraft zu , dass es die Haut fest
machte , so dass dieselbe unverletzt
blieb , wenn Achill die Leiche um
das Grab des Patroklos schleifte .

187 = Ω 21 . άποδρύφοι , die
Haut abschürfe , vgl . ε 426 , 435 , ρ
480 , Π 324.

188 . επί ηγαγε νέφος , er über¬

zog ihn mit einer Wolke , breitete
eine Wolke über ihn , wofür sonst
καλύπτειν gebraucht wird .

190 . έπεΐχε , einnahm , zu Φ 407.
191 . βκήλειε , ξηραί'voi . άμφί

περί , zu Β 305 .
192 — 225 . Da der Scheiter¬

haufen nicht brennen will , so
betet Achill zu den Winden :
diese kommen von Iris geru¬
fen und fachen die ganze
Nacht das Feuer an . Achill
bringt dem Patroklos Trank¬
opfer und beweint ihn .

192 . έκαίετο , wollte brennen .
193 = 140 .
195 . Βορέη , vgl . 1 5 . νπίαχετο ,

vulgo νπέβχετο , vgl . zu T 84 u .
Anhang .

196 . πολλά gehört zu λιτάνενεν.
198 . τε αεύαιτο (sich aufmache,

anfienge) , vgl . P 463 . ώκέα , steht
adverbial , zu 880 .

199 . άράων άίονβα , vgl . O 378 .
μετάγγελος , wie O 144.
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200

205

210

215

220

oi' μεν άρα Ζεφυροεο δυδαέος αέέρόοε ένδον
είλαπενην δαίννντο ' &έονδα δε Ίρες έπέδτη
βηλω έπε λεδέφ . τοί δ’ ώς ί’δον όφ9·αλμοΐδε ,
πάντες άνήιξαν, κάλεόν τέ μεν εις ε έκαδτος '

η δ’ αν&’ έζεδ&αε μεν άνήνατο, είπε δε μν &ον '

,,ονχ έδος ' είμι γάρ αυτές επ’ Ωκεανόΐο ρέε&ρα,
Αί&εύπων ες γαΐαν , ό&ε ρέξονδ

’
εκατόμβας

κδανάτοις , ϊνα δη καί εγώ μεταδαεδομαε [ρέαν,
άλλ’ ’

Αχελενς Βορέην ηδε Ζέφυρον κελαδεενόν
έλ&εΐν αράταε , καί υπεδχεταε εερά καλά,
όφρα πνρην όρδητε καήμεναε , η ένε κεεταε
Πάτροκλος, τον πάντες άναβτενάχονβεν

’
Αχαεοε .

“

η μεν
’ά.ρ ώς είπονδ ’

άπεβηδετο , τοί δ ’ όρέοντο
ηχη έέεδπεδε'

η, νέφεα κλονέοντε πάροε &εν.
αεψα ό'ε πόντον 'ικανόν άημεναε , ώρτο δε κύμα
πνοεη νπο λεγνρη ' Τροεην δ ’

ερεβωλον εκέδ&ην,
έν δε πνρη πεδετην, μ

'
εγα δ’ ί'αχε Οεδπεδ/ώς πυρ.

πανννχεοε δ ’
άρα τοί γε πνρης

’
άμυδες φλόγ ’

έβαλλαν
φνδώντες λεγέως ’ ο δε πάνννχος ώκνς ’Αχελλενς
χρνδέον εκ κρητηρος , ελών δέπας άμφεκνπελλον,
οίνον άφνδδόμενος χαμάδες χέε , δενε δε γαΐαν,
ψυχήν κεκληδκων Ποίτροκληος δεελοεο.

200 . οΐ ά & ρόοι , der Vers 203
lässt auf mehr Gäste schliessen als
den einzigen Boreas . Ζεφνροιο
ένδον , wie T 13.

201 . είλαπίνην (K 217 , Σ 491)
δαίννντο , vgl . SI 802 , γ 66 , ι\ 30,
I 185 , ν 26 , ν 280 .

202 . βηλω , nur beiGötterwohnun -
gen , wie A 591 , O 23 ; sonst oüdds.

203 . πάντες άνήιίςα v , wie Ο 86 ,
um den Gast zu begrüssen .

204 . Vgl . A 647 f.
205 . autts , sie war schon auf

dem Wege .
’εΐκεανοΐο , wo die

Aithiopen wohnten , vgl . A 423 .
207 . μεταδαίβομαι , in Gemein¬

schaft mit den übrigen Göttern .
. 210 . δραητε , anfacht .

212 . Vgl . Σ 202 .
213 . νέφεα κλονέοντε , vgl . T

492 und Hesiod Op . 551 Βορέον νέ¬

φεα κλονέοντος . πάροι & εν , vor
sich her , wie προ ε &εν E 96.

214 . ικανόν άήμεναι , wie βή
δ ’ Ιέναι , γ 176 ώρτο λιγυς ονρος
άήμεναι , Ν 62 ώρτο πέτεο&αι. Δ
397 , 8 397 , Φ 120 , Ψ 229 , η 14 .
Vgl . zu A 443 .

215 = . Ν 590 u . Σ 67.
216 . ί'αχε , prasselte .
217 . έβαλλον , jagten , peitschten.
219 . Vgl . t 9 u . I 656 .
220 . άφναοό μένος , andere άφνβ -

βάμενος, vgl . zu Γ 295 , K 579 und
Anhang . Versschluss wie i 290.
Vergil Aen. V , 98 vinaque funde¬
bat pateris animamque vocabat
Anchisae magni manisque Acheronte
remissos .

221 . Der ganz spondeische Vers
(vgl. Einl . § 18 ) ist dem Ernste der
Feierlichkeit angemessen.

*
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rag δε πατήρ ον παιδός οδύρεται οβτέα καίων ,
νυμφίον , ός τε &ανών δειλούς ακάχηβε τοκηας ,
rag

’
Λχιλεύ g έτάροιο δδνρετο οβτέα καίων ,

225 έρπνζων παρά πυρκαΐήν , άδινά βτεναχίξων .

ημος δ ’
εωβφόρος ειβι φόως ερεών έπϊ γαϊαν ,

ον τε μετά κροκόπεπλος νπείρ άλα κίδναται ηώς,
τημος πνρκαϊη έμαραίνετο , παύβατο δε φλό '

ξ .
οι δ ’

άνεμοι πάλιν αντις εβαν οικόνδε νέεβ &αι
230 Θρψκιον κατά πόντον ' ο δ ’ εΰτενεν οίδματι &νων .

Πηλείδης δ ’ άπο πνρκαΐής έτέρωβε λιαβ&εϊς
κλίν&η κεκμηώς , έπϊ δε γλυκύς ύπνος όρον6εν .
οϊ δ’ άμφ ’ ’Λτρείωνα άολλέες ήγερέ&οντο '

των μιν έπερχομένων όμαδος καί δονπος εγειρεν .
235 εζετο δ ’

δρΟ-ω&εΙς καί βφεας προς μν &ον έειπεν ’

, ,
’
Λτρείδη τε και άλλοι άριβτηες Παναχαιών ,

πρώτον μεν κατά πνρκαΐην ββέβατ αί'&οπι οί'νω
πάβαν , οπόββον έπέβχε πνρος μένος ' αντάρ έπειτα
οβτέα Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο λέγωμεν

240 εν διαγιγνώβκοντες ' άριφραδέα δε τέτυκται '

εν μέββΐ] γάρ έκειτο πνρί ) , τοί δ ’ άλλοι άνεν &εν
έβχατιγι καίοντ έπιμί

'
ξ, ίπποι τε καί άνδρες .

222 . ου παιδός gehört zu οβτέα,
wie auch έτάροιο 224 .

223. νυμφίου , seit kurzem ver¬
heiratet , vgl . rj 65 . & ανων άκά -
χηβε , durch seinen Tod in Trauer
versetzt.

225. έρπΰξων , vgl . v 220 . Der
schwerfälligeGang ist der traurigen
Stimmung des Achill angemessen.

226 —261 . Am Morgen wer¬
den die Gebeine des Patro -
klos gesammelt und . unter
einem Grabhügel beigesetzt .
Darauf lässtAchill dieKampf -
preise für die Leichenspiele
herbringen .

226 . εωβφόρος , der Morgen¬
stern . s lei , vgl . X 27 , 317 . qpocog
* 9 ίων , vgl . B 49 und v 94 έρχεται
βγγελλων φάος ήοΰς.

227. Vgl. © 1 .
228 . έμαραίν ετο , vgl . I 212 .

Yergil VI , 226 et flamma quievit .
229 . πάλιν αϋτις , wie B 276 ,

E 257 , P 533 , | 356, ,
o 431 .

230 . Θρηίκιον πόντον , Thra¬
kien war die Heimat der Winde ,
vgl . zu I 5 . οΐδματι & ΰων , wie
Φ 234.

232 . λίν & η , legte sich nieder ,
wie K 472 , a 366 , e 213 .

238 . οι δ ’ άμφ ’ ’Ατρείωνα ,
vgl . zu B 445 .

234 . μιν gehört zu εγειρεν.
235 = B 42 u . K 140 .
236 = H 327 , 385 ; vgl . A 17.
237 = 250 , Ω 791 . καταββέ -

βατε , löschet aus.
238 = a 792 . όπόβαον έπέβχε ,

vgl . zu 190 .
240 . διαγιγνώβν,οντες , unter¬

scheidend , wie 470 , H 424 . άρι¬
φραδέα , Paraphr. ευεπίγνωβτα.

242 . Vgl . Λ 525 , Φ 16.
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καί τά μεν έν χρυβέη φιάλη και όίπλακι δημώ
&είομεν , εις ο κεν αυτός έγών ”Αϊδι κεύ&ωμαι.

245 τύμβον δ ’ ον μάλα πολλόν εγώ πονέεβ &αι άνωγα ,
άλλ’ έπιεικέα τοΙον ’ έπειτα δε καί τον Αχαιοί
εύρύν θ’’ υψηλόν τε τι&ήμεναι , οϊ κεν έμείο
δεύτεροι εν νήεβΰι πολυκλήιβι λίπηβ&ε .

“

tog έφα & ’
, οϊ ό ’ έπί & οντο ποδώκεϊ Πηλείωνι .

250 πρώτον μεν κατά πυρκαϊην ββέβαν αί&οπι οί’νω ,
οΰδον επί φλόίς ήλ&ε , βα&εϊα δε κάππεΰε τεφρη '

κλαίοντες δ ’
έτάροιο ένηέος όβτέα λευκά

άλλεγον ές χρυβέην φιάλην καί δίπλακα δημόν,
έν κλιΰίηοι δε &έντες έανώ λιτί κάλυψαν '

255 τορνώδαντο δε βήμα %-εμείλιά τε προβάλοντο
άμφί πυρήν ' εί&αρ δε χυτήν επί γαΐαν έχευαν.
χεύαντες δε το βήμα πάλιν κίον . αντάρ Αχιλλεύς
αυτού λαόν έρυκε καί ΐζανεν εύρύν αγώνα,

243 . δίπλακι δημώ , die Ge¬
beine wurden in eine doppelte Fett -
schicbte eingewickelt und dann in
eine Schale gelegt .

244 .
’Ά ϊδι κ ε v & ω μαι = έν”Αιδον ν.ρνπτωμαι . Vgl. Soph. Antig .

911 μητρδς δ ’ εν ”Αδου και πατρδς
κεκεν&ότοιν. Aias 635 κρείοαων
παρ ’ 'Αιδα κεώ &ων δ νοβών μάταν.
Oed . Rex 968 ό δε &ανών κεύ &ει
κάτω δη γης . Electra 868 κέκεν&εν .
Auffällig ist der Dativ ’Άϊδι , der
hier local gebraucht ist , da ’Αίδη g
bei Homer Personenname ist ; in¬
dessen steht auch bei Tyrtaios XII,
38 und Mimnermos II , 14 είς ’Αίδη v
für εις ’Αίδαο , dasselbe Pseudopho -
kylides 110 ; Euripides Troad . 442 ;
Suppl . 797 , 1004 ; Ion 1496 ; Here ,
für . 427 , 736 ; Androm. 1217 ; Hippol.
1366 , und sogar Electr . 122 εν"Αιδα. Andere Quellen haben κλεν-
&ωμαι , welches die Scholien mit
πορεύομαι erklären .

245 . πολλόν = μέγαν , vgl.
H 156 .

246 . ίπΐίΐκί k ,hinreichend . Schol.
βύμμετρον. τοΐον , so recht (im
vertraulichen Tone) , bei Adjectiven
und Adverbien , wie a 209 , y 321 ,
δ 776 , η 30 , ο 451 , υ 302 . έπειτα ,

wenn ihr meine Gebeine neben
denen des Patroklos beisetzt .

247 . τι & ήμεναι , vgl . zu 83 und
Γ 285 .

248 . δεύτεροι , später als ich,
nach mir.

250 = 237 . Vgl . Vergil Aen . VI,
226 postquam conlapsi cineres et
flamma quievit , reliquias vino et
bibulam lavere favillam , ossaque
lecta cado texit Corynaeus aeno.

251 . βα & εΐα κάππεαε , zu einem
hohen Haufen herabgefallen war.

252 . ένηέος , zu P 204 .
253 . αλλεγον , vgl . Φ 321.
254 = Σ 352 .
255 . τορνώααντο , Schol. κύκλω

περιέγραψαν , vgl . * 249 . Φεμείλια ,
Fundamente , zu M 28 . Der Unter¬
bau des Grabhügels , das eigent¬
liche Grab , in welches die Ueber -
reste des Todten gelegt wurden ,
bestand aus Stein , vgl . ß 797 f.

256 . Vgl . Z 464 , y 258.
258 . αυτόν , auf dem Begräb¬

nisplatze . ΐζανεν αγώνα , ver¬
anstaltete ein Kampfspiel, vgl. B 53
βουλήν ΐξε . αγών ist sowohl der
Versammlungsplatz , als auch die
Versammlung (der Theiinehmer und
Zuschauer ) selbst, wie άγορη .
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νηων δ ’ έκφερ
’ όίεΜκ, λέβητας τε τρίποδάς τε ,

260 ίππους ημιόνους τε βοών τ ’ ί'φ &ιμα κάρηνα ,
ήδε γυναίκας ευξώνονς πολιόν τε ϋίδηρον .

ίππενβιν μεν πρώτα ποδώκεΰιν άγλα άε&λα
%ήκε γυναίκα άγεβ&αι άμύμονα έργα Ιδυϊαν
καί τρίπο δ ’ ώτώεντα δυωκαιεικοβίμετρον ,

265 τώ πρώτω ' άτάρ αν τώ δεντέρω ίππον έϋ·ηκεν
έζέτε ’ άδμητην , βρέφος ημίονον κνέουΰαν '

αντάρ τώ τριτάτφ
’
άπυρον κατέ&ηκε λέβητα

καλόν, τέΰΰαρα μέτρα κεχανδότα , λευκόν έτ αϋτως '

τώ δε τετάρτφ &ηκε δνω χρνΰοϊο τάλαντα ,
270 πέμπτω δ ’

άμφί &ετον φιάλην άπνρωτον έ & ηκε .

ΰτη δ ’
όρ&ός καί μν &ον εν ’

Αργείοιΰιν έειπεν '

, ,
’
Ατρείδη τε καί άλλοι ένκνημιδες

’
Αχαιοί ,

ιππηας τάδ ’ άε%·λα δεδεγμένα κεΐτ εν άγώνι .
εί μεν νυν επί άλλω άε&λενοιμεν

’
Λχαιοί ,

275 η τ ’ άν εγώ τα πρώτα λαβών κλιΰίηνδε φεροίμην .

259 . έκφερε (liessherausbringen )
geht eigentlich nur auf die leb¬
losen Gegenstände , ist aber auch
auf ίππους und γυναίκας (statt
άγειν) zu beziehen (ein Zeugma) ,
vgl . T 243 .

260 . βοών κάρηνα , zu I 407 .
Vergil Aen. V, 61 boum capita .

261 = I 366 .
262—361 . Wagenrennen . Es

melden sich fünf Wett¬
kämpfer , darunter auch An -
tilocbos , dem Nestor guten
Rath ertbeilt . Die Kämpfer
losen und stellen sich der
Reihe nach auf .

262. ίππεϋοιν ποδώκεαιν , das
Attribut der Pferde ist hier auf die
Wagenkämpferübertragen . Vgl . 287 .
άεβΆα , Prädikat , als Kampfpreise .

263. γυναίκα , eine Sklavin , vgl .
I 128 , T 245 .

264. τρίποδα , Kessel , wie 40 ;
anders2J373. ώτώεντα , wie 513 ,
οοτα εχοντα .

266 . βρέφος ημίονον , einMaul -
eselfüllen . κνέουΰαν , tragend , vgl.
T 117 .

267. άπυρον , vgl . zu I 122 .

268 . κεχανδότα , vgl . Al 192 ,
δ 96 . λευκόν , blank, αϋτως , so
(wie er zuerst war ) , ganz .

269 . τάλαντα , zu I 122 .
270 . άμφί & ετον , die man auf

beiden Seiten hinstellen konnte ,
also ähnlich wie δέπας άμφικύ -
πελλον, eine Doppelschale mit dem
Boden in der Mitte , so dass man
beide Theile als Fuss gebrauchen
konnte , άπνρωτον , ungebraucht ,
vgl . 267 .

271 = 456 , 657 , 706 , 752 , 801 ,
830 . ο τη όρϋ ' ός — άνέατη.

272 = A 17. Vgl . Anhang .
273 . δεδεγμένα , erwartend , d . h .

für sie bestimmt , wie auch im
Deutschen , „es erwartet dich eine
grosse Freude “ u . ähnl . κείται ,
Perf . Pass , zu &ηκε .

274 . επί άλλω -, einem anderen
(als Patroklos ) zu Ehren , vgl . 676 ,
ω 91 . Da Achill die Kampfspiele
selber veranstaltete , so konnte er
sich nicht daran alsWettkämpfer be¬
theiligen . άε & λεύοιμεν , in Prosa
müsste sowohl im Vorder - als im
Nachsatz das Imperfect stehen .

275 . τά πρώτα , den ersten Preis,
vgl . 538 δεύτερα.
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ί'ΰτε γάρ οββον εμοί αρετή περιβάλλετον ίπποi '
αθάνατοί τε γάρ είθε, Ποβειδάων δ ’

επορ
’ αυτοί:ς

πατρί εμώ Πηλήι, ο δ ’ αντ έμοϊ εγγνάλιξεν .
άλλ’

ή το L μεν εγώ μενέω καί μώννχες ίπποι ’
280 τοίον γαρ κλέος έο&λον άπώλεΰαν ήνιόχοιο ,

ήπιον , ο βφωιν μάλα πολλάκις νργόν ελαιον
χαιτάων κατεχενε, λοέββας νδατι λενκώ.
τον τώ γ

’ έβταότες πεν&είετον, ονδεί δε βφιν
χαΐται ερηρεδαται , τώ δ ’ εβτατον άχννμενω κήρ.

285 άλλοι δε βτελλεβ &ε κατά βτρατόν , ος τις Αχαιών
ίπποιβίν τε πεποι&ε καί άρμαΰι κολλητοΐβιν.

“

rag φάτο Πηλείδη g, ταχέες δ ’
ίππήες άγερ &εν .

ώρτο πολύ πρώτος μεν άναξ άνδρών Ενμηλος,
Αδμητον φίλος υιός, ος ίπποβύνη έκεκαβτο ’

290 τώ δ ’ επί Τνδείδης ώρτο κρατερός Αιομήδης ,
ίππους δε Τρωοίς ύπαγε ζυγόν, ονς ποτ’ άπηνρα
Αινείαν , άτάρ αυτόν νπεξεβάωβεν Απόλλων,
τώ δ ’

άρ
’ επ’

Ατρείδης ώρτο ξαν&ός Μενέλαος
διογενής, υπό δε ζυγόν ήγαγεν ώκέας ίππους,

276 . αρετή , vgl . 374 , 571 . πε -
ριβάλλετον — νπερβάλλετον, vgl .
ο 17 .

277 . αθάνατοι , vgl . Π150 , 867 ,
Ρ 443 .

279 . εγώ μενέω και ίπποι ,
das Prädicat richtet sich nach dem
vorausgehenden und wichtigsten der
beiden Subjecte , vgl . T 149 , 194 ,
v 192 , e 112 und zu Γ 308 .

280 . kWos ήνιόχοιο , Umschrei¬
bung , statt κλντόν ηνίοχον.

281 . νγρον , geschmeidig , wie
£ 79, η 107 .

282 . λενκω , hell , rein , von dem
geschöpften Wasser , während das
Wasser in der Quelle μέλαν νδωρ
heisst . Die gute Pflege , welche
Patroklos den Pferden zu Theil
werden liess , ist ein Grund mehr ,
dass sie ihn betrauern .

283 . εβταότες , sie stehen re¬
gungslos da , vgl . P 434 ff. πεν -
& είετον , unmittelbar von dem aus
πεν &έω zerdehnten πεν&είω gebil¬
det , wie τελείει (ξ 234 , ψ 161) und

τελείεται (ξ 160 , τ 305 , 561 ) von
τελείω , vgl . νεικείω (Δ 359) , νει -
κείειν (Β 277 , Ο 210) , νεικείεακε
(Β 221 , Δ 241) , νεικείηαι (Α 579) ,
πλείειν (ο 34) , πνείει (Ρ 447 , σ 131 ) ,
έγχείη (ι 10) , & είειν ( Ψ 310) .

284 . οίίδεϊ ερηρεδαται (von
έρείδω, vgl . Einl . § 13 ) , ähnlich Ρ
437 ονδει ενιοκίμψαντε καρήατα .

285 . οτελίεοθε , macht euch be¬
reit . os τις , zu Λ 367 .

286 . Ygl . Δ 366 .
287 . ταχέες , vgl . 262 ποδώκεβιν .

αγερ & εν , convenerunt , wie Δ 152 .
Andere ίγερϋεν , vgl . Auhang.

288 = Η 162 . Ενμηλος , vgl .
Β 714 . SeineRosse waren die besten
nach denen des Achill, vgl. B 763 ff.

289 . Vgl . IT 808 f.
290 = H 163.
291 . ΐππονς Τρφονς , vgl . E

222 , © 106 . ονς ποτ ’ άπηνρα
Αίνείαν , vgl . © 108 ονς ποτ’ άπ
Αινείαν έλόμην .

292 . νπεζεβιίωαεν ’Απόλλων ,
Ε 432 ff.
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295 Αί&ην την
’
Αγαμεμνονέην τον εάν τε Πόδαργον '

την Άγαμέμνονι δώκ ’ ’
Αγχιβιάδης

’
Εχέπωλος

δωρ
’
, ϊνα μη οι εποιϋ·’ vito ’Ίλιον ηνεμόεββαν ,

άλλ’ αντον τέρποιτο μενών ' μέγα γάρ οί έδωκε
Ζενς αφενός , ναΐεν δ ’

ο γ
’ εν ενρνχόρω Σικνώνι '

300 την ο γ vito ζνγδν ήγε , μέγα δρόμον ίβχανόωβαν .
’Λντίλοχος δε τέταρτος εντρίγας ώπλίβαΟ·’ ίππον ς,
Νέβτορος αγλαός νέος, νπερ &νμοιο ανακτος ,
τον Νηληιάδαο ' Πνλοιγενέες δέ οί ίπποι
ωκνποδες φέρον άρμα . πατήρ δέ οί άγχι παραβτάς

305 μν &εϊτ ’
εις άγα &ά φρονέων νοέοντι καί αντψ

'

,^Αντίλοχ , η τοι μέν βε νέον περ έόντ έφίληΰαν
Ζενς τε Ποβειδάων τε, και ίπποβννας έδίδαζαν
παντοίας ' τω καί βε διδαβκέμεν ον τι μάλα χρεώ '

οίβ& α γάρ εν περί τέρμα &’ έλιββέμεν ' αλλά τοι ίπποι
310 βάρδιβτοι %·είειν ' τω τ οΐ’ω λοίγι εβεβ & αι .

των ό ’ ίπποι μεν έαβιν άφάρτεροι , ονδέ μεν αντοϊ
πλείονα ϊβαβιν βέ&εν αντον μητίβαβ &αι.

295. Die beiden Pferdenamen kom¬
men auch Θ 185 vor ; der Name
Aifl· »j ' (Brandfuchs) ist von der Farbe
hergenommen , wie auch gavfrog
und Βαλίος.

< 296 . Zu dem Geschenke passt
auch der Name Έχέπωλος .

297 . δώρα , von einem einzigen
Geschenke , zu A 124 . έπεβ & αι ,
hier von der Heeresfolge .

298. αντον , gehört zu μινών .
299 . Z s v g , als Spender des

Reichthums auch B 670 erwähnt .
Σικνώνι , dieses gehörte nach B
572 zum Reiche des Agamemnon.

300. ίβχανόωβαν , zu P 572 .
303 . τον Νηληιάδαο , vgl . A

614 Μαχάονι τώ Άβκληπιάδη. S 460
Ai αντί τώ Τελαμωνιάδη. Πνλοι -
γενέες , vgl . Β 54.

304. ωκνποδες , ausschmücken¬
des Beiwort , nicht wesentliches ,
denn die genannten Pferde waren
keineswegs schnell, vgl . 310 .

305 . εις άγα & ά (zu I 102) ge¬
hört zu μν &εϊτο , φρονέων seht ab-

solutwie343 . νοέοντι καϊ αντώ ,
vgl . A 577 .

307 . Neben dem Stammvater des
Neleidengeschlechtes , dem Gotte,
der die Pferdezucht und was damit
zusammenhängt , unter seiner Obhut
hat , wird noch Zeus genannt , als
der Gott , dem die Menschen alles
was sie haben verdanken , vgl . ö 23 6
ϋ·εός άλλοτε άλλω Ζενς άγα&όν
τε κακόν τε διδοί ' δνναται γάρ
άπαντα , ίπποβννας , zu Π 776 .

308 . ον τι μάλα , nicht beson¬
ders , wie A 416, N 573 .

309 . τέρματα , vgl . 333 , X 162 .
310 . βάρδιβτοι (Einl . § 5 u . 17 ) ,

sehr langsam , denn die langsamsten
waren die des Meriones (530) . τώ
τε , darum eben , etwas schwächer
als oben τώ καί . οίω λοίγι ί'βε -
β & αι , wie Φ 533 .

311 . άφάρτεροι , von άφαρ (—
ταχέως) gebildet , wie νπέρτερος
von νπέρ , παροίτερος von παρος
u . ähnl . Vgl . Theognis 716 των
άφαρ είαϊ πόδες . αντοϊ , die Wa¬
genlenker .
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άλλ ’ άγε δη βν φίλος μητιν έμβάλλεο $ υμώ
παντοίην , ϊνα μη 6ε παρεκπροφνγηδιν άε&λα.

316 μήτε τοι όρντόμος μεγ
’

άμείνων ηε βίηφι '

μητι δ ’ άντε κυβερνήτης ενι οΐνοπι πόντω
νηα &οην ί&ΰνει έρεχ&ομένην άνεμοιδι’

μήτε δ ’ ηνίοχος περιγίγνεται ηνιόχοίο.
άλλ ’

ος μεν ίπποιδι καί άρμαδιν οίδι πεποι&ως
320 άφραδέως επί πολλδν ελίδδεται εν &α καί εν &α,

ίπποι δε πλανόωνται άνά δρόμον, ονδε κατίδχει'

ος δε κε κερδεα είδη έλαύνων ηδδονας ίππους,
αίει τερμ

’
ορόων δτρέφει εγγν &εν, ουδέ έ λη&ει,

όππως το πρώτον ταννδη βοέοιδιν ίμάδιν,
325 άλλ ’

εχει άδφαλέως καί τον προύχοντα δοκευει .
δημα δε τοι ερεω μάλ’ άριφραδες, ουδέ δε λήδει .
εδτηκε ζύλον ανον, όδον τ ’

οργνι , υπέρ αί’
ης,

η δρνός η πεύκης. τό μεν ον καταπν&εται όμβρω ,

313 . μητιν , Εϊηΐ . § 28 . έμβάλ -
λεο & νμω , vgl . Κ 447 , Τ 195.

314 . παρεκπροφνγησιν , ent¬
geht . Unter asttla ist hier einer
der ersten Kampfpreise zu verstehen ,
denn den letzten muss er jedenfalls
bekommen , auch wenn er am spä¬
testen kommt .

315 . μήτι , durch Geschicklich¬
keit . άμείνων , richtet mehr aus.

317 . έρεχίλομένην , das hin-
und hergetrieben wird .

318 . ηνίοχος π . ηνιόχοίο , ein
Wagenlenker übertrifft den anderen ,
vgl . Δ 472 , A 150 , N 130 , 131,
S 130 , Π 111 , 215 , T 290 , η 120 ,
* 82 , q 217 und Hesiod Op . 25 και
κεραμενg κεραμεΐ κοτέει και τέκτονι
τέκτων, και πτωχός πτωχφ φ&ονέει
και άοιδός άοιδφ.

319 . ΙΊτποισι , wer sich blos auf
die Schnelligkeit seiner Pferde ver¬
lässt , ohne selbst Geschicklichkeit
zu besitzen oder anzuwenden .

320 . 1 * 1 πολλόν , über eine weite
Strecke , denn dieWendungen sollen
so eng als nur möglich sein, damit
die zu durchlaufende Strecke mög¬
lichst kurz sei . ελίσσεται , wel¬
cher Modus?

321 . Mit diesem Yerse beginnt

der Nachsatz , 4er mit δέ (zu A 41)
dem Vordersatz gegenübergestellt
wird , πλανάω νται , sie entfernen
sich von der geraden Bahn, ον δε
κατίσχει und er hält sie nicht
davon (τον πλανάσ& αι) zurück , oder
„er hält (lenkt ) sie nicht hin “ (zum
Ziele) , vgl . λ 456 κρνβδην , μηδ’
άναψανδά , φίλην ίς πατρίδα γαΐαν
νήα κατιαχέμεναι . Eine ähn¬
liche Erklärung hatte auch der
Paraphrast im Sinne, welcher über¬
setzt και ον νίκα.

322 . ίλαννων , concessiv „ob¬
wohl er mit schlechteren Pferden
fährt “ .

323 . ορόων , im Auge behaltend.
στρέφει έγγν & εν , er beschreibt
einen möglichst engen Bogen ; Ge¬
gensatz zu επι πολλόν ελίσσεται .

324 . τ α νν ση , sie geradeaus lenkt.
βοέοισιν ίμάαιν , ηνίοις.

325 . άαφαλέως , d . h . ohne von
der geraden Richtung abzuweichen ;
das Gegentheil ist πλανόωνται. τον
προνχοντα , seinen Vordermann,
τον προ αντον ίππους ίχοντα.

327 . εατηκε νπερ αίης , ragt
über den Erdboden hervor , ξνλον
δρνός , ein Pflock aus Eichenholz.
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λάε δε τον εκάτερ&εν έρηρεδαται δυο λενκώ
330 εν ξννοχήβιν οδον , λείος δ ’

ιππόδρομος άμφίς ,
ή τεν βήμα βροτοΐο πάλαι κατατεϋ'νηώτος,
η τό γε ννββα τετνκτο έπϊ προτερων άν&ρώπων,
καί νυν τέρματ ε&ηκε ποδάρκης δϊος ’

Αχιλλεΰς .
τψ βν μάλ

’
έγχρίμψας έλάαν βχεδδν άρμα καί ίππους,

335 αυτός δε κλιν &ήναι έυπλέκτω ένϊ δίφρω
ήκ επ ’

αριβτερά τοΐιν ' άτάρ τον δεξιόν ίππον
κενβαι όμοκλήβας, είξαί τέ οι ηνία χερβίν.
εν ννββη δε τοι ίππος άριβτερός εγχριμφϋ -ήτω ,
ώς αν τοι πλήμνη γε δοάββεται άκρον (κεβ&αι

340 κύκλον ποιψοϊο ' λίΟνυ δ ’ άλεαβ &αι επανρεΐν ,
μή πως ίππους τε τρώβης κατά θ’’ άρματα άξης'

χάρμα δε τοΐς άλλοιβιν, ελεγχείη δε βοί αντώ

329 . ερηρέδαται , vgl . 284 . Die
Steine zu beiden Seiten sollen dem
Pflock Halt geben.

330 . ξυνοχήβιν , beim Zusam-
menstossen bei der Vereinigung des
Hin - und Rückweges , vgl . ξυνεοχμός
3 465 und αννοχωχότε B 218 . άμ -
φίς , rechts und links von dem
Pflöcke . Nur an dieser einen Stelle
bietet die Rennbahn Gefahr , weil
der Weg dort enge ist (416 , 427 ) ,
vor und hinter der meta ist sie
eben (ohne Hindernis ) und viel brei¬
ter (427 ) .

331 . Ygl . H 89 . βήμα , bezieht
sich auf ξύλον .

332 . προτερων άν & ρ
'ω -

πων , zu E 637 .
334 . μάλ a , ganz nahe , vgl . zu

P 359 , 502 . εγχρίμψας , Paraphr .
προβεγγίβας , transitiv „nachdem
du den Wagen ganz nahe gebracht
hast“

, nicht intransitiv , in welcher
Bedeutung nur das Medium ge¬
braucht wird, dessen Aorist passive
Form hat (338) .

335 . χλπ ’& ήναι , biege dich im
Wagenstuhl ein wenig nach links.
Ha das rechte Pferd den weiteren
Bogen zu beschreiben hat , so muss
Antilochos sich mehr nach der linken
Seite , neigen , um nicht bei der
Drehung aus dem Wagen zu fallen ,

La Roche , Homer Ilias VI .

336 . τοΐιν , ΐπποιν .
337 . χένβαι , das rechte Pferd

muss bei der Wendung schneller
laufen , um dem anderen , welches
den kleineren Bogen um die meta
zu machen hat , gleich zu bleiben ;
darum muss ihm Antilochos die
Zügel nachlassen und es kräftiger
antreiben , sowohl mit der Peitsche
(χένβαι) , ak mit Zurufen (δμο -
χλήβας) .

338 . εγχριμ φ & ήτω , εμπελα-
β&ήτω , das linke Pferd soll sich
so nahe an der meta halten , dass
die Nabe (πλήμνη) des Rades den
obersten Theil derselben zu be¬
rühren scheint , d. h . der Wagen
soll so knapp als möglich um die
meta herumfahren . Ovid. Amor. III ,
2,12 stringam metas interiore rota .

340 . χόχλον , des Rades (ab¬
hängig von πλήμνη) , vgl . E 722,
Σ 375 . ποιητοΐο , vgl . zu M 170 .
λί & ον , da der Holzpflock ( 327)
durch Steine von beiden Seiten
gestützt ist , so kann Antilochos,
wenn er anfährt , nur den äussersten ,
dem Weg zunächststehenden , be¬
rühren , deshalb der Singular .

341 . τρώβης , verletzest , xa τ¬
άξης , Θ 403 , 417 .

342 . άλλοιβιν , nicht den Zu¬
schauern , sondern den Mitkämpfern .

6
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έΰβεται . άλλα φίλος φρονέων πεφνλαγμένος είναι,
εΐ γάρ κ εν vveerj γε παρεζελάβτ]6·δα διάκων,

345 ουκ έδ&’ ος κε' σ ’ έλΐ]6ι μετάλμενος , ουδέ παρέλδτ],
ονδ ’ εΐ κεν μετόπιΰ&εν ’

Αρίονα δΐον έλαννοι,
’Αδρηΰτον ταχνν ίππον , ος εκ δεόφιν γένος ήεν,
η τους Ααομέδοντος, οΐ εν&άδε γ

’
έτραφεν έβ&λοί.

“

rag είπων Νέβτωρ Νηλψος άψ ένι χάρ -η
360 £§« ?

’
, έπει ώ παιδί έκάβτον πείραν

’ έειπε .

Μηριόνης δ’
άρα πέμπτος έντριχας ώπλίβαΟ·’ ίππους,

αν δ ’ έβαν ές δίφρους, εν δε κλήρους έβάλοντο"

πάλλ’ ’Αχιλενς , έκ δε κλήρος &όρε Νεΰτορίδαο
’Αντιλόχου ' μετά τον δ ’

έλαχε κρείων Ενμηλος '

355 τω δ ’
άρ

’ επ ’ ’
Ατρείδης , δονρ

'ι κλειτδς Μενέλαος '

τώ δ ’ έπί Μηριόνης λάχ έλαυνέμεν ' νβτατος άντε

Τνδείδης οχ
’ αριβτος έών λάχ’ έλαυνέμεν ίππους,

βτάν δε μεταβτοιχί, ΰημηνε δε τέρματ Άχιλλενς
τηλόδεν εν λείφ πεδίω ' παρά δε δκοπόν είΰεν

360 άντίδεον Φοίνικα , οπάονα πατρ
'
ος έοΐο,

ως μεμνέωτο δρόμους και άληδείην άποείποι.

343 . φςονέων , wie 305 . πε -
φνλαγμένος είναι , übe Vorsicht ,
zu Γ 309 und Ν 269 .

344 . έν vveey , der Vorsprung ,
den man Mer gewinnt , ist am aus¬
giebigsten , weil daselbst langsamer
gefahren werden muss und die Bahn
so schmal ist , dass nicht zwei
Wagen nebeneinander fahren kön¬
nen . διάκων , fahrend , wie 424 ,
499 , 547 .

345 . ιλ -tj ai , dich einholen könnte ,
sonst κιχάνειν oder καταμάρπτειν .
ονδε , oder gar , geschweige denn.

346 .
’Agiova , mit langem l , wie

in Κρονίων, Μολίων,
’Τπερίων,

’Αμ¬
φίων . Dieses Pferd , durch dessen
Schnelligkeit Adrastos vor Theben
gerettet wurde , stammte von Posei¬
don. Von diesem erhielt es Kopreus,
der König von Haliartos , welcher
es dem Herakles schenkte , der es
nachher dem Adrast gab.

347 . γένος , seiner Abkunft nach ,
zu E 544 .

348 . τονς Ααομέδοντος , zu

E 640 . έν & άδε γ
’ έτραφεν , zu

Φ 279 .
350 . έκαστου πείραζα , die

Hauptpunkte , dasResultat vonallem,
was beim Wettrennen zu beobachten
ist . Aehnlich τέλος Π 83.

351 . Vgl . 301 .
352 . Vgl . 132 und H 176 , £ 209.

I v , in einen Helm.
353 . Vgl . H 181 , 182 .
354 . έλαχε , neml . έλαύνειν

(356) .
358 = 757 . μεταστοιχί , hinter¬

einander in der Reihe.
359 . εν λείφ πεδίω , vgl. 330 .

παρά , in die Nähe der τέρματα .
360 . οπάονα = θεράποντα, vgl.

zu 113 .
361 . μεμνέφτο , im Gedächtnis

behielte , sich merkte , δρόμους ,
den Lauf eines jeden einzelnen .
Andere unrichtig mit den Hand¬
schriften δρόμον, vgl . Anhang. lieber
den Accusativ bei μέμνημαι vgl . zu
Z 222 .
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οΐ δ ’
άμα πάντες έφ

’ ίππο uv μάβτιγας
’
άειραν ,

πέπληγόν &
’

ίμάβιν , ομόκληβάν τ ’ έπέεβΰιν

έΰβνμένως ' οΐ δ ’ ώκα διέπρηββον πεδίοιο

365 νόβφι νέων ταχέως ' νπό δε βτέρνοιβι κονίη
ϊβτατ’

άειρομένη ως τε νέφος ηέ &νελλα ,
χαϊται δ ’

έρρώοντο μετά πνοιης άνέμοιο .
άρματα δ ’ άλλοτε μεν χΟννϊ πίλνατο πονλνβοτείρη ,
άλλοτε δ ’

αιίμβκε μετήορα . τοϊ δ ’
έλατήρες

370 έβταβαν έν δίφροιβι , πάταββε δε &νμος έκάβτον

νίκης ίεμένων ' κέκλοντο δε οίβιν έκαβτος
ΐπποις , οΐ δ ’ έπέτοντο κονίοντες πεδίοιο .

άλλ ’ οτε δη πνματον τέλεον δρόμον ώκέες ίπποι

άψ έφ
’ αλός πολιής , τότε δη αρετή γε έκάβτον

362—447 . Beim Wettrennen
wird Eumelos , dem Apollon
denSieg verschaffen will , von
Athene aus dem Wagen ge¬
worfen , während Antilochos
durchList vorMenelaos einen
Vorsprung gewinnt .

362 . αμα , zu gleicher Zeit , an¬
dere weniger gut άρα . έφ ’ ίπ¬
ποιiv , ist Dativ : sie schwangen
die Geiseln nach den Pferden , εφ

’
ίππων bedeutet „auf dem Wagen“ ,
vgl. E 49 , M 82 , ß 356 .

363. ίμάβιν , mit den Zügeln
schlugen sie gleichfalls auf den
Kücken der Pferde, ομόκληβάν ,
riefen zu . Ein Reden oder Zurufen
an die Pferde wird auch 371 , 403
(vgl. 417) , 442 , 452 , Θ 184 , P 431 ,
T 399 erwähnt.

364 . Ygl. Γ 14.
365 . νόβφι νέων , von den

Schiffen gegen die Ebene zu . Nach
Aristarch war die Rennbahn zwi¬
schen dem Meere und der Mauer
des Lagers , aber in diesem Raum
kann kein Platz für ein Wettren¬
nen gewesen sein , denn die Mauer
befand sich nur in geringem Ab¬
stande von den Schiffen , vgl . S 32 .
Nach anderen alten Erklärern liefen
die Pferde von dem Sigeion längs
des Meeres nach dem Rhoiteion zu,
aber dem widerspricht Vers 374 ,
wo es heisst, die Pferde vollen¬

deten den letzten Lauf zurück nach
dem Meere zu. Die Rennbahn er¬
streckte sich vielmehr von den
Schiffen nach der Ebene zu land¬
einwärts, vgl . 359 und 464 Τρωικόν
άμ πεδίον. Von einer Befestigung
des Lagers der Achaier ist in den
letzten Gesängen der Ilias , mit
Ausnahme von ß 443 , keine Rede
mehr , und während Λ 48 beim Aus¬
marsche der Achaier der Graben
genannt ist , wird derselbe beim
Ausmarsche am nächstenTage TI ff.
nicht mehr erwähnt.

366 . ϊβτατ άειρομένη , vgl.
B 151, Φ 327 . ως τε νέφος , so
dunkel .

367 . έρρώοντο , vgl. A 529 .
Versschlues wie (3 148 , vgl . zu Π 149.

368 . πίλνατο , προβεπέλαξε . Wo
die Bahn eben war , blieben die
Räder auf der Erde , wo sie hol¬
perig war , sprangen sie in die Höhe.

369 . μετήορα , proleptiseh.
370. πάταββε (vor Aufregung) ,

vgl . H 216 , N 282 . Vergil Aen.
V , 137 exultantiaque haurit corda
pavor pulsans laudumque arrecta
cupido .

372 = 449 ; vgl. zu IV 820 .
373 . πνματον δρόμον , die

Rennbahn musste mehrmals durch¬
fahren werden .

374 . aip , zurück , so dass also
die meta schon umfahren war . * φ

’
alos , nach dem Meere zu , zu E

6 *
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376 φαίνετ , άφαρ δ ’ Ίπποιβι τά & η δρόμος ' ώκα δ ’ έπειτα
αί Φηρητιάδαο ποδοίκεες έκφερον ίπποι '

τάς δε μετ
’ έξέφερον Λιομήδεος άρΰενες Ίπποι,

Τρωιοι, ουδέ τι πολλόν άνεν %·’ εΰαν, άλλα μάλ
’

εγγύς’
αίεϊ γάρ δίφρον έπιβηβομένοιΰιν έίκτην,

380 πνοιή δ ’ Εν μήλο ιο μετάφρενον ενρέε τ ’
ωμω

Q-ίρμετ
’ ' επ’ αντω γαρ κεφαλάς κατα&έντε πετέβ&ην .

καί νν κεν ή παρέλαββ
’
, ή αμφήριβτον έ&ηκεν ,

ει μή Τνδε'
ος νιι κοτέΰβατο Φοίβος Απόλλων,

ός ρά οι εκ χειρών έβαλεν μάβτιγα φαεινήν.
386 τοΐο δ ’ απ ’

οφθαλμών χντο δάκρυα χωομένοιο ,
οννεκα τας μεν cρα έτι και πολύ μάλλον ίονΰας,
οϊ δέ οι έβλάφ&ηΰαν άνεν κέντροιο δέοντες,
ονδ ’ άρ

’ Αδηναίην ελεφηράμενος λά&
’ Απόλλων

Τνδείδην , μάλα δ ’ ώκα μετεββντο ποιμένα λαών,
249 U. Λ 546 . αρετή φαίν ετο ,
vgl . Ν 277 αρετή διαείδεται . & 237
ε&έλεις αρετήν αήν φαινέμεν .

375 . τά & η (war ausgestreckt )
δρόμος , sie liefen in gestrecktem
Lauf ; vgl . Ψ 758 , & 121 τοΐβι δ ’
από νύααης τετατο δρόμος.

376 . Φερητιάδαο , zu Β 763 .
« κφερον , enteilten , liefen voraus,
ähnlich dem deutschen „ausreissen“ ;
vgl . y 496 τοΐον ^άρ νπέκφερον
ώκέες ίπποι . Ψ759 ί’κφερ’ ΌιΙιάδης .

378 . Τριόιοι , vgl . 291 . ονδε
άνεν & ε , αλλά μάλ ’ εγγύς , vgl.
X 300 .

379 . επιβησομένοισιν , als
wollten sie jeden Augenblick (αίεϊ)
draufspringen .

380 . πνοιή , vgl . Vergil Georg.
III , 111 humescunt spumis flatu¬
que sequentum.

381 . ωμω & έρμετο , das Prä -
dicat richtet sich hier nach dem
ersten und wichtigeren der beiden
Subjecte . Dies geschieht sonst nur ,
wenn das Prädicat voransteht , wie
N 14 φαίνετο δε Πριάμοιο πόλις
και νήες ’Αχαιών , ebenso Δ 158 ,
Λ 387 , Π 34 , % 246 . Steht das
Prädicat hinter beiden Subjecten ,
von denen eines im Plural (Masc .
oder Fern .) steht , so richtet es
sich nach dem letzten , wie Γ 327

ίπποι άερσίποδες και ποικίλα τενχε ’
έκειτο , vgl. Β 339, Φ 611 , | 291 .
Eine Ausnahme macht Ρ 387 . Auch
wenn eins der beiden Subjecte ein
persönliches ist , richtet sich das
Prädicat nach dem zunächststehen¬
den Singular , wie IT103 öctfiva (uv
Zrjvog τε νόος και Τρώες αγανοί,
vgl . Ψ 279 , λ 292 . Eine Ausnahme
bildet Σ 153 .

382 . άμψήριοτον ( 527) , Schol .
άμφιββητήαιμον. Vergil Aen . V , 326
transeat elapsus prior ambiguum -
que relinquat .

383 . κοτέοσατο , da dieser dem
Eumelos den Sieg streitig machen
wollte . Apollon hatte bei Admet ,
dem Vater des Eumelos , gedient
und dessen Heerden geweidet, vgl .
B 766 .

385 . χωομένοιο , aus Zorn . Ver¬
gil Aen. V , 172 tum vero exarsit
iuveni dolor ossibus ingens nec la¬
crimis caruere genae.

386 . ioveag , Paraphr . τρεχοίαας.
387 . έβλάφ & η σαν , wurden auf¬

gehalten im Laufe , wie 461 , 571,
vgl . 774 , 782 . Sonst wird das Wort
auch vom Straucheln oder Hängen¬
bleiben gebraucht .

388 . ελεφηράμενος , Scholiast
βλάψας. Vgl. r 565.

389 . μετέδδντο , Φ 423 .
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390 δώκε δέ ου μάβτιγα , μένος δ ’ Ίπποιβιν ένηκεν .

η δε μετ
’ Αδμητον νίδν κοτέονβα βεβήκει ,

ίππειον δέ οι ήί,ε -θ'«« ξνγόν ' αί δέ οί ίπποι
άμφίς οδον δραμέτην , ρνμος δ ’ έπι γαΐαν έλνβ&η.
αντδς δ’ εκ δίφροιο παρά τροχδν έζεκνλίβ &η,

395 αγκώνας τε περιδρνφ&η βτόμα τε ρίνας τε,
&ρνλίχ&η δε μέτωπον έπ ’ δφρνβι ' τώ δέ οί ’όββε
δακρνόφι πληβ&εν, θαλερή δέ οι έβχετο φωνή.
Τνδείδης δέ παρατρέψας έχε μώννχας ίππους,
πολλον των άλλων έζάλμενος ' εν γάρ ’Α&ηνη

400 ϊπποις ήκε μένος και έπ ’ αντώ κνδος έ&ηκε.
τώ δ ’

άρ
’ έπ ’ ’Ατρείδης είχε ζαν& ος Μενέλαος .

’
Αντίλοχος δ ’ ΐπποιΰιν έκέκλετο πατρ

'
ος έοϊο '

,,έμβητον καί ΰφώι ’ τιταίνετον ί'ττι τάχιΰτα.
ή τοι μεν κείνοιβιν έριξε'μεν ον τι κελεύω

405 Τνδείδεω ϊπποιβι δαΐφρονος, οϊβιν ’Α&ήνη
νυν ώρεξε τάχος καί έπ’ αυτω κνδος έ&ηκεν.
ίππους δ ’ ’Ατρείδαο κιχάνετε , μηδέ λίπηβ &ον,
καρπαλίμως , μι] βφώιν έλεγχείην καταγενή
Αί’& η ϋ-ηλυς έονβα " τί η λείπεβ&ε φέριβτοι ;

410 ώδε γάρ έζερέω, και μην τετελεΰμένον έβται '
ον βφώιν κομιδη παρά Νέβτορι, ποιμένι λαών ,

390. Vgl. Ρ 451 .
393 . άμφίς οδον , zu beiden

Seiten des Weges , επί γαΐαν
έλναϋ·η , wurde auf die Erde ge¬
wälzt , fuhr zu Boden. Nach an¬
deren „wurde über den Boden
geschleift “ ; dann aber müsste
das Imperfect stehen .

394 = Z 42 .
395 . περιδρνφ & η , wurde rings

zerkratz.t , zerschunden, vgl . s 426
tvfta κ ’ από οίνους δρνφ&η und
zu Ψ 187 .

396 . & ρνλίχϋ·η , Schol. περιε-
&ρανσ&η . τώ δέ ot —- 397 φωνή
= Ρ 695 , 696 .

398 = 423 . παρατρέιρας , nach¬
dem er sie zur Seite gewendet hatte ,
d . h . an Eumelos vorbeifahrend .

399 . Vgl. P 342 πολν προμάχων
ιξάλμενας έστη .

400. Vgl. 390 und 406 . MÜdog

έπέ & ηκε , sonst κνδος όπά 'ζειν,
όρέξαι , διδόναι .

401 . Vgl . 293 .
402 = Τ 399 .
403 . έμβητον , gehet drauf, lau¬

fet zu , vgl . Π 94 . τιταίνετον ,
ziehet .

404 . κείνοισιν ί'πποιαι , den
Pferden dort . Vergil Aen. V, 194
non iam prima peto .

407 . λίπησ & ον , bleibet zurück,
vgl . 409 , 523 , 529 .

408 . έλεγχε ίην καταχενη ,
euch mit Schande bedecke , Schande
auf euch häufe , wie ξ 38 . Vgl . λ 433
ot τε κατ ’ αίσχος έ’χενε . χ 463
εμή κεφαλή κατ’ όνείδεα χεναν.
X 100 έλεγχείην άνα&ήσει .

409 . ttijlvg έονσα , vgl . Τ 97.
410 = Λ 212 .
411 . κομιδη , Pflege , Wartung ,

wie Θ 186 .
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έδδεται , αντίκα δ ’
νμμε κατακτενεΐ όζει χαλκώ,

αΐ κ άποκηδηδαντε φερώμε&α χείρον άεϋ’λον.
άλλ’ έφομαρτεϊτον καί δπενδετον οττι τάχιδτα .

415 ταντα 8 ’
εγών αυτός τεχνήδομαι η8ε νοήδω ,

δτεινωπώ έν όδω παραδνμεναι , ουδέ με λήδει .
“

ως έφα& ’
, οΐ 8ε άνακτος ύποδείδαντες όμοκλην

μάλλον έπιδραμέτην ολίγον χρόνον ' αΐψα δ ’ έπειτα
δτεΐνος όδον κοίλης ίδεν ’

Λντίλοχος μενεχάρμης .
420 ρωχμός έην γαίης , η χειμέριον άλέν νδωρ

έζέρρηζεν όδοΐο, βάτέννε 8ε χώρον άπαντα ’

τη ρ
’

είχεν Μενέλαος αματροχιας άλεείνων .
’
Λντίλοχος 8έ παρατρέψας έχε μώννχας ίππους
εκτός όδον , ολίγον δε παρακλίνας έδίωκεν .

425 ’
Λτρείδης 8 ’ έδειδε καί ’

Αντιλόχω έγεγώνει '

, ,
’
Αντίλοχ

’
, άφραδέως ίππάζεαι ' άλλ’ ’άνεχ ίππους '

δτεινωπός γάρ οδός, τάχα 8 ’
ενρντέρη παρελάδδεις ,

μη πως άμψοτέρονς δηληδεαι άρματι κνρδας .
“

413 . άποχηδήσα ντε , durch
Nachlässigkeit , Saumseligkeit .

414 = Θ 191 .
415 . ταντα , durch den epexege¬

tischen Infinitiv näher bestimmt ,
zu E 665 , Z 79 . τεχνήοομαι ηδ 'ε
νοήαω , will es durch Geschick
und Klugheit bewerkstelligen .

416 . βτεινωπφ iv όδφ (Η143 ),
in der Nähe der meta . παραδν¬
μεναι , an ihm vorbeizuschlüpfen .
ονδέ με Ιήαει , und ich werde
es nicht verpassen , versäumen , ich
werde die richtige Gelegenheit dazu
wahrnehmen .

417 . 418 = 446 , 447 ; M 413 .
έπιδραμέτην , vgl. zu K 354 .

419 . ΐδεν , da die Bahn mehr¬
mals zurückgelegt werden musste ,
so war die Stelle dem Antiloehos
bereits bekannt , an welcher er dem
Menelaos vorzukommen beabsich¬
tigte .

420 . ρωχμός (v . ρήγννμϊ ) , ein
Durchbruch , eine Vertiefung , χει¬
μέριον νδωρ , das Regenwasser ,
das sich daselbst in der Regenzeit
(χεΐμα) ansammelte , dl εν (είΐέω ),
zusammengedrängt , das sich ge¬
sammelt hatte .

421 . εξέρρηξεν όδοΐο , einen
Theil des Weges zerstört , wegge¬
schwemmt hatte . βάθιινβ , βαΌύν
(κοΐλον ) έποίηαε .

422 . αματροχιας , dasNebenein -
anderlaufen . Antiloehos war schon
ganz nahe bei Menelaos, als dieser
nach dem Hohlweg zu lenkte , wo¬
bei er das Nebeneinanderherlaufen
beider Wagen vermied , da der Weg
nur für einen einzigen Wagen Breite
hatte . Auf diese Weise wollte er
es unmöglich machen , dass Anti-
lochos ihm zuvorkomme ; aber An-
tilochos fuhr seitwärts ( έκτος όδον)
an Menelaos vorbei , ebenfalls in
der Absicht zuerst in den Hohlweg
hineinzukommen . Hier hätten nun
beide zusammenstossen müssen ,
wenn nicht Menelaos seine Pferde
zurückgehalten hätte , so dass nun
Antiloehos zuerst im Hohlweg war .

423 = 398 .
424 . παρακΙΙνας έδίωκεν ,

fuhr seitwärts .
426 . ανεχε , halte zurück.
427 . παρελάαβεις , potenzial

„kannst vorbeifahren“ , zu Z 71 .
428 . κνροας , dafür 435 genauer

Ονγκνρβειαν .



ΙΑΙΑΛΟΣ XXIII . 87

rag έφατ , Αντίλοχος δ ’ έτι καί πολύ μάλλον έλαννε

430 κέντρω έπιβπέρχων , ως ονκ αίοντι έοικως .

οββα δε δίβκον ούρα κατωμαδίοιο πέλονται ,
ον τ ’ αίζηός άφηκεν άνηρ πειρωμενος ηβης,
τόΰΰον επιδραμέτην ' αϊ δ ’ ηρώηϋαν όπίθΰω

Ατρείδεω ' αυτός γάρ εκών με&έηκεν έλαννειν ,
435 μή ηως ΰνγκνρΰειαν οδω εν ο μώνυχες ίπποι ,

δίφρους τ ’ άνθτρέ-ψειαν ένπλεκέας, κατά δ’ αυτοί

εν κονίηΰι πεΰοιεν έπειγόμενοι περί νίκης,
τον καί νεικείων προβέφη ξαν&ος Μενέλαος '

,,
’Αντίλοχ \ ον τις θείο βροτών όλοωτερος άλλος'

440 έρρ , έπεί ον θ ’
έτνμόν γε φάμεν πεπννβ &αι Αχαιοί ,

άλλ’ ον μάν ονδ ’
ως άτερ όρκον οί'

θη αεδλον .
“

ως είπων . ίπποιθιν έκέκλετο φώνηθέν τε '

,,μή μοι έρνκεθϋΌν μηδ’ έΰτατον άχνυμένω κηρ .

φ&ήβονται τοΰτοιθι πόδες καί γούνα καμόντα
445 η νμιν ' αμφω γαρ άτέμβονται νεότητας .

“

rag έφα %·\ οϊ δε άνακτος νποδείβαντες όμοχλην
μάλλον επιδραμετην, τάχα δέ ΰφιθιν άγχι γένοντο .

430. Ιπιαπέρχων , sie zur Eile
antreibend , wie χ 451 ; nicht „eilig“ ,
denn dafür wird das Medium απερχό¬
μενος gebraucht , zu Λ 110 . ονκ
αίοντι , din Begriff, einem Tauben
gleich.

431 . ονρα (vgl . 523 δίακονρα) ,
diePlugbahn, dieWurfweite , κατω¬
μαδίοιο , Schob τον κατά των
ιομων φερομένον.

432 . πειρωμενος , vgl . Ο 359 ,
Π 590 . η (3ης , seine Jugendkraft ,
wie θ· 181 .

433 . ήρώηααν , Schob νπεχώ -
ρηααν .

434 . με & έηκεν , liess nach , wie
Ν 114 , 116 , 118 , 234 . έλαννειν ,
könnte auch das Particip stehen ?
vgl . zu J 168 .

436 . ανατρέφει αν , umstürzten .
437 = Z 453 und Ψ 496 .
439 . Vgl . Γ 365 .
440 . γε φάμεν , andere y

’ έφα-
μεν , vgl . Anhang .

441 . άΐλ ' ου μάν ονδ tos , vgl .
JS 895, P 41 all ’ ον μάν , A 841

all ’ ονδ ’ ως , Δ 512 ον μάν ονδ ’ .
„ Aber fürwahr trotzdem nicht “.
άε & λον , den zweiten Preis .

442 = Θ 184 .
443 . εατατον άχνυμένω κήρ ,

wie 283 .
444. φ & ήσονται καμόντα ,

werden eher müde werden , vgl.
1 58 εφ&ης πεξός ίων η εγώ . Das
Prädicat steht hier bei zwei säch¬
lichen Subjecten von verschiedenem
Genus im Neutrum , wie O 269 ,
X 24 lattp ηρά πόδας καί γοννατ
ένώμα, vgl . Φ 351 f.

446 = 417 f.
447 . Vgl. Θ 117 .
448 — 513 . Idomeneus sieht

zuerst , dass die Pferde des
Diomedes voraus sind . Da¬
rüber entsteht zwischen ihm
und dem kleineren Aias ein
Streit , der durch das Dazwi¬
schentreten des Achill bei¬
gelegt wird . Gleich darauf
kommt Diomedes an und er¬
hält den ersten Preis .
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’
Λργεΐοι δ ’ έν άγώνι κα&ήμενοι είβορόωντο

ίππους ' toi δε πετοντο κονίοντες πεδίοιο .
450 πρώτος δ ’ ’

ΐδομενεύς , Κρητών αγάς , έφράβαχύ ίππους '

ήθτο γαρ έκτος άγώνος υπέρτατος εν περιωπή "

τοίο δ ’ ανευ &εν ιόντος ομοκλητήρος άκούβας
έγνω , φράΰθατο δ ’ ίππον άριπρεπέα προύχοντα ,
ος το μεν άλλο τόβον φοΐνιξ ήν , έν δε μετώπφ

455 λευκόν βήμ
’ ετέτυκτο περίτροχον ήΰτε μήνη ,

ΰτή δ ’
όρ&ός και μν &ον έν ’

Αργείοιβιν έειπεν '

,,ώ φίλοι ,
’
Λργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες ,

οΐος έγών ίππους αυγάζομαι ήε και υμείς ;
άλλοι μοι δοκέουβι παροΐτεροι έμμεναι ίπποι ,

460 άλλος δ ’
ηνίοχος ίνδάλλεται " αϊ δε που αυτού

έβλαβεν έν πεδίω , αϊ κείθε γε φέρτεραι ήθαν .
ή τοι γαρ τας πρώτα ϊδον περί τέρμα βαλουβας,
νϋν δ ’ ου πη δύναμαι ίδέειν ' πάντη δέ μοι όββε
Τρωικόν αμ πεδίον παπταίνετον είβορόωντι .

465 ήε τον ηνίοχον φύγον ηνία , ούδε δυνάβ &η

448 . άγώνι , auf dem Kampf¬
plätze , wozu auch der Zuschauer¬
raum gehört .

449 = 372 .
450 . εφράβατο , nahm wahr ,

wie 453 ; φράξεβ & αι bezeichnet ein
„deutliches Unterscheiden “ im Ge¬
gensätze zu νοεΐν „bemerken “ .

451 . περιωπή , auf einem höher
gelegenen Punkte .

452 f. Während Diomedes noch
ferne war , erkannte er ihn an sei¬
ner Stimme , mit der er den Pfer¬
den zurief , und unterschied eines
seiner Pferde , welches sich durch
ein besonderes Merkmal vor den
anderen auszeichnete.

453 . προύχοντα , nicht gleich
προτρέχοντα, wie es der Paraphrast
übersetzt , denn έχειν wird nicht
vom Pferde , sondern vom Wagen¬
lenker gebraucht , sondern gleich
έξοχον (das von den übrigen ab¬
stechende ) , synonym mit άριπρεπέα
(das leicht kenntliche ).

454 . το μεν άλλο τόβον , wie
X 322 , vgl . zu Σ 378 . φοΐνιξ ,
rothbraun .

455 . περίτροχον , kreisrund .
μήνη , vgl . T 374 .

456 = 271 .
457 = B 79 .
458 . aüydJopKi , nehme ich

wahr ?
459 . παροΐτεροι , hier und 480,

von πάρος.
460 . ίνδάλλεται , φαίνεται, vgl .

P 213 . αντον , dort.
461 . έβλαβεν , vgl . 387 . κεΐβε ,

his dorthin (wo sie den Unfall er¬
litten ) .

462 . τάξ = ag . περιβαλονβας ;
herumfahrend .

463 . de im Nachsatze , wie 321
u . ο . ον πη , nirgends , nicht ov
πω , wie eine grosse Zahl von Hand¬
schriften hat .

464 . παπταίνετον , blicken um¬
her , schauen herum . είβορόωντι ,
indem ich hinsehe (nach dem Eume -
los) .

466 . φύγον ηνία , sind die Zü¬
gel entglitten , aus der Hand ge¬
fallen , zu © 137 . ονδ 'ε δννάα & η ,
vulgo ονδ ’ ίδννάαϋη . vgl . Anhang .
δννάβ&η nur hier und s 319 ; hau-
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εν σχε&έειν περί τέρμα, καί ονκ έτνχησεν έλικας ;
εν&α μεν έκπεσέειν δίω βνν θ’’ άρματα ά '

ξαι ,
αϊ δ ’ έ£ηρώηβαν, έπεί μένος έλλαβε &νμόν .
αλλά ’ίδεσ&ε καί νμμες άνασταδόν ' ον γάρ εγώ γε

470 εν διαγιγνώσκω ’ δοκέει δέ μοι έμμεναι άνήρ
Αίτωλος γενεήν , μετά δ ’ ’

Αργείοιβιν άνάσσει,
Τνδέος ίπποδάμον υιός , κρατερος Αιομήδης.“

τον δ ’ αϊσχρώς ένένιπεν ’Οιλήος ταχνς Αίας ’

, ,
’ΐδομενεν , τί πάρος λαβρενεαι·, αϊ δέ τ ’ άνεν &εν

475 ίπποι άερσίποδες πολέος πεδίοιο δίενται .
οντε νεώτατός έσσι μετ

’ ’Αργείοιβι τοβοντον ,
οντε τοι 6ζντατον κεφαλής εκ δέρκεται οσσε "

άλλ’ αίεϊ μν&οις λαβρενεαι . ουδέ τί σε χρή
λαβραγόρην έμεναι ’ πάρα γάρ και άμείνονες άλλοι .

480 ίπποι δ ’ άντε έασι παροίτεραι , αϊ το πάρος περ ,
Ei)μήλον, έν δ’ αυτός εχων ενληρα βέβηκε."

τον δε χολωσάμενος Κρητών άγος άντίον ηνδα ’

„Αίαν, νεΐκος άριστε , κακοφραδές, άλλα τε πάντα
δενεαι ’

Αργείων , οτι τοι νόος έστϊν απηνής.

figer ist {έ)δννήσατο ,
-während die

prosaische Form έδννη&ην bei Ho¬
mer nicht vorkommt .

466 . ovk έτνχησεν .. _s λίζας ,
hat die Umkehr nicht glücklich
genommen , vgl . zu O 581 .

467 . avv , dafür 341 , Θ 403 , 417
ttatct.

468 . έξηρώηοαν , Schol. Ι'| ω τον
δροαον ωρμηααν . μένος , Wuth ,
weil ihnen dadurch der Sieg ent-
gieng . Vgl . A 103 , 207 , 282 , I 679 ,
X 312 , 346 .

470 . εν διαγιγνώσκω , vgl . 240 .
άνήρ , Subject .

471 . μετά δ ’ ’Αργ είοιαιν , im
engeren Sinne , in der Stadt Argos,
vgl . B 559 .

473 = a 321 u . B 527 . αϊσχρώς ,
αΐρχροΐς έπέεααι.

474 . πάρος , voreilig , vor der
Zeit , ehe du deiner Sache gewiss
bist , laßgsuEtci (478 , 479 ) , Schol.
πολνλογεΐς . αϊ δέ τε δίενται ,
statt eines untergeordneten Tem¬

poralsatzes „während die Pferde
noch weit entfernt in der Ebene
laufen“ .

475 . Vgl . Γ 237 u . Δ 244 .
476 . νεώτατός , weil die jünge¬

ren Leute bessere Augen haben als
die alten . Idomeneus stand schon
an der Schwelle des Greisenalters ,
vgl . N 361 .

477 . όξότατον , am schärfsten ,
zu P 675 . δέρκεται δα σε , zu
Μ 466 .

479 . πάρα , adsunt , wie A 174,
ε 489 , π 45 .

480 . άντε , wiederum , vulgo
αντα 'ι, vgl . Anhang.

481 . έν , vgl . E 199 ΐπποισιν και
άρμασιν έμβεβαώτα. ενληρα , ηνία .

483 . Vgl . Ρ 142 . νεΐκος άριστε ,
wie είδος άριστε Γ 39 u . ο . , κάρτος
άριατοιγ 370 . Andere νεΐκει , vgl.
I 54 , Ν 313 , Ψ 891 , δ 211 , 629 ,
ν 298 , φ 187 , χ 244 . κακοφραδές ,
übelwollend , schlechtdenkend .

484 . δενεαι , vgl . 670 u. zu ΙΕ 636 .
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485 δεϋρό νυν , η τρίποδος περιδωμε &ον ηε λεβητος '

ί'δτορα d’ Άτρείδην
’Αγαμεμνονα θείομεν άμφω ,

οππότεραι πρόβίΫ ίπποι , ΐνα γνάης άποτίνων.“

cog εφατ , ωρνντο δ ’ αύτίκ ’ ’
Οιλήος ταχύς Αίας

χωόμενος χαλεποϊβιν άμείψαΰ &αι έπέεϋβι.
490 καί νν κε δη προτερω ετ ίρις γένετ άμφοτεροιΰιν ,

εί μη
’
Αχιλλενς αυτός άνίΰτατο και φάτο μν &ον '

,,μηκετι νυν χαλεποϊβιν άμείβεβ&ον επεεΰΰιν,
Αίαν ’ΐδομενεϋ τε, κακοΐς , επει ουδέ εοικε .
καί d’ ’

άλλφ νεμεΰάτον, οτις τοιαντά γε ρεζοι .
495 άλλ *

υμείς εν αγωνι κα&ήμενοι είδοράαβ &ε
ίππους ' οΐ δε τάχ αυτοί επειγύμενοι περί νίκης
εν&άδ ’ ελενβονται ' τότε δε γνώΰΐΟ &ε εκαβτος
ίππους ’

Αργείων, οΐ δεύτεροι οΐ τε πάροι&εν.
“

cJg φάτο , Τυδείδης δε μάλα βχεδόν ήλ&ε διάκων ,
500 μάβτι δ ’ αίεν ελαυνε κατωμαδόν ' οί δε οί ίπποι

ύψόβ ’
άειρέβ &ην ρίμφα πρηΟΰοντε κε’λευ&ον.

αίεί δ ’ ηνίοχον κονίης ρα&άμιγγες εβαλλον,
άρματα δε χρνΰω πεπνκαΰμένα καββιτερω τε

485 . δενρο , zu Γ 130 . * ερι -
δά με & ον , lass uns wetten , vgl.
ψ 78 , Αν. Eqq . 791 . Die erste Per¬
son des Dual ist selten : sie steht
nur noch bei Soph . Phil . 1079 ; Elekt .
950 ; Athen . III , 98 , a.

486 . ίοτορα , vgl . Σ 501 .
487 . γνάης , zur Einsicht kommst,

klug wirst , vgl . P 32 . Statt des
hier allein möglichen Conjunctivs
haben die Handschriften den Opta¬
tiv γνοίης oder γνάης . άποτίνων ,
durch das Zahlen der Wette sollst
du dein Unrecht erkennen .

488 . ωρνντο , άνίβτατο. Davon
hängt άμείιρααθαι ab.

490 . προτέρω γένετο , wäre
weiter gegangen , hätte sich fort¬
gesetzt , vgl . 526 und Apollon . Rhod.
I , 492 προτέρω Si κε νείκος ετνχ&η ,
εί μη δηριόωντας όμοκλήσαντες
εταίροι αντός τ ’ Αΐβονίδης κατε-
ρήτυεν.

493 . κακοΐς , wie <ο 161 επεβιν
κακοΐβιν, mit bösen Worten , έπει
ονδε ίοικε , Α 119 .

494 . Vgl . ξ 286 καί δ ’ άλλη νε -
μεβώ , η τις τοιαντά ys ρέζοι und
α 47 . Vgl . Anhang.

495 . Vgl . 448 .
496 . οϊ αντοί , die Wagenlenker.

So wird oft αντός im Gegensätze
zu Sachen von Personen gebraucht,
vgl . zu Θ 182 .

498 . ΐππονς , anticipiertes Sub -
ject des Nebensatzes , zu B 409.

499 . ήλθε διάκων , kam ge¬
fahren , wie 547 ; ähnlich ήλθε θέων
Z 54 , O 584 ; ωχετ

’ άποπτάμενος
B 71 ; ßrj φενγων B 665 ; βη φο¬
βηθείς X 137 .

500 . μάατι , Einl . § 3 . κατω¬
μαδόν , zu Ο 352 . οί δέ οί ίπποι ,
wie 392 ; vgl . 387, 396 .

501 . Vgl . ν 83 , # 282. νψόβ ’

άειρέοθην , weil sie im Galopp
liefen.

602 . Vgl . T 501 . (503 . ηεηνκαβμένα , vgl .^
X 438

άρμα δέ οί χρνβφ τε καί αργνρω
εν ηβκηται .
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ΐπποις ωκυπόδεΰβιν έπέτρεχον ' ουδέ τι πολλή
S05 γίγνετ έπιββώτρων άρματροχιή κατόπιβδεν

εν λεπτή κονίτ}
’ τώ ίε βπεΰδοντε πετέβδην.

βτή δε μέβω εν άγωνι, πολύς δ’ άνεκήκιεν ιδρώς
ΐπποον εκ τε λόφων καί από βτέρνοιο χαμαζε .
αυτός δ’ εκ δίφροιο χαμαί δόρε παμφανόωντος,

510 κλίνε δ ’
αρα μάΰτιγα ποτί ζυγόν , ουδέ μάτηόεν

ίφδψος Σδένελος, άλλ’ έββυμένως λάβ
’ αεδλον,

δάκε δ ’ άγειν έτάροιΰιν ύπερδύμοιΰι γυναίκα
καί τρίποδ

’ ώτωεντα φέρειν ' δ ό ’ έλυεν ύφ ’ ίππους,
τώ ό ’ άρ

’ επ’ Άντίλοχος Νηλψος ήλα.Οεν ίππους,
515 κέρδεβιν , ου τε τάχει γε , παραψδάμενος Μενέλαον '

άλλα και ως Μενέλαος έχ
’ έγγνδεν ώκέας ίππους,

οΰΰον δε τροχού ίππος άφίΰταται, ος ρά τ ’ ανακτα
έλκΐ]βιν πεδίοιο τιταινόμενος βύν ’

όχειΐφι '

του μέν τε ψαύουβιν έπιϋβώτρου τρίχες άκραι
520 ουραΐαι ' ο δέ τ ’

άγχι μάλα τρέχει , ουδέ τι πολλή

χωρη μεβΟηγνς , πολέος πεδίοιο δέοντος'

504 . επέτρεχον , lief nach, vgl .
418, 447 . πολλή , tief.

505 . άρματροχιή , ίχνος . Schol.
οι τροχοί ον πάνυ την γην εχαρασ -
βον (in Folge der Geschwindigkeit
und weil der Sand auf dem Böden
nicht tief war) , κατόπιαδεν,των
αρμάτων.

507. Versschluss wie N 705 .
509 = © 320 .
510 . κλίνε ποτί ξνγόν , vgl . ©

435 . oilöl μάτηοεν , vulgo ονδ’

εμάτηαεν , wie Π 474 , vgl . Anhang.
512 . δωκε δ’ άγειν , wie A 338 ,

347 . Warum steht Ψ 263 das Me¬
dium άγεσδαι ?

513 . Vgl . Ψ 264 . ελνεν νφ ’ =
νπέλνεν , vgl . © 543 , Ψ 7 , Si 576 .
Athenaeus VI , 232 d berichtet, dass
dieser Dreifuss als Weihgeschenk
nach Delphi gekommen sei und
folgende Aufschrift gehabt habe :
Χάλκεός είμι τρόπους ■Πνδοί $’ άνά -
κειμαι άγαλμα , καί μ

’ επί Πατρό -
κλφ &ήκεν πόδας ώκνς Άχιλλενς'

Τνδείδης 6 ’ άνέδηκε, βοήν άγα &ός

Λιομήδης , νικήσας ΐπποιβι παρα
πλατνν Ελλήσποντον.

514 — 565 . Achill will dem
Eumelos den zweiten Preis
geben , da aber Antilochos
Einsprache dagegen erhebt ,
so gibt er ihm den Panzer des
Asteropaios .

514 . Νηλήιος , der Enkel des
Neleus, zu B 621 .

515 . κέρδεσιν , vgl . 322 . Bei
den Wettkämpfen durfte man sich
keiner unredlichen Mittel bedienen.
In späteren Zeiten mussten die
Wettkämpfer sogar einen Eid ab-
legen , ehrlich kämpfen zu wollen,
PausaniasV , 24 , 9 . ον τιτάχειγε ,
vgl . Η 142 δολω, οϋ τι κρατεί γε.

517 . Die Entfernung war nicht
grösser als die eines Pferdes von
dem Wagenrad .

518 . τιταινόμενος , vgl . X 23 .
519 . τον , ίππον , abhängig von

τρίχες , άκραι , die Spitzen .
520 . ο , τροχός .
521 . Vgl. 475 .
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525

630

535

540

τόββον ό'
η Μενέλαος άμνμονος ’Αντιλόχοιο

λείπετ ’ άτάρ τα πρώτα καί ές δίβκουρα λέλειπτο ,
αλλά μιν αιψα κίχανεν ' όφέλλετο γάρ μένος ήν
ίππου τής

’Αγαμεμνονέης, καλλίτριχος Αί’ϋ'ης.
εί δέ κ έτι προτέρω γένετο δρόμος άμφοτέροιΰι,
τώ κέν μιν παρέλαβρ’

, ονδ ’ άμφήριβτον έ&ηκεν .
αντάρ Μηριόνης, Ρεράπων ένς ’

ΐδομενήος,
λείπετ άγακλήος Μενελάου δουρ

'
ος έρωήν

βάρδιβτοι μεν γάρ οι έΰαν καλλίτριχες ίπποι,
ήκιβτος δ ’

ήν αυτός έλαυνέμεν άρμ
’ έν άγώνι.

υιός δ ’ ’Αδμήτοιο παννΰτατος ήλυ%·εν άλλων,
έλκων άρματα καλά, έλαΰνων πρόΰβο&εν ίππους,
τον δε ίδών ωκτειρε ποδάρκης δϊος ’Αχιλλεύς,
βτάς δ ’

άρ
’ έν ’

Αργείοις έπεα πτερόεντ άγόρευε'

,,λοϊ(ΐ&ος άνήρ ωριβτος έλαΰνει μώνυχας ίππους,
άλλ ’ άγε δή οι δώμεν άέ&λιον, ως επιεικές ,
δεύτερ

’ ’ άτάρ τά πρώτα φερέΰ &ω Τυδέος υιός
cog έφα &

’
, οΐ δ ’

άρα πάντες έπήνεον ως έκέλευε .
καί νύ κέ οί πόρεν ίππον , έπήνηβαν γάρ

'
Αχαιοί,

εί μή άρ
’ ’Αντίλοχος , μεγάθυμου Νέβτορος υιός,

Πηλείδην ’
Αχιλήα δίκη ήμείψατ

’ άναύτάς'

522 . λείπεβΡαι mit dem Ge¬
netiv „hinter einem zurück bleiben“ ,
■wie 629 ; Herodot YII , 86 ; Thuk.
I, 144 , 5 ; (Eur . Suppl . 774 , 904 ) .

523 . es δίακουρα (431) , bis zur
Weite eines Diskuswurfes . Aehnlich
steht eis bei ενιαυτόν, vgl . © 404 ,
T 32 .

524 . όφεΊίετο , es half ihm
vorwärts .

526 . Vgl. 490 . Yergil . Aen . V ,
325 spatia si plura supersint , trans¬
eat elapsus prior ambiguumque
relinquat .

527 . Vgl . 382 .
528 . Ygl . 860 , 888,^

N 246 .
529 . δονρ os έρωήν , vgl . zu K

357 , O 358 , Π 589 .
530 . βάρδιοζοι , vgl. 310 .
531 . ήκιοτο s,_ Schol. έλάχιοτορ ,

als Superlativ zu ήκα. Andere schrei¬
ben mit schlechteren Quellen ήκι-
eros, als Superlativ zu ήσσων , wo¬

von sonst nur das Adverbium ήκιβτα
im Superlativ erscheint , εν άγωνι ,
in der Rennbahn.

532 . πανΰ etazos άλλων , vgl .
zu A 505 ωκνμοριότατος άλλων, e
105 όιζυρώτατοράλλων . Τ 96, λ 482.

533 . έλκων , anstatt der Pferde,
deren Joch zerbrochen war.

534 = Π 5 .
535 . Vgl. X 377;536 . lotcllos , vezuzos, vgl. 751 ,

785 . ωριαζορ , vgl . B 763.
537 . ά έΡλιον , Prädicat „als

Kampfpreis“
; ä ε ύ τ ε ρ α (275) , Object .

539 = Η 344 u. Δ 380. Vgl . 6
673 , η 226 , & 398 , ν 47, ff 66 .

540 . κέ οί , vgl. Ζ 281 , I 155 ,
157 , δ 174 . Doch haben fast alle
Quellen κέν οί, vgl . Φ 567.

541 . Ygl. Ν 400 .
542 . dtKj,Paraphr . ίικαιωρ. An-

tilochos war in seinem Recht, wenn
er dagegen Einsprache erhob, dass
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,,ώ
’Αχιλεν , μάλα τοι κεχολάβομαι , αϊ κε τελεββης

τούτο έπος ' μέλλεις γαρ άφαιρήβεβ&αι αε&λον,
545 τα φρονέων , ότι οι βλάβεν αρματα καϊ ταχέ

’ ΐππω

αυτός τ’ έΰ&λος έάν . άλλ ' ωφελεν α&ανάτοιβιν

ενχεβ&αι ' τώ κ ον τι πανύβτατος ήλ&ε διάκων ,
ει δέ μιν οίκτείρεις καί τοι φίλος έπλετο &νμφ ,
εΰτι τοι εν κλιβίΐ] χρνΰος πολύς , εβτι δε χαλκός

550 και πρόβατ , είβϊ δέ τοι δμωαι και μάννχες ίπποι '

των οί έπειτ ανελών δόμεναι καϊ μεΐζον άε&λον,
ψ και αντίκα νυν , ΐνα β ’ αίνήβωβιν Αχαιοί ,

την δ ’ εγώ ον δάβω ' περί δ’ αυτής πειρη&ήτω
ανδρων ος κ

’ έ&έλΐ}βιν έμοϊ χείρεββι μάχεβΟ-αι .
“

555 ας φάτο , μείδ -ηβεν de ποδάρκης δΐος Αχιλλενς

χαίρων Αντιλόχω , ότι οί φίλος ήεν εταίρος'

καί μιν αμειβόμενος έπεα πτερόεντα προβηνδα '

,,Αντίλοχ
’
, ει μεν δή με κελεύεις οίκο &εν άλλο

Ενμήλω έπιδονναι , έγώ δέ κε καϊ τό τελέββω .
560 δάβω οί & άρηκα , τον Αβτεροπαΐον άπηύρων ,

χάλκεον , φ πέρι χεϋμα φαεινού καββιτέροιο
αμφιδεδίνηται’ πολέος δέ οί άζιος έβται.ί (

ή ρα, και Αντομέδοντι φίλφ εκέλενβεν εταίρα
οίβέμεναι κλιβίη&εν ’ ο δ ’

ωχετο καί οί ενεικε.
565 [Ενμήλω δ ’ εν χερβΐ τί & ει ' ό δε δέζατο χαίρων .]

Eumelos ihm vorgezogen werden
sollte.

543. τελέββης έπος , vgl . zu
T 107 .

545 . τά φρονέων , in Rücksicht
darauf , wie I 493 ; anders E 564 .
βλάβεν : vom Wagen „ wurde
beschädigt “ ; von den Pferden
„ wurden aufgehalten “

; von
Eumelos „stürzte “ .

546 . ωφελεν εϋχεβ & αι , wie
Odysseus ( 770) und Meriones (872) .

547 . τώ x ’
(dann) , vulgo τό κεν

(darum, deshalb ) , vgl . Anhang.
548 . Ygl . £ 337 , Π 450 .
551. επειτα , später . na \ , auch

noch , sogar , μεΐζον , an Werth .
553. πειρη & ήτω , soll sich mit

mir meesen, wie 804 u . o .
554. ε & έληοιν , Lust hat , sich

getraut.

555 = A 595 u . 121 .
556 . Achill hatte seine Freude

daran , dassAntilochos sich so kräftig
um seinen Kampfpreis wehrte .

558 . οί'κο & εν , de meo , wie H
364 , 391 . Ψ 592 .

560 .
’Αστεροπαΐον , vgl . Φ 183 .

Yergil Aen. Y, 259 levibus huic
hamis consertam auroque tripli¬
cem loricam , quam Demoleo de¬
traxerat ipse.

561 . χεϋμα καααιτέροιο , der
Guss aus Zinn diente wahrschein¬
lich zur Befestigung der einzelnen
Streifen (A 24) , aus welchen der
Panzer bestand .

562 — O· 405 . άμφιδεδίνηται ,
liegt zu beiden Seiten herum.

565 . Fehlt in guten Quellen. Ygl.
Anhang.
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τοΐβι δέ καί Μενέλαοg άνίβτατο &νμον άχενων,
Αντιλόχω αμοτον κεχολωμένος' εν δ ’

αρα κηρνξ
χειρί βκήπτρον έ&ηκε, βιωπήβαί τ έκέλευβεν
Αργείονς ' ο δ ’ έπειτα μετηνδα ίβό&εος φως '

570 ,,Αντίλοχε , πρόβ &εν πεπννμένε , ποιον έρεξας .
ηβχννας μεν έμην αρετήν, βλάψας δέ μοι ίππους ,
τους 6ους προ6&ε βαλών, οι τοι πολύ χείρονες ηβαν.
άλλ’

αγετ Αργείων ηγήτορες ηδε μέδοντες
ές μέΰον άμφοτέροι6ι δικάϋΰατε, μηδ’ επ ’

αρωγή '
575 μή ποτέ τις εί’πηβιν Αχαιών χαλκοχιτώνων '

' Αντίλοχον ψενδεββι βιηβάμενος Μενέλαος
οϊχεται ίππον άγων, οτι οί πολύ χείρονες ηβαν
ίπποι , αυτός δέ κρείββων αρετή τε βίη τε \
εί δ ’

αγ
’ έγών αυτός δικάβω , καί μ ον τινά φημι

580 άλλον έπιπλήζειν Ααναών ' ί&εϊα γαρ έβται .
Αντίλοχ , εί δ ’

αγε δεύρο διοτρεφές, η &έμις έβτί,

566 — 650 . Menelaos fordert
den Antilochos auf , zu schwö¬
ren , dass er ihn nicht mit List
übervortheilt habe , worauf
dieser seine Schuld einge¬
steht . Menelaos verzichtet
nun zu Gunsten des Antilo¬
chos freiwillig auf den zwei¬
ten Preis und nimmt den drit¬
ten , Meriones den vierten .
Den letzten Preis gibt Achill
dem Nestor als Andenken an
Patroklos . Nestor bedauert ,
dass er nicht mehr selbst mit¬
kämpfen könnte , wie in sei¬
ner Jugend .

667 . Menelaos nimmt hier , ab¬
weichend von den anderen , die blos
aufgestanden waren , auch noch das
Scepter in die Hand , wie es die
Redner in den Volksversammlungen
thaten . ß 37 σκήπτρον δέ οί έ'μ-
βαλε χειρί κήρνξ.

568 . Vgl. Β 280 ’Α&ήνη είδομένη
κήρνκι σιωιτάν λαόν ανοίγει. Β 97.
χειρί , vulgo χερσί , vgl . Anhang .

571 . αρετήν (imPahren ) , wie 374 .
572 . πρόα & ε βαλών , indem du

mir mit deinen Pferden vorgefahren
bist , vgl . 639 .

573 . Vgl. B 79 .
574 . ε s μέσον , unparteiisch ,

eigentlich nach der Mitte zu , ohne
auf die Seite eines von beiden zu
treten , επ ’ άρωγη , um beizustehen,
vgl . Σ 502 .

575 = X 106 u. B 47 .
576 . βιησάμενος , hat übervor¬

theilt , betrogen , vgl . Φ 451 .
577 . οϊχεται άγων , hat weg -

(fort) genommen, zu B 71 .
578 . κρείασων , als regierender

König dem Königssohne gegen¬
über .

579 . δικάσω , will entscheiden,
insoferne er dem Antilochos den
Eid zuschiebt.

680 . έπιττλήξειν , vgl . M 211 .
ίθεία (δίκη) , richtig , gerecht ; vgl.
Π 387 ακοίιάς κρίνωσι &έμιατας.
Σ 508 δίκην ΐ & νντατα ε ’ίποι .
Theognis 330 σνν ί & είη &εων
δίκη.

581 . δενρο , imperativisch (zu
Γ 130) , wie Ρ 685 , Ψ 485, & 145,
ι 517 , λ 561 . ή & έμις έστί (zu
I 33) bezeichnet den Schwur unter
den angegebenen Formalitäten als
einen beim Wettfahren üblichen.
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βτας ίππων προπάροι %ε και άρματος , αντάρ ίμάδ&λην
χερδίν έχε ραδινήν, η περ το πρόδ&εν έλαννες ,
Ιππων άψάμενος γαιηοχον έννοδίγαιον

585 ομνν &ι μη μεν έκών το ε’μδν δόλω άρμα πεδήδαι “

τον δ ’ αντ ’
Αντίλοχος πεπννμένος άντίον ηνδα '

,,άνβχεο νυν ’ πολλον γάρ έγω γε νεώτερός είμι
βεϊο άναζ Μενέλαε , Ον δε πρότερος και άρείων.
οι6ί>’ οίαι νέου άνδρδς νπερβαδίαι τελέ &ονΰι ’

590 κραιπνότερος μεν γάρ τε νύος , λεπτή δε τε μήτις .

τω τοι έπιτλήτω κραδίη" ίππον δέ τοι αυτός
0ώΰω, την άρόμην . εΐ καί νν κεν οίκΰ&εν άλλο
μειξον έπαιτηδειας, άφαρ κέ τοι αντίκα δούναι
βονλοίμην η βοί γε διοτρεφες ηματα πάντα

595 εκ &νμον πεΰέειν και δαίμοβιν είναι άλιτρός .
α

η ρα , καί ίππον άγων μεγα &νμον Νέδτορος νιος
εν χείρεβδι τί&ει Μενελάου , roto δε &νμδς
ίάν&η , ώς εΐ τε περί δταχνεβδιν έέρδη
ληίον άλδήβκοντος , οτε φρίδβονδιν άρονραι ’

582 . ίππων , ob die seinigen oder
die des Menelaos lässt sicli aus dem
Ansdruck nicht entnehmen .

583 . εχ ε , vulgo έχων , vgl . An¬
hang. ραδινήν , biegsam , schlank .

584 . BeimPoseidon als Pferdegott
soll der Schwur geleistet werden .

585. πεδήβαι , aufgehalten zu
haben , έμποδίσαι, κωλνβαι.

587. αναχεο , halte ein (eigentl .
halte dich zurück) ; anders A 586 ,
Sl 549 .

588 . πρότερος και άρείων ,
wie B 707.

589 . νπερβαβίαι , Ueberschrei-
tnngen (des rechten Masses ).

590 . κραιπνοτερος , rascher ,
übereilter . Versschluss wie K 226 .

591 . έπιτλήτω κραδίη (T220 ) ,
weil ich aus Uebereilung und nicht
aus böser Absicht gefehlt habe ,
au ros , ohne den Schiedsrichter¬
spruch abzuwarten .

592. οί'κο & εν , wie 658 .
593 . έπαιτήσε ιας , dazu begeh¬

ren würdest , άψαρ αντίκα , die
beiden sich gegenseitig verstärken¬

den synonymen Asdrücke bezeich¬
nen den höchsten Grad von Bereit¬
willigkeit .

594 . βονλοίμην η , zu A 112 ,
P 319 .

595 . e « & νμον πεοέειν , deine
Zuneigung zu verlieren , vgl . A 562 .
Das Gegentheil ist έν&νμιον είναι ,
v 421 . δαίμοαιν , in den Augen
der Götter , zu B 284 .

597 . εν χείρεααι τί & ει , hän¬
digte ein, übergab .

598 . ίάν & η , wurde erwärmt , er¬
quickt , wie das Saatfeld vom Thau.
Warum ist hier t lang gebraucht ,
während es in ίάν&η ( 600) kurz ist ?
Zu cos είτε έέραη ist entweder
ίάν&η zu ergänzen „wie der Thau
um die Aehren warm wird , oder
schmilzt “ (vgl . μ 175 ίαίνετο κη¬
ρός) , oder γίγνεται .

599 . άλδήβκοντος , Paraphr .
ανξανομένον, also im Sommer, ψρίβ -
βονβ iv , horrent , von den empor¬
starrenden Aehren , vgl. zu J 282
und Yergil Georg. I, 314 spicea iam
campis cum messis inhorruit .
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600 rag άρα βοί Μενέλαε μετά φρεβί &νμος ίάν &η.
καί μιν φωνηΟας έπεα πτερόεντα προΰηύδα '

„Αντί /Ιοχε , νυν μέν τοι έγών υποεί '
ξομαι αυτός

χωόμενος , έπεί ον τι παρηορος ονδ ’
άεβίφρων

ηβ&α παρος ' νυν άντε νόον νίκηβε νεοίη .
605 δεύτερον αντ άλέαβ &αι άμείνονας ηπεροπεύειν .

ον γάρ κέν με τάχ άλλος άνηρ παρέπειβεν Αχαιών
άλλα βν γάρ δη πόλλ ’ έπα&ες και πόλλ ’

έμόγηβας
6ος τε πατήρ άγα&ός καί άδελφεός εΐνεκ ’ έμεΐο '
τώ τοι λιβΟομένω έπιπείΰομαι , ηδε καί ίππον

610 δώΰω έμήν περ έονβαν , ϊνα γνώωβι καί οΐδε ,
ώς έμός ον ποτέ &νμός υπερφίαλος καί άπηνης .

“

η ρα, καί ’
Αντιλόχοιο Νοήμονι δώκεν έταίρω

ίππον ’
άγειν ' ο δ ’ έπειτα λέβηΟ·

’ έλε παμφανόωντα .
Μηριόνης δ ’

άνάειρε δύω χρνβοΐο τάλαντα
615 τέτρατος , ώς έλαβεν . πέμπτον δ ’ νπελείπετ άε&λον ,

άμφί &ετος φιάλη ' την Νέβτορι δώκεν ’
Αχιλλενς

’
Αργείων άν άγώνα φέρων , καί έειπε παραβτάς '

,,τη νυν , καί 6οί τούτο γέρον κειμηλιον έΰτω,
Πατρόκλοιο τάφον μνήμ ’

έμμεναι ' ον γάρ έτ’ αυτόν
620 όψη εν Αργείοιβι ' δΐδωμι δέ τοι τόδ ’ ’άεθλον

600 . μετά φρεβϊ θυμός . Vgl.
zu Δ 245 u. Τ 169 .

601 . Nach der Apostrophe fährt
der Dichter in der dritten Person
fort , vgl . 1Ί 586, . 697 , P (681 ) 705 .

602 . νποείξ,ομ αι χωόμενος ,
will von meinem Zorne gegen dich
nachlassen ; anders O 211 .

603 . παρηορος , Gegensatz _ ist
άραρώ ? . Vgl . K 553 φρεβϊν ηβιν
άρηρώς . άεβίφρων , Τ 183.

604 . νεοίη , Schol. αντί τον
νεότης.

605 . άμείνονας , generisch „einen
besseren “

, wie κρείββοβιν Φ 486 ;
vgl . zu Φ 185 .

606 . ταχα , so bald , παρέπει -
οεν , hätte mich besänftigt , versöhnt .

607 . Vgl . I 492 . αλλά , so aber ,
neml . παραπείθεις με .

608 . άβελφεός , Thrasymedes .
610 . εμην περ έονβαν , in

Folge des Geständnisses des Anti-

lochos gehört die Stute dem Mene¬
laos . Versschluss wie A 302 .

611 . Vgl. O 94 .
613 . λέβητα , den dritten Preis,

vgl . 267 .
615 . τέτρατος , ώς έλαβεν , als

vierter , wie (in welcher Reihen¬
folge) er gefahren war . Andere inter -
pungieren nicht vor ώς , das dann
eausal gefasst werden muss.

616 . άμφίθετος , vgl . 270 .
617 . άν ’ αγώνα , zumVersamm-

lungsplatz hin , denn Nestor sass
im Zuschauerraume.

618 . τη vvv , wie S 219.
619 . τάφον , an die Bestattung,

die Leichenfeier .
620 . όψη , dafür andere όψει, die

Form des Attischen und gemein¬
griechischen Dialektes , οψει steht
auch μ 101 ; sonst aber finden sich
im Homer keine Formnn auf ει ,
sondern ausser den regelmässigen
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αυτως' ου γάρ πνξ γε μαχήΰεαι, ούδϊ παλαίΰεις,
ουδέ τ άκοντιϋτνν έβδύβεαι, ονδε πόδεββι
&ενβεαι ' η δη γαρ χαλεπόν κατά γήρας επείγει .

“

coj είπαν εν χερβϊ τίθει ' ο όε δέκατο χαίρων,
625 καί μιν φωνήΰας επεα πτερόεντα προβηνδα '

„val δη ταντά γε πάντα τάκος κατά μοίραν εειπες'

ον γάρ ετ έμπεδα γνΐα φίλος, πόδες , ονδε τι χεΐρες
ωμων αμφοτέρωθεν έπαΐββονται έλαφραί.
είθ ’

wg ηβώοιμι βίη τε μοι εμπεδος εί'η ,
630 ως οπότε κρείοντ

’
Αμαρνγκεα θάπτον ’Επειοι

Βονπραβίφ, παϊδ'ες δ ’ εθεβαν βαβιληος
’άεθλα.

ενθ ’ ον τις μοι όμοιος άνηρ γένετ , οντ άρ
’ ’Επειών

οντ αυτών Πνλίων οντ Αίτωλών μεγάθυμων ,
πνζ μεν ενίκηΰα Κλντομηδεα ,

’Ήνοπος υιόν ,
635

’
Αγκαϊον δε πάλη Πλενρώνιον , ος μοι άνεβτη .

’
Ίφικλον δε πόδεββι παράδραμον εβθλόν εόντα,
δονρι δ ’

νπειρεβαλον Φνληά τε και Πολύδωρον.

auf εαι nur contrahierte auf fj ,
vgl. Einl . § 9 . Könnte auch oipsca
stellen ? Anhang.

621 . αυτως , ohne dass du dich
am Wettfahren betheiligt hast .

622. ακοντιοτύν έβδύβεαι ,
wirst dich nicht in den Wettkampf
im Lanzenwerfen einlassen , vgl.
Z 185 und zu Γ 241 .

623 . Vgl. © 103 . θεύβεαι ,
Einl . § 11 .

624 = 797, A 446 , o 130 . δε
όέξατο , vulgo δ’ έδέξατο , vgl .
Anhang zu A 446.

626 = A 286, K 169.
627 . Vgl . N 512. Zu yvta tritt

appositiy πόδες , anstatt aber auch
χεΐρις in derselben Weise anzu¬
knüpfen, fügt der Dichter einen
ganzen Satz an. Für ούδ ’ έτι ,
wie man gewöhnlich schreibt , ha¬
ben

^
die Quellen fast einstimmig

oüdt τι .
628. έπαΐββονται εΧαφραί ,

sie regen (bewegen) sich leicht zu
beiden Seiten der Schultern. An¬
ders Hesiod Theog . 150 των εκα¬
τόν μεν χεΐρες άπ ’

ωμων άίββον -
το und Orpheus Argon . 519 εξ

La Roche , Homer Ilias VI .

γάρ χεΐρες εκάΰτω άπ ωμων cUc-
ΰοντο .

629 = Η 157 .
630 .

’Αμαρυγκέα , vgl . Β 622 ,
Δ 517 .

631 . Βονπραβίφ , Β 615 , Λ 756 .
αβιΧτ,ος gehört zu παιδες . Die
eichenfeier , wozu auch die Spiele

gehörten , wurde von den nächsten
Angehörigen besorgt .

632 . Vgl . B 554 .
’Επειών , in

deren Hauptstadt Buprasion Ama-
rynkeus Herrscher war .

633 . αυτών , zu denen er selbst
gehörte . Zur Leichenfeier kamen
auch Theilnehmer aus den Nachbar¬
ländern , Pylier und Aitoler . Vgl. 679 .

634 . πνξ = πυγμαχώ; , wie Γ237 .
635 . ΠΧενρώνιον , also einen

Aitoler . μοι άνεβτη , sich mir
stellte (als Gegner) , wie 677 , β 334 .

636 .
’ΊφικΧον , ob dies der B 705

und N 698 genannte Sohn des Phy-
lakos gewesen oder ein anderer , lässt
sich nicht bestimmen .

637 . ΦνΧήα , den Vater des Meges
(B 627 ) , der N 692 , O 519 Beherr¬
scher der Epeier heisst .

7
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οϊοιβίν μ
’ ΐπποιβι παρήλαβαν

’
Ακτορίωνε ,

πλή&ει πρύβ&ε βαλόντες , άγαΰβάμενοι περί νίκης ,
640 οννεκα δη τα μέγιβτα παρ

’
αντόφι λείπετ ’άε&λα.

οϊ δ ’
αρ ε6αν δίδυμοι ' ο μεν εμπεδον ηνιόχενεν ,

εμπεδον ήνιόχεν , ο δ ’
αρα μάΰτιγι κέλευεν.

rag ποτ εον ' νυν άντε νεώτεροι άντιοώντων

έργων τοιοντων ε’με δε χρη γήραΐ λυγρω
646 πεί &εβ&αι , τότε δ ’ άντε μετεπρεπον ήρώεββιν .

άλλ’ ΐ%Ί καί 6ον εταΐρον αέ%·λοιβι κτερέιζε.
τοντο δ ’ εγώ πρόφρων δέχομαι , χαίρει δε μοι ήτορ,
rag μεν άεϊ μεμνηβαι ενηεος , ουδέ 6ε λή&ω

τιμής , ής τε μ
’ εοικε τετιμηΰ &αι μετ

’ ’
Αχαιοΐς .

660 βο 'ι δε θίοΐ τώνδ ’ αντί χάριν μενοεικεα δοϊεν .
“

rag φάτο , Πηλείδης δε πολνν καθ ’’ όμιλον
’
Αχαιών

638 .
’Ακτορίωνε , Kteatos und

Eurytos , zu B 621 .
639 . πλή & ει , weil ihrer zwei

waren , von denen der eine die
Pferde lenkte , der andere sie mit
der Geissei antrieb , während in der
Regel nur ein Lenker auf dem Wa¬
gen stand , der beides allein be¬
sorgen musste . πρόσ & ε βαλόν¬
τες , mii -vorivhien , vgl . 572 . άγαβ -
βάμενοι , sie gönnten dem Nestor
diesen Sieg nicht , weil dafür der
werthvollste Preis ausgesetzt war .

640 . οΰνεκα 0η , weshalb eben
auch , παρ ’ αΰτόφι λείπετο , bei
ihnen (den Söhnen des Aktor ) blieb ,
d . h . sie erhielten den Hauptpreis .
Andere verstehen unter αντόφι
(= αντοΐς ) die Pferde , so auch der
Paraphrast διότι τα μέγιβτα παρά
τοις ΐππαις νπελείφ &η α&λα . Beide
Erklärungenführt der Scholiast an .

641 . δίδυμοι , zwei , vgl . τ 227 .
Aristarch erklärte δίδυμοι mit συμ¬
φυείς , nach der späteren Sage (bei
Hesiod und Pherekydes , vgl . Schol.
A 709 ) .

642 . Ueber die Epanalepse vgl .
zu T 372 . μάβτιγι κέλευεν ,
ηΐαννεν,

643 . ως ποτ ’ έ’ον , vgl . Λ 762 .
αντίο ών των (vgl . χ 28 ονκέτ’
αέ&λων άλλων άντιάαεις ) sollen
sich unterziehen .

644 . Schon die Alten haben an¬
gemerkt , dass man diesen Vers auch
als iambischen Trimeter (freilich
keinen mustergiltigen) lesen kann

i !
j_ L'U—

645 . πείλλεβ & αι , vgl . H282 und
zu Ψ 48.

646 . κτερέιζε , fahre fort seine
Bestattung zu feiern. Auch die
Kampfspiele gehören zu den κτέρεα .

648 . άεϊ hat Homer nur dreimal
(M 211 , o 379) , sonst ahi und aUv .
μέμνηααι , dafür Φ 442 μέμνηαι,
sonst μέμνη, Einl . § 9 . Auch in an¬
deren Formen hat sich a bald er¬
halten , bald nicht , vgl . T 335 αυμ-
βλήσεαι, ρ 472 βλήεται. Ο 475, Π
497 μάρναο, Α 314 , Ρ 179 ϊβτααο.
έαβυο Π 585 , ι 447 . δαίννο ß 63,
δαίννααι φ 290 . βέβληαι Ε 284,
άλάληααιο 10. δίζηαι λ %9 . ένηέος,
des dir gewogenen, ουδέ σε λή & α>
τιμής , du versagst mir hicht die
Ehre = αν λαν&άνη τιμής εμής.

649 . ής , attrahiert von dem vor¬
hergehenden Substantiv , auf das es
sich bezieht , wie ω 30 τιμής άπονή-
μενος ής περ άνασσες . Herodot IV,
78 από παιδεΰσιος, τής έπεπαιδεντο .

650 . τώνδε , für das Geschenk
und die mir dadurch erwiesene Ehre.

651 —-699 . Faustkampf . Eury -
alos wird von Epeios besiegt .
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ωρτ , επει πάντ αίνον έπέκλνε Νηλείδαο .
ανταρ ο πνγμαχίης άλεγεινής &ηκεν

’άε&λα'

ημίονον ταλαεργον άγων κατέδηβ
’ εν άγώνι

εί,ετε
’ άδμητην , η τ ’

άλγίβτη δαμάβαβ &αι '

τφ δ’ άρα νιχη &έντι τί &ει δέπας άμφιχνπελλον .
ΰτη δ’

όρϋ-ός καί μν &ον εν ’
Αργείοιβιν εειπεν '

, ,
’
Ατρείδη τε καί άλλοι ενκνημιδες

’
Αχαιοί ,

ανδρε δύω περί τώνδε κελενομεν , ω περ άρίβτω ,
πύξ μάλ

’
άναβχομενω πεπληγέμεν . ω δε κ ’Απόλλων

δω ?] χαμμονίην , γνώωβι δε πάντες ’
Αχαιοί ,

ημίονον ταλαεργον άγων κλιβίηνδε νεέβ&ω '

ανταρ ό νικη &ε 'ις δεπας οίβεται άμφιχνπελλον .
“

cog εφατ , ωρνντο δ ’ αντίχ άνηρ ηνς τε μεγας τε
ειδώς πνγμαχίης , νιος Πανοπήος

’Επειός '

άψατο δ ’
τμιόνον ταλαεργον φώνηβέν τε ’

,,άββον ΐτω , ος τις δεπας οίβεται άμφιχνπελλον
ημίονον δ ’ ον φημί τι ν ’ άξε'μεν άλλον ’Αχαιών
πυγμή νιχήβαντ , ε’πεϊ εύχομαι είναι άριβτος .
η ονχ άλις οττι μάχης έπιδενομαι ; ονδ ’ άρα πως ην
έν πάντεββ ’

εργοιβι δαημονα φώτα γενεβ&αι.
ώδε γάρ έξερέω , το δε και τετελεβμενον εβται '

άντικρν χρόα τε ρηζω βνν τ ’ οβτέ’ κράξω.

652. αίνον , Lobrede , vgl . 795 .
653. άΧεγεινής , beschwerlich

(701) , schmerzhaft .
654. ταΧαεργάν , ausdauernd ,

vgl. δ 636 , K 352 .
655. άδμητην , noch nicht an¬

gespannt, vgl . K 293 . άΧγίβτη
{χαΧεπωτάτη), weil diese Thiere sehr
störrig sind . Ueber die persönliche
Construction vgl . zu M 53.

657, 658 = 271 , 272 .
659 = 802 .
660. άναβχομένω , nachdem sie

sich erhoben haben , vgl . Γ 362 , Ψ
686 , e 95 . πεχΧηγέμεν , άΧΧήΧω.
Απόλλων , als Vorsteher dieser
Kampfesart ,

661 . δώη χαμμονίην , vgl . X
257 . γνώωβι δε , anstatt eines
Consecutivsatzes .

662 . νεέα & ω , warum nicht φε -
ρέβ&ω , wie 275 ?

664 = 488 u . Γ 226 .
665 . Έπειός , der Erbauer des

hölzernen Pferdes , Ό 493 , X 623 .
666 . άψατο , nicht ηψατο , vgl .

Anhang zu B 171 . Epeios betrach¬
tet sich schon als Sieger . Vgl .
Vergil Aen . V , 382 tum laeva tau¬
rum cornu tenet atque ita fatur .

670 . Vgl . E 349 . μάχης ίπι -
δευομαι , dass ich in der Schlacht
nachstehe , nichts leiste , vgl . P 142,
Sl 385 und zu E 636 .

671 . Den Gedanken , dass man
nicht in Allem vorzügliches leisten
kann , spricht der Dichter auch
noch an anderen Stellen aus , vgl .
zu ZV 729 .

672 = 410 .
673 . άντιχρν , durch und

durch , βνν τ ’ όβτέ ’ αράξω , wie
Μ 384 .

7 *
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κηδεμόνες δε οί έν&άδ’ άολλέες αν&ι μενόντων,
675 οί' κέ μιν έξοίβο νϋιν έμης νπι χεραϊ δα μέντα .

“

rag έφα &’
, οϊ δ ’

άρα πάντες άκην έγένοντο Οιωπη .

Ενρναλος δέ ον οϊος άνίΰτατο, ίοό&εος φως ,
ΜηκιΟτέος νιος Ταλαϊονίδαο άνακτος,
og ποτέ Θηβαϋδ

’
ήλ&ε δεδονπότος Οίδιπόδαο

680 ες τάφον ' έν&α δε πάντας ενίκα Καδμείωνας .
τον μεν Τνδείδης δονρϊ κλντδς άμφεπονείτο,
%·αρβννων έπεβιν, μέγα δ ’ αντώ βονλετο νίκην,
ξώμα δέ οί πρώτον παρακάββαλεν, αντάρ έπειτα
δώκεν ιμάντας έντμήτονς βοός άγρανλοιο.

685 τώ δέ ζωϋαμένω βητην ες μέϋΰον αγώνα ,
’άντα δ ’ άναβχομένω χερΰΐ βτιβαρηβιν άμ

’ ’
άμφω

συν ρ έπεΰον, ΰνν δέ ΰφι βαρεΐαι χεϊρες εμιχ&εν .
δεινός δέ χρόμαδος γεννών γένετ , έβρεε δ ’

ίδρώς
πάντο &εν έκ μελέων ' έπι δ ’

ώρνντο δΐος Έπειός ,
690 κόψε δέ παπτηναντα παρηιον ' ονδ ’

άρ
’ έτι δην

674 . Vgl . 163 . Der Sinn ist , ich
werde ihn so zurichten , dass alle
seine Freunde vollauf mit ihm zu
thun haben werden , um ihn wieder
zu sich zu bringen . Vgl . 695 .

675 . έξοίαοναιν , vom Kampf¬
platz weg . δαμέντα,Άη ein Tödten
denkt wohl Epeios nicht .

676 = Γ 95 .
677 . οι άνίατατο , zu 635 .
678 = B 666 .,679 . δεδονπότος , als er gestor¬

ben (gefallen ?) war , vgl . N 426 .
Der Ausdruck deutet auf einen ge¬
waltsamen Tod hin . Nach Homer
starb Oidipus in Theben (auf welche
"Weise gibt der Dichter nicht an) ;
nach späterer , wahrscheinlich At¬
tischer Sage in Attika .

680 . ες τάφον , zur Leichenfeier .
681 . Diomedes war mit Euryalos

verwandt , denn dessen Grossvater
Talaos war der Vater des Adrastos,
seines Schwiegervaters (zu E 412) .
άμφεπονείτο , er war um ihn be¬
schäftigt , womit, wird 683 f. näher
ausgeführt .

682 . Anders als H 21 ; vgl . zu
Θ 204 .

683 . ξωμα , die Leibbinde, der
Leibgurt (zu Δ 137 ) um die Weich-
theile des Körpers zu schützen.
Ausserdiesem Gurthatten die Faust-
kätnpfer nichts an , vgl . <r 67 . π « -
ρατ,άββαλεν , legte hin .

684 . ιμάντας ßo <5g (zu Δ 105),bei
den Körnerncaestus genannt, an de¬
nen später Bleikugeln befestigt wa¬
ren . Vgl. Vergil Aen . V , 405 tantorum
ingentia septem terga boum plum¬
bo insuto ferroque rigebant . Diese
Riemen wurden um die Hand ge¬
schlungen.

687 . evv ρ
’ έπεοον , wie H 256.

χεϊρες έμιχΦεν , zu O 510. Vgl.
Vergil Aen . V, 429 immiscentquema¬
nus manibus , pugnamque lacessunt .

688 . χρόμαδος , Knirschen . Ver¬
gil Aen. V, 436 duro crepitant sub
vulnere malae .

690 . παπτηναντα , Euryalos
schaute überall herum , theils um
die Schläge des Epeios zu parieren ,
theils um selbst eine günstige Ge¬
legenheit wahrzunehmen, um sei¬
nem Gegner einen Schlag zu ver¬
setzen .
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εότήκειν ' αυτόν γαρ ύπηριπε φαίδιμα γνΐα .
ώς δ ’ ο& ’ νπο φρικος Βορεω άναπάλλεται ίχ&νς
&ίν ’ εν φνκιόεντι , μέλαν δέ ε κΰμα κάλνψεν ,
ως πληγείς άνέπαλτο . άταρ μεγά &νμος

’Επειος
695 χερβί λαβών ωρ &ωβε ' φίλοι δ ’

άμφέΰταν εταίροι ,
οΐ μιν άγον δι ’ άγώνος έφελκομένοιΟι πόδεΰΰιν ,
αίμα παχν πτνοντα , κάρη ' βάλλονΟ·

’
έτέρωΰε '

κάδ δ ’
άλλοφρονέοντα μετά Οφίΰιν είΰαν άγοντες ,

αυτοί δ ’
οιχόμενοι κόμιΰαν δέπας άμφικνπελλον .

700 Πηλείδης δ ’
αιψ

’ ’άλλα κατά τρίτα &ήκεν αε&λα,
δεικννμενος Ααναοΐΰι , παλαιμοβννης άλεγεινής '

τω μεν νικήΰαντι μέγαν τρίπο δ ’
έμπνριβήτην ,

τον δε δνωδεκάβοιον ένϊ ΰφίβι τϊον ’
Αχαιοί '

άνδρί δε νικη %·έντι γνναΐκ ές μέββον ε&ηκε,

691 . νπήριπε , unten brachen zu¬
sammen (sanken) .

692 . νπο φρικός (zu Η 63) , beim
ersten Anzeichen des sich erheben¬
den Sturmes . Βορέω , vom Nord¬
wind erregt , wie H 63 Zεφνροιο
φρι | , B 396 κύματα ανέμων , Λ
306 νέφεα Νότοιο. άναπάλλεται
ίχ & νς : wenn sich kurz vor dem
Sturme das Meer kräuselt und seine
Oberfläche in eine unruhige Bewe¬
gung geräth , pflegen die Fische in
die Höhe zu springen , vgl . Φ 126
9ροΐακων τις κατά κύμα μέλαιναν
φριχ

’ νπαϊξ,ει Ιχ&νς .
693 . φνκιόεντι , mit Seegras be¬

wachsen , vgl . I 7 . μέλαν κύμα ,
vgl. Φ 126 . κάλνψεν , d . h . er ist
gleich wieder unter der Oberfläche.

694. άνέπαλτο άταρ , vulgo
ανέπαλτ ’ αντάρ , vgl . Anhang zu
dieser Stelle und zu J 542 . ανέ -
παλτο , vgl . Θ 85 , wo das zu Tod
getroffene Pferd des Nestor gleich¬
falls aufspringt .

695 . ωρ & ωοε , richtete ihn auf,
da er zusammengestürzt war , vgl.
H 272. Yersschluss wie Σ 233 .

696. άγον , sie zogen ihn , trugen
ihn (da er nicht mehr auf den Füssen
stehen konnte) , vgl . Λ 842 , N 634 f.

697 . κάρη βάλλονβ· ’ ετέρωβε ,
wie © 306 , zu JY 543 . Diese Stelle
ist nachgebildet von Yergil Aen . V,

468 ff. ast illum fidi aequales , genua
aegra trahentem iactantemque utro¬
que caput crassumque cruorem ore
eiectantem mixtosque in sanguine
dentes ducunt ad naves , galeam¬
que ensemque vocati accipiunt .

698 . άλλοφρονέοντα , besin¬
nungslos , anders « 374 . κάδ εΐααν
(vgl . Γ 382 ) , sie setzten ihn nieder ,
damit er zu sich komme , E 693 , S1
435 . μετά αφίβιν gehört zu άγον¬
τες , sie nahmen ihn mit sich, führ¬
ten ihn in ihrer Mitte , vgl . X 474 .

700 — 739 . Ringkampf . Aias
und Odysseus kämpfen unent¬
schieden .

700 . κατέ & ηκεν , vgl . 798 , 851 ,
884 ; daneben & ήκεν oder τί&ει
263 , 269 , 631 , 656 , 740 , 826 , 850 .

701 . παλαιμοαννης , vulgo πα-
λαιβμοβννης, vgl . Anhang , άλεγει -
νής , vgl . 653 .

702 . έμπνριβήτην , der auf’s
Feuer gestellt wird , vgl . zu I
122 . Aratus 983 ήε τρίποδος πνρι -
βήτεω.

703 . δνωδεκάβοιον , vgl . 885 ,
Φ 79 und zu B 449 . ivi αφίβι
τΐον , die Zuschauer schätzten sei¬
nen Werth unter sich ab.

704 . γνναΐκ a , eine Sklavin , vgl.
263 . Vergil Aen . V , 284 olli serva
datur operum haud ignara Minervae.
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705 πολλά δ ’ έπίβτατο έργα , τίον δέ ε τεββαράβοιον .

0τή δ ’
όρ&ός χαΐ μν &ον εν ’Αργείοιβιν εειπεν'

,,ορνυβθ’’ οϊ καί τούτον κε&λου πειρήΰεδ&ον.
“

rag εφατ
’
, ωρτο δ ’ επειτα μύγας Τελαμώνιος Αίας '

αν δ ’ ’Οδνΰεύς πολύμητις άνίοτατο, χερδεα είδώς .
710 ξωΰαμε

'νω δ ’
άρα τω γε βάτην ές μεΰβον αγώνα ,

άγκάς δ’ άλλήλων λαβετην χερβΐ βτιβαρηβιν
ώς οτ ’ άμείβοντες, τούς τε χλυτος ηραρε τέκτων,
δώματος υψηλοΐο , βίας άνεμων άλεείνων.
τετρίγει δ ’

άρα νώτα τλραΰειάων άπό χειρών
715 έλκόμενα ΰτερεώς ' χατά δε νότιος ρεεν ιδρώς '

πυχναι δε βμώδιγγες άνά πλευράς τε χαΐ ώμους
αΐματι φοινιχόεβϋαι άνεδραμον οΐ δε μάλ’ αίεϊ

νίκης ίέβ&ην τρίποδος περί ποιητοΐο.
οντ ’Οδυβευς δυνατό βφήλαι ονδει τε πελάΰβαι ,

720 οντ ’ Αίας δυνατό , κρατερη δ ’
εχεν ΐς

’
Οδνβηος .

705 . πολλά έργα , Frauenarbei -
ten , vgl . zu 1 128 . τεοβαράβοιον ,
für die Eurykleia hatte Laertes den
Werth von zwanzig Rindern be¬
zahlt , a 431 .

706 = 271 .
707 = 753 , 831 . καί , wie die

drei bisherigen .
708 = 811 . Mit ώρτο d’ έπειτ a

und ώρνντο S ’ αντί * wechselt der
Dichter je nach Bedürfnis des Ver¬
ses (488 , 664 , 754 , 836 , 859 ) ; ein
Unterschied zwischen den beiden
Zeitformen findet nicht statt , so
wenig wie zwischen &ήχεν und τί&ει
(zu 700 ) , unter denen der Dichter
gleichfalls nach Belieben wechselt .

709 . Sonst steht neben άνά nur
das blose ΐατατο (I 14, 110 , 118 ,
v 56 , ω 422 ) , nie άνίοτατο , oder
auch kv allein ohne dabeistehendes
Verbum wie Γ 268 , Ψ 755 , 837 ,
838 . Aehnlich ξ 77 εν δ’ οίνον
έχενεν άοκφ εν αίγείω . ν 260 ίν
d’ οίνον έχενεν εν δέπαϊ χρνοέφ.
κέρδεα είδώς , wie 322 , ν 296 .

710 = 685 . Auch die Ringer
hatten nichts an als einen Gurt .

711 . άγκάς λαβέτην , umfass¬
ten , umschlangen sich , vgl , S 346 .

712. άμείβοντες , die Balken,
die das Dach tragen : sie heissen
so , weil immer je zwei Balkeninein-
andergreifen. Den Vergleichungs¬
punkt bildet die Festigkeit , mit
welcher die Ringenden sich um¬
schlingen.

713 . ßias άνεμων άλεείνων ,
wie Π 213. In Folge ihrer festen
Ineinanderfügung trotzen sie der
Gewalt des Windes.

714 . τετρίγει , krachten , in Folge
des starken Druckes, νώτα , wir
sagen „ die Rippen “ . Versschluss
wie N 134 .

715 . ελχόμενα , weil eie sich
gegenseitig von ihrem Platze weg¬
zuziehen versuchten, νότιος , zu
A 811 .

716 . πυκναϊ , dicht beieinander,
zahlreich . ομώδιγγις αΐματι
φοινιχόεοοαι (blutunterlaufen),
vgl . B 267 ομώδιζ αίματόεοαα .

717 . άνέδραμρν , liefen auf, vgl.
B 267 ε | υπανέοτη.

718 . τρίποδος πέρι , vgl. Λ 700.
ποιητοΐο , zu Μ 470.

719 . οφηλαι , zu Fall bringen.
720 . έχιν , hielt Stand , leistete

Widerstand , zu M 433 , Π 740 .

vij ;
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725

730

735

άλλ’ οτε δη ρ άνίαζον ένκνήμιδας
'Αχαιούς ,

δη τότε μιν προβεειπε μέγας Τελαμώνιος Αίας '

,,διογενες Λαερτιάδη, πολνμήχαυ
’Οδνββεν ,

η μ
’

άνάειρ
’
, η εγώ βέ ' τα δ ’ αν ζΐά πάντα μεληβει.

ως είπών άνάειρε ’ δόλον δ’ ον λή&ετ ’Οδνββενς '

κάψ
’ όπι&εν κώληπα τνχών , νπέλνβε δε γνΐα '

κάδ δ’ εβαλ
’ εξοπίβω ' επι δε βτή&εββιν ’Οδνββενς

κάππεβε ' λαοί δ ’ αν &ηενντό τε &άμβηβάν τε.
δεύτερος αντ ’ άνάειρε πολύτλας δΐος ’Οδνββεύς,
κίνηβεν δ’ άρα τντ&δν από χίϊονός , ουδέ τ ’

άειρεν,
εν δε γόνν γνάμψεν ' επι δε %%-ovl κάππεβον ’

άμφω
πληβίοι άλληλοιβι, μιάν&ηβαν δε κονίη.
καί νύ κε το τρίτον αντις άναΐΐςαντε παλαιόν,
εΐ μη Αχιλλενς αντδς άνίβτατο καί κατέρνκε'

,,μηκέτ
’ έρείδεβ&ον, μηδε τρίβεβ&ε κακοΐβι'

νίκη δ’ άμφοτεροιβιν άέτλλια δ’ ίβ’ άνελόντες

ίί

721 . άνϊαζον , langweilten (weil
der Kampf sich für keinen von
beiden entschied ) .

723 = B 173 .
724 . μ

“
, obwohl im Gegensatz ,

wo man εμέ erwartete ; doch tritt
derselbe durch εγώ αε so vollstän¬
dig hervor , dass an ersterer Stelle
das orthotonierte Pronomen nicht
unbedingt nothwendig ist , vgl . Θ
532 είοομαι , η κέ μ

’ ό Τνδείόης
κρατερος Λιομηδης πάρ νηών προς
τείχος άπωαεται , ή κεν εγώ τόν .
τά δ ’

, das weitere , der Erfolg
hängt von Zeus (dem Geber des
Sieges) ab , vgl . P 515, Herod . VIII,65 .

726 . κόψε , mit der Ferse , κώ¬
ληπα , Schol . την Ιγνυην . νπέ -
Ιυσε γνΐα , er machte , dass ihm
die Knie zusammenhrachen , warf
ihn um . Der Ausdruck wird sonst
in der Bedeutung „ niederstrecken ,
erlegen “ gebraucht , vgl . Z 27 , O
581 , Π 341 , meist in der Tmesis
υπο γοννατ ελνΰεν , zu Ο 291 .

727 . έί - οπίαω , auf den Rücken .
728 = 881 . ff η εν ντ ο , sahen

mit Verwunderung zu (bezeichnet
ein längeres Betrachten ) ; & άμβη -
aav , erstaunten , wurden überrascht

(bezeichnet das plötzliche Erstau¬
nen und setzt schon eine Reflexion
voraus , vgl . a 323 &άμβηαεν κατά
&νμόν ) . Vgl . & 265 μαρμαρυγάς
&ηειτο ποδών , &αϋμαξε δε &νμώ .

729 . άνάειρε , versuchte aufzu¬
heben .

730 . κίνηοεν άπδ χ & ονός , hob
ihn weg vom Boden , vgl . Λ 636 . Als
Gegensatz dazu bezeichnet άειρεν
das hohe Emporheben .

731 . εν γονν γνάμψεν , bog
sein Knie hinein , d . h . er stellte
ihm ein Bein .

732 . μιάν & ηααν κονίη , vgl .
Π 795 .

733 . άναΐ '
ξ,αντε τιάΧαιον , vulgo

άναΐξαντ ’ επάλαιον , vgl . Anhang .
734 = 491 .
735 . έρείδεσ & ον , strengt euch

nicht weiter an . έρείδεο &αι hat
ganz die Bedeutung des lateinischen
niti (sich stützen , stemmen , an¬
strengen ) . Die Schreibweisen έρί -
ξεο&ον und έρίδεσ &ον (vgl . 792)
sind ganz schlecht beglaubigt , τρΐ -
βεσ & ε , reibt euch auf . κακοΐσι ,
vgl . 715—717 . _

736 . άέ & Ζια loa , jeder erhielt
einen τρίπονς .
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έρχεδϋ’’ , οφρα και άλλοι άε&λενωΰιν 'Αχαιοί .
“

ως ίφα& , οϊ δ ’
αρα τον μάλα μεν κλνον ηδ

’ έπί&οντο ,
καί ρ

’ άπομορξ,αμένω κονίην δνβαντο χιτώνας.
740 Πηλείδης δ ’ ahp

’ ’άλλα τί %·ει ταχντητος αε&λα,
άργνρεον κρητηρα , τετνγμένον ίξ <5

’
αρα μέτρα

χάνδανεν , ανταρ κάλλει ένίκα πάβαν επ αίαν
πολλόν , έπει Σιδόνες πολυδαίδαλοι εν ηΰκηΰαν,
Φοίνικες δ ’ ’άγον ανδρες έπ ψροειδέα πόντον,

745 βτήβαν δ ’ έν λιμένεβθι , Θόαντι δε δωρον έδακαν '

νιος δi Πριάμοιο Ανκάονος ώνον έδωκε
Πατρόκλω ηρωι Ίηβονίδης Εννηος .
και τον 'Αχιλλεν g ϋ-ήκεν άέ&λιον ον έτάροιο ,
og τις ελαφρότατος ποββ 'ι κραιπνοΙβι πέλοιτο '

760 δεντέρφ αν βουν Q-ήκε μέγαν και πίονα δημφ ,
ημιτάλαντον δε χρυβον λοιβ &ήι έ&ηκεν .
βττ δ ’

όρ&ος και μν&ον έν ’
Αργείοιβιν έειπεν

,,όρννβ ^ ’ οϊ και τούτον άέ&λον πειρηΰεΰ &ε.
“

737 . έρχε σ & ε , εκ μέαβον άγωνος.
788 = Η 379 .
739 . κονίην , in den sie gefallen

waren (732 ) . δνβαντο , vgl. Einl.
§ 12 .

740—797 . Wettlauf . Odysseus
siegt gegen Aias und Anti -
lochos .

741 . Vgl . δ 615 δώσω τοι κλη¬
τήρα τετνγμένον αργνρεος δέέβτιν
άπας . Bei τετνγμένον fehlt εν oder
ein ähnlicher Zusatz , wie 5 9 , 66,
Π 225 , δ 615 , ι 223 , κ 252 , ο 115,
π 185, ν 153, χ 335, ω 206 ; ebenso
τνκτός , ποιητός , zu Μ 105 , 470 .

μέτρα χάνδανεν , vgl . 268 .
742 . ένίκα , absolut „er stand

einzig da“ .
743 . ποΧΧόν , weitaus , wie Al252

άΧΧ ’ ο μεν άρ μν&οιβιν, ο δ’ Ϊγχεϊ
ποΧΧόν ένίκα . γ 121 έπει μάλα
ποΧΧόν ένίκα δίος 'Οδνββεύς. Σί -
δονες , vgl . zu Ζ 290 . ι ist hier
kurz , in allen übrigen Formen
{Σιδάνιοι , Σιδονίη , Σιδών ) lang .

744 . Φοίνικες , sonst nur noch
in der Odyssee als Schiffahrt und
Handel treibendes Volk erwähnt .

Wo von Kunstarbeiten die Rede
ist , werden als Verfertiger, dersel¬
ben nie im allgemeinen die Phoi-
niker, sondern speciell die Sidonier
genannt.

745 . βτήβαν (νήα ) , landeten , vgl.
ß 391 , y 182 , δ 582 , ξ 258 , τ 188.
Θόαντι , dem Beherrscher von
Lemnos , & 230 , vgl . zu H 468.
δ άρον , wahrscheinlich für die Be¬
willigung , dort Handel treiben zu
dürfen.

746 . Vgl. Φ 40 f. νιος , abhängig
von ωνον .

747 = 151 und H 468 . Euneos
war der Enkel des Thoas, der Sohn
des Ieson und der Hypsipyle.

748 . καί . τον , diesen nun , wie
A 368 , B 426 , Γ 293 , Δ 112 , 226 ,
283 , 311 , 368 , E 344 , 853 , Z 27,
183 , 473 .

749 . Der Relativsatz steht an¬
statt eines Objects im Dativ, zu
T 235 .

751 . Χοισ& ήια , als letzten Preis
(wie πρώτα, δεύτερα , 275 , 538) , vgl.
536 , 785 .

752 , 753 = 706 , 707 .
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rag έφατ , ωρνντο δ ’ αντίκ ’
Οιληος ταχύς Αίας,

766 αν δ ’ Όδνβενς πολνμητις , έπειτα δε Νέβτορος υιός ,
’Αντίλοχος' ο γάρ άντε νέους nodi ηάντας ένίκα.

[<βταν δε μεταβτοιχί ' βημηνε δε τέρματ
’ ’Αχιλλενς .]

τοΐϋί δ ’ άπο ννββης τέτατο δρόμος ' ωκα δ ’ έπειτα

έχφερ
’ ’Οιλιάδης' έπΐ δ ’

ωρνντο δΐος ’Οδνββεύς
760 αγχι μάλ

’
, ώς οτε τις τε γνναικός ένξωνοιο

βτη &εός έβτι κανών , ον τ’ εν μάλα χερβι ταννββη
πηνίον Οςέλκονβα παρεκ μίτον , άγχό&ι δ’ ί'βχει
βτή&εος ' tag

’Οδνβενς &έεν έγγν &εν, ανταρ υπιβ&εν

ϊχνια τύπτε πόδεββι πάρος κόνιν άμφιχν &ηναι '

765 καδ δ ’
αρα οί κεφαλής %ε άντμένα δΐος ’Οδνββενς

αίει ρίμφα &έων Ιαχον δ ’ ini πάντες ’Αχαιοί
νίκης ιεμένω, μάλα δε βπενδοντι κέλευαν,
άλλ ' οτε δη πνματον τέλεον δρόμον, αντίκ Όδνββενς

ενχετ
’Α&ηναίη γλανκώπιδι ον κατά &νμόν '

754 = 488 .
755. Vgl . 709 .
756. Vgl . Τ 410 .
757 = 358 . Dieser Vers wurde

an unsrer Stelle von Aristarch mit
Hecht verworfen , denn die Wett¬
läufer standen nicht hinter , sondern
nebeneinander . Im ersteren Falle
hätte auch das Los entscheiden
müssen , wie 353 ff.

758 = & 121 ; vgl . Ψ 375 . άπδ
ννσσης , von den Schranken , dem
Anfangspunkte des Wettlaufes .

759 . έκψερε , vgl . 376 . επι S ’

ωρνντο , wie verschieden von 689 ?
761 . ατή & εος , hängt von αγχι

ah , welches zu ως ergänzt werden
muss, κανών , das Stäbchen , um
welches der Faden des Einschlags
(πψίον ) gewickelt ist , den die We¬
berin durch den Aufzug hinaus
(παρίκ μίτον) zieht (έξέλκονοα) . An¬
dere Erklärer verstehen umgekehrt
unter μίτος den Einschlag , unter
πψίον den Aufzug. Der Aufzug
war beim alten Webstuhl nicht wag¬
recht , sondern senkrecht , weshalb
man auch nicht sitzend , sondern
stehend webte , τανύσση , auszieht
(vom einen Ende des Aufzugs zum
anderen) .

764 . ϊχνια τύπτε , trat in die
Spuren des Aias, vgl . Ά 261 χοροί -
τνπίη . κόνιν , den Aias aufge¬
wirbelt hatte . άμφιχυ & ηναι , von
beiden Seiten niedergefallen , zu¬
sammengefallen war .

765 . χέ ’ άντμένα , blies ihm
seinen Athem hinein , vgl . 380 .
Odysseus war dem Aias so nah,
dass dieser auf seinem Kopfe (Aias
war kleiner als Odysseus) den Athem
desselben spürte . Die Stelle ist
nachgeahmt von Vergil Aen . V, 324
ecce volat calcemque terit iam calce
Diores incumbens humero .

766 . Vgl . Vergil Aen. V, 227 tum
vero ingeminat clamor cunctique
sequentem instigant studiis . Die
Zuschauer ergreifen die Partei des
Odysseus und muntern ihn durch
ihre Zui-ufe auf , es dem Aias zu-
vorzuthun , nicht wegen seines höhe¬
ren Alters oder weil er hei ihnen
beliebter war , sondern ihr Beifall
galt den fast mit Erfolg gekrön¬
ten Anstrengungen des weniger ge¬
wandten Läufers gegenüber dem
durch seine Schnellfüssigkeit aus¬
gezeichneten Aias (S/ 521 f.)

768 . Vgl. 373 .
769 . ον κατά & νμόν , still (in-
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770 ,,κλν&ι &εά, άγα& ή μοι έπίβρο&ος έλ&ε ποδοΐιν .
“

ώς εφατ ευχόμενος ' τον δ’ έκλυε Παλλάς ’Α&ηνη,
γυΐα δ ’ έ&ηκεν ελαφρά, πόδας καί χεΐρας υπερΟ-εν.
άλλ’ ότε δη τάχ έμελλον έπαΐ^αβ^αι άε&λον,
εν& Αίας μεν ολιβ &ε &εων (βλάψεν γάρ ’Α& ήνη)

775 τη ρα βοών κέχυτ
’όν &ος άποκταμ &νων έριμνκων ,

ονς επί Πατρόκλω πεφνεν πόδας ώκύς ’Αχιλλενς 4
εν δ ’ όν&ον βοεου πλήτο Οτόμα τε ρίνας τε.
κρητήρ

’ αυτ άνάειρε πολντλας δΐος ’Οδνββενς,
ώς ήλ&ε φ&άμενος ' ο δε βουν ελε φαίδιμος Αίας .

780 Οτή δε κεράς μετά χερβϊν εχων βοός άγρανλοιο,
όν&ον αποπτνων , μετά δ ’ ’

Αργείοιβιν εειπεν’

,,ώ πόποι , η μ
’

έβλαψε %·εά πόδας, ΐ] το πάρος περ
μήτηρ ώς ’Οδνΰήι παρίοταται ήδ

’
έπαρήγει .

“

ώς έφαΟ’’ , οι' δ ’
άρα πάντες επ ’ αντώ ήδύ γέλαβΰαν .

785 ’
Αντίλοχος δ ’

άρα δη λοιβ &ψον έκφερ
’ άε&λον

μειδιόων, και μν&ον εν ’
Αργείοιβιν εειπεν \

,,εΐδόθιν νμμ
’

ερέω πάβιν φίλοι, ώς ετι και νυν
ά&άνατοι τιμώβι παλαιοτέρονς ανθρώπους.

nerlicb , nicht mit Worten ) , vgl . zu
JS 223 .

770 . έπίρροΰος , vgl . Δ 390 .
ποδοΐιν , Dativ .

771 , 772 = E 121 , 122 ; N 61 .
χεΐρας , formelhaft , denn diese
haben beim Laufen nichts zu thun .

773 . έπαίξασ & αι , über den In¬
finitiv des Aorist statt des Inf . Fu¬
turi vgl . zu Γ . 112 , 366 . Ueber
τάχ ’

έμελλαν vgl. zu K 365 : an
den sämmtlichen dort erwähnten
Stellen steht mit Ausnahme von
Ψ 773 der Infin. Futuri , den anch
hier einige Quellen haben , siehe
Anhang .

774 . o/UotN , glitt aus . βλάψεν ,
wie 782 , vgl . 387 .

776 . κέχντ o , in Menge (aufge¬
häuft ) da lag.

776 . έπΐ , zu Ehren , vgl . 274 .
777 . εν πλήτο , wurde voll , mit

dem Accusativ , wie P 499 α&ένεος
πλήτο ψρένας , vgl . X 312 , 504 .
Vergil hat diese Stelle nachgebil¬
det Aen. V , 328 levi cum sanguine
Nisus labitur infelix , caesis ut forte

iuvencis fusus humum viridisque
super madefecerat herbas und 332
pronus in ipso concidit immundo¬
que fimo sacroque cruore.

779 . ως , causal. ψ & άμενος ,
zu E 119.

782 . μ
’ = με , vgl. | 179 τον SS

τις ά&ανάτων βλάψε φρένας und
Quint. Smyrn . V, 466 ά&άνατοί με
φρένας βλάψαντο. Dass Athene
ihn zu Fall gebracht , konnte Aias
daraus schliessen, dass sie wie be¬
kannt die Schutzgöttin des Odys¬
seus war , K 278 f. Λ 438 , v 300,
314 το πάρος , von jeher.

784 = Γ 95 u B 270 .
786 . μειδιόων , um zu zeigen ,

dass er sich nicht darüber kränkt,
dass er unterlegen ist.

787 . Vgl. K 250 . εΐδόβιν ερέω ,
d . h . ich sage euch nichts neues
damit . Antilochos fühlt das Be¬
dürfnis , seine Niederlage zu ent¬
schuldigen.

788 . παλαιοτ έρονς , die bei den
epischen und elegischen Dichtern
übliche Form dee Comparativa , da
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Αίας μέν γάρ έμεν ολίγον προγενέβτερός έβτεν,
790 οντος δε ηροτέρης γενεης προτέρων τ ’ άν &ρώχων

ωμογέροντα δέ μίν φαβ
’ έμμεναε ' άργαλέον δε

χοΰβίν έριδήΰαβ&αε ’
Αχαεοες, εί μη

’
Αχελλεΐ.“

ως τράτο , κνδηνεν δε ποδώκεα Πηλείωνα.
τον δ ’ Άχελενς μν &οεΰεν άμεεβόμενος χροβέεεχεν

795 ,,
’
Αντελοχ

’
, ον μέν τοε μέλεος είρήΰεταε αίνος ,

αλλά τοε ημετάλαντον έγώ χρυΰον έπε&ηβω .“

cJg εεπών έν χερΰϊ τε&εε, ο όε δέκατο χαερων .

αϋτάρ Πηλείδης κατά μεν δολεχόΰκεον έγχος
&ήκ

’ ές αγώνα φέρων, κατά δ ’ άοπεδα καί τρυφάλεεαν,
800 τενχεα Σαρπηδοντος , ά μεν Πάτροκλος άπηνρα .

ΰτη δ ’ καί μϋ&ον έν ’
Αργεεοεβεν έεεπεν

,,άνδρε άΰω περί τώνδε κελενομεν , ώ περ άρεβτω ,

τενχεα έββαμένω, ταμεβεχροα χαλκόν έλόντε,
άλλήλων προπάροε& εν ομίλου χεερη &ψ >αε .

805 δπχότερός κε φ&ηβεν ορεζάμενος χρόα καλόν ,
•ψανόη δ ’ ένδίνων δεά τ ’ έντεα καί μέλαν αίμα,

παλαίτερος in den Formen , wo die
letzte Silbe lang ist , für den Hexa¬
meter nicht verwendbar ist .

789 . έμεν , vulgo εμεί ’
, vgl . Binl .

§ 30 und Anhang.
790 . Odysseusgehört einem frühe¬

ren Geschlecht an und zu den Leu¬
ten der Vorzeit , d . h . einer frühe¬
ren Generation . Andere beziehen
ιερότερων άν&ρωπων auf die Eltern
des Odysseus, aber die letzteren
gehörten keiner früheren Genera¬
tion an als die Eltern des Anti-
lochos , der alte Nestor , der schon
zwei Generationen überlebt hatte ,
und Eurydike .

791 . ώμογ έροντα , ein noch
roher, nicht vollständig reifer , d . h .
ein kräftiger , rüstiger Greis ; an¬
ders o 357 , wo ωμόν γήρας das zu
frühe (vor der Keife) eingetretene
Greisenalter bezeichnet .

792 . έριδήοοιβ & αι — έρίσασ &αι,
dazu ist αντω (Οδνββεΐ) zu ergänzen,
während die Dative 'Αχαιοίς und
’
Αχιλλεΐ von άργαλέον abhängen .

793. κνδηνεν , erhob , rühmte .
795 . μέλεος , umsonst , wie K 480 ,

Π 336 , Φ 473 , ε 416 . Bei Späteren
bedeutet es „unglücklich , elend“ .
αίνος , vgl . 652 .

796 . έπι & ήοω , will zulegen.
797 = A 446 .
798 — 825 . Aias und Diome¬

des treten in voller Waffen¬
rüstung zum Zweikampf auf :
derSieg bleibt unentschieden .

798 = 884 . κατά & ήκε , vgl . 700 .
800 . Πάτροκλος άπηνρα ,

Π 663 .
801 = 271 .
802 = 669 .
803 . ταμεσίχροα χαλκόν , die

Lanze, wie Δ 511 ; vgl . IV 501 .
804 . Vgl . Anhang , προπάροι -

& εν όμιλον (vgl . Γ 22) kann
eigentlich nur bedeuten „vor der
Schlachtreihe “, in dem mittleren
Kaume zwischen zwei feindlichen
Heeresmassen, aus welchen die πρό¬
μαχοι heraustraten .

805 . φ & ήσιν όρεξάμενος , wer
von beiden früher erreicht , ver¬
wundet , vgl . Π 314 , 322 .

806 . ένδίνων , die inneren Theile ,
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τφ μεν εγώ δάΰω τάδε φάβγανον άργυρόηλον ,
χαλον Θρηίχιον , το μεν

’
Αΰτεροπαΐον απηΰρων '

τεύχεα δ ’
άμφότεροι ξννήια ταντα φερε

'β& ων '

810 καί βφιν δαΐτ άγα &ην παρα &ήβομεν έν κλι0ίηβιν .
ίί

oig εφατ , ώρτο <3
’ επειτα μέγας Τελαμώνιος Αίας ,

αν <5
’

αρα Τυδείδης ώρτο , χρατερδς Αιομήδης .
οϊ δ ’ έπεϊ ονν έχάτερ & εν ομίλου χλωρήχ&ηοαν ,
ές μέβον άμφοτερω Ουνίτην μεμαώτε μάχεβ &αι ,

816 δεινόν δερκομένω ' &άμβος δ ’
εχε πάντας ’

Αχαιούς .
αλί ? οτε δη Οχεδον ηϋαν έπ άλλήλοιβιν ιόντες ,
τρϊς μεν επήιζαν , τρϊς δε Οχεδον ώρμή &ηοαν .
ενΟ· ’

Αίας μεν επειτα χατ άοπίδα πάντοο ’
έίβην

νΰ % , ουδέ χρό
’ ϊκανεν ' έρυτο γάρ ένδο & ι &ώρηξ .

820 Τυδείδης δ ’
αρ

’ επειτα υπέρ οάκεος μεγάλοιο
αίϊν έπ ’

αύχενι κυρε φαεινού δουρος άκωκη .

nicht von den Eingeweiden zu ver¬
stehen , da eine lebensgefährliche
Verletzung nicht beabsichtigt ist ;
auch passt dazu der Vers 810 nicht,
welchen freilich Aristarch sammt
diesem für unhomerisch erklärte .
Auffallend ist der Ausdruck δια
αϊμα für das sonst übliche δια
χροός, denn „bis auf ’s Blut“ kann
derselbe nicht bedeuten . Richtig
steht das zweite Hemistichion K
298 , 469 .

808 . Θρηίχιον , vgl . N 677 .
Αοτεροπαΐον άπηΰρων , Φ 183 .

809 . ξννήια , gemeinschaftlich ,
d . h . zu gleichen Theilen . In wel¬
cher Weise die genannten Waffen¬
stücke des Sarpedon zwischen den
beiden Kämpfern getheilt werden
sollen , hat der Dichter nicht an¬
gegeben ; auch 823 ist blos gesagt ,
sie sollen άέ&λια loa erhalten .

810 . δαΐτα , eine Ehrenmahlzeit ,
bei welcher beide durch grössere
oder bessere Portionen ausgezeich¬
net werden sollen , vgl . H 321 .
Nicht blos dieser Vers , den schon
die Alten verwarfen , sondern die
ganze Stelle scheint später zuge¬
dichtet zu sein.

811 = 708.
812 = 290 .

813 = Γ 340 . Aach hier ist εχά-
τιρϋεν όμιλον unpassend (vgl . zu
Γ 340) , da όμιλός nicht von der
Masse der Zuschauergebraucht wer¬
den kann.

814 == Z 120 , vgl.Anhang . Warum
steht hier άμφοτερωund nicht κμφο-
τέρων , wie an den übrigen Stellen,
wo dieser Vers noch vorkommt?

816 = Γ 342 . Der Dichter dieser
Stelle hat ohne Zweifel Γ 340 ff.
und Z 120 f. vor Augen gehabt.

816 = Z 121 (Γ 16) .
817 . ΐπήιξαν , rannten gegen¬

einander (bezeichnet den Anlauf ) .
οχεδον ώρμή & ηβαν , vom An¬
griff aus der Nähe , vgl. N 526,
559 . Sie durften die Lanzen blos
zum Stosse gebrauchen , denn ein
Wurf hätte leicht gefährlich wer¬
den können. Auch dieser Vers ist
auffällig , denn neben dem dreima¬
ligen Angriff wird nur von einem
einzigen Stosse des Aias gesprochen .

818 . Vgl. © 268 , H 258, 250 .
819 . Vgl . Λ 352 . ερντο , vgl . zu

Δ 138 .
820 . οάχεος , des Aias . Der

Schild reichte von den Füssen bis
zum Hals , vgl . Z 117 . _

821 . in ’ ανχένι χνρε , wollte
immer den Hals treffen , zielte auf
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χαί τότε δη ρ Αί'αντι περιδείβαντες Αχαιοί
πανβαμένονς έκέλευβαν άί&λια W άνελέβ&αι.

[ αντάρ Τυδείδη δώχεν μέγα φάβγανον ηρως
! 825 βνν κολεω τε φέρων και έντμήτω τελαμώνι.

αύταρ Πηλείδης & ηκεν βόλον αντοχόωνον ,
όν πριν μεν ρίπταβκε μέγα β&ένος ’Ηετίωνος '

άλλ’
η τοι τον έπεφνε ποδάρκης δΐος Αχιλλενς ,

τον δ ’ άγετ εν νήεββι βνν ’άλλοιβι κτεάτεββι.
830 βτη δ ’

όρΰός και μν &ον εν Αργείοιβιν έειπεν '

„όρνΌβΟ·
’ οΐ και τούτου άέϋ’λου πειρήβεβίϊε'

εΐ οί και μάλα πολλδν άπόπρο& ι πίονες αγροί,
έζει μιν και πέντε περιπλομένονς ένιαυτούς
χρεωμένος' ού μεν γάρ οί άτεμβόμενός γε βιδήρου

835 ποιμην ονδ ’
άροτηρ εϊβ ’ ές πόλιν , άλλα παρέχει .

“

mg έψατ , ωρτο δ ’ έπειτα μενεπτόλεμος Πολνποίτης ,
αν δέ Αεοντηος κρατερδν μένος αντι&εοιο ,
αν δ’ Αίας Τελαμωνιάδης καϊ δΐος Έπειος.

den Hals , vgl . Γ 23 . Versschluss
wie Λ 253 .

822 . περιδείβαντες , vgl . A508,
O 123 . Spätere lassen den Aias
unverwundbar sein bis aut den
Hals , aber Homer weise nichts von
der UnVerwundbarkeit des Aias,
noch des Achill ( Φ 166) .

823 . έκέλευβαν , sie riefen ihnen
zu , den Kampf einzustellen , d. h.
unentschieden zu lassen , in Folge
dessen beiden der gleiche Preis ge¬
bührte. Die Zuschauer hatten die
Vertheilung der Preise nicht zu be¬
stimmen .

825 = H 304 . Die beiden letzten
Verse wurden von den Alexandri¬
nern verworfen , weil Diomedes
die Bedingung nicht erfüllt hatte
(805 ff.) , unter welcher ihm diese
Auszeichnung gebührte .

826—849 . Wurf mit der eiser -
nenScheibe . Polypoites trägt
den Sieg über Aias , Leonteus
and Epeios davon .

826 . αντοχόωνον , blos ge¬
gossen (ohne weiter bearbeitet oder

geglättet zu sein), aus rohem Guss,
vgl. Schol . μή ϊχοντα καταβκευήν
τεχνικήν , άλλ ’ έκ μόνης χωνείας
άναληφ& έντα. Vgl . αυτόIvlos (aus
blosem Holz), αυτάχροος (seine na¬
türliche Farbe habend) , αΰτόγυον
αροτρον (ein Pflug aus von Natur
gebogenem Holze , kein künstlich
verfertigter , πηκτόν).

828 . Vgl . Z 414 .
829 . Vgl . Z 426 .
830 . 831 == 706 , 707.
832 . άπάπρο & ι , von der Stadt ,

worin er wohnt , vgl . S 757 .
833 . έζει μιν , so wird er es

haben , wenn er es bedarf , d . h.
das Eisen zu den Feldgeräthen wird
ihm auch in fünf Jahren nicht aus¬
gehen und der Pflüger oder Hirt
wird nicht nöthig haben , in die
Stadt zu gehen , um es sich zu
kaufen .

835 . παρέχει , wird es liefern ,
Subject ist ffdlog, Object βίδηρον.

836 . μενεπτόλεμος ΤΙολυπαί -
της , vgl . Β 740 .

837 . Αεοντηος μένος , vgl .
Β 745 .
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Κ ‘X

έί,είης δ’ ϊβταντο, βόλον δ ’ έλε δΐος ’Επειός,
840 ήκε δε διντ,βας ’ γέλαβαν δ ’ έπϊ πάντες Αχαιοί ,

δεύτερος αύτ άφέηκε Αεοντευς, όζος
'
Αρηος'

το τρίτον αύτ έρριψε μέγας Τελαμώνιος Αίας
χειρός απο βτιβαρης, καί υπέρβαλε βήματα πάντων,
άλλ ’ οτε δη βόλον είλε μενεπτόλεμος Πολυποίτης,

846 οββον τις τ ’
έρριψε καλανροπα βουκόλος άνήρ ’

i ' δέ e· ’
έλιββομένη πέτεται διά βοΰς αγελαίας’

τόββον παντός άγώνος υπέρβαλε’ τοϊ δ ’ έβόηβαν.
άνβτάντες δ’

έταροι Πολυποίταο κρατεροΐο
νηας έπι γλαφυρός έφερον βαβιλήος άε&λον.

860 αυτάρ ο τοζεντηβι τί&ει ίόεντα βίδηρον ,
κάδ δ ’ έτί-δει δέκα μεν πελέκεας , δέκα δ ’

ημιπέλεκκα ,
ίβτόν δ’

έβτηβεν νηός κυανοπρωροιο
τηλον έπϊ ψαμά &οις, εκ δε τρήρωνα πέλειαν
λεπτή μηρίν&ω δηβεν ποδός, ης άρ

’ ανοίγει
865 τοξενειν . ,,ος μέν κε βάλη τρήρωνα πέλειαν ,

839 . εζείης , ein Losen war hier
nicht nothwendig , da der , welcher
früher wirft , daraus keinen Vor¬
theil vor den übrigen hat .

840 . δινήσας , ζηΓ378 . γέλα -
eav , über seinen schlechten Wurf .

843 . Vgl. & 189 τόν ρα περιατρέ-
ψας ήκε στιβαρής από χειρός und
192 ο δ ’ νπέρπτατο βήματα πάν¬
των . Aristarch verwarf den Vers
an unsrer Stelle wegen πάντων , da
blos zwei vor Aias geworfen haben .

845 . Der Hirt wirft seinen Krumm¬
stab (καλαΰροπα) nach den Kühen,
um die , welche sich zu weit von der
Herde entfernen , zurückzutreiben .

846 . Demonstrative statt rela¬
tiver Anknüpfung , wie oft im Gleich¬
nisse . εΧΐ6βο (τίνη^

sich drehend .
847 . παντός αγώνας , er warf

über den ganzen Kampfplatz hinaus ,
d. h . über den Kaum, der für den
Wurf der Scheibe bestimmt war .
νπερβάλλειν wird sonst nur mit
dem Accusativ verbunden (637 , 843 ,
λ 696) . Der Paraphrast fasst άγώ¬
νος für άγωνιξομένων und übersetzt
τοσοϋτον πάντων ρνψάντων νπερ-
ηχοντισεν. έβόηβαν , vor Verwun¬
derung über den gewaltigen Wurf .

849 . Vgl . Θ 334 u . Ψ 631. Die¬
ser Wettkampf ist der einzige , in
welchem die Besiegten keinen Preis
erhalten .

850 — 883 . Bogenschiessen .
Meriones besiegt den Teu -
kros .

850 . ίόεντα , sonst παλιόν oder
αΐ&ωνα αίδηρον .

851 . ήμιπέλεκχα , Aexte mit
einer Schneide, im Gegensatz zu
πελέκεας , die zwei Schneiden hat¬
ten (Schol. άζίνας διστόμους ).

852 . έατηαεν , liess aufrichten,
vgl . A 480 .

853 . τηλον , so dass die Wett¬
kämpfer aus weiter Entfernung
schiessen mussten, τρήρωνα , X
140 . Die Stelle ist nachgebildet
von Vergil Aen . V , 487 ingentique
manu malum de nave Seresti erigit
et volucrem traiecto in fune co¬
lumbam , quo tendant ferrum , malo
suspendit ab alto .

854 . λεπτή , so dass auch die
Schnur schwer zu treffen ist . η ς ,
nach welcher , auf welche , vgl . 0
218 , % 27 .

Λ

V
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πάντας άειράμενος πελέκεας οικόνδε φερέδ&ω '

og δε κε μηρίν &οιο τύχη ,
’
όρνι &ος άμαρτών ,

(ήβδων γαρ δη κείνος) ο δ ’ οΐδεται ήμιπέλεκκα.
“

rag έφατ , ώρτο δ ’ έπειτα βίη Τευκροιο
’
άνακτος ,

860 αν δ ’ ’
άρα Μηριόνης , Q-εράπων ένς ’

ΐδομενήος .
κλήρους δ ’ εν κυνέη χαλκήρεϊ πάλλον έλόντες,
Τεΰκρος δέ πρώτος κλήρφ λάχεν . αυτίκα δ ’ ιόν
ήκεν έπικρατέως , ον δ ’ ήπείληδεν άνακτι
αρνών πρωτογόνων ρεξειν κλειτήν εκατόμβην.

865 όρνι &ος μεν αμαρτε ’ μέγηρε γάρ οι τό γ
’ :'Απόλλων

αύτάρ ο μήριν%·ον βάλε πάρ πόδα, τη δέδετ’
ορνις '

αντίκρυ δ ’ από μήριν&ον τάμε πικρός όιδτός.
ή μεν έπειτ ήιίςε προς ουρανόν , ή δε παρεί&η
μήριν &ος ποτϊ γαιαν ' άτάρ κελάδηΰαν

’Αχαιοί.
870. δπερχόμενος δ ’

άρα Μηριόνης εξείρυδε χειρός
τόξον ' άτάρ δη όιδτόν έχεν πάλαι , ώς 1%·υνεν .
αυτίκα δ ’ ήπείληδεν έκηβόλω ’Λπόλλωνι
αρνών πρωτογόνων ρε

'ξειν κλειτήν εκατόμβην,
υψι δ ’ υπό νεφε'ων είδε τρήρωνα πέλειαν

856 . οικόνδε , dafür 275 , 662
■ύισιήνδε , welches auch hier min¬
der gute Quellen haben .

858 . ήααων , Gegensatz ist κρεία -
ΰων , vgl . Π 722 . o ä ’

, warum
nicht oa ?

859 . βίη Τενκροιο , wie βίη’Ελένοιο N 758 , 770 ,(
781 ;

’Τπερή-
νορος P 24 ; ΠατρόκΙοιο X 323 ,'
Ηρακληος Σ 117 , vgl . zu Β 387 .

860. Vgl. 528 .
861 — Γ 316 . Vergil Aen . V , 490

convenere viri , deiectamque aerea
sortem accepit galea . Hier war die
Entscheidung durch das Los noth -
wendig , denn wenn der erste die
Taube traf , so blieb dem zweiten
nichts mehr übrig .

862 . κΐήρω λαχεν (τοζενειν ) ,
vgl . Η 171 , 179 , Ψ 354 flf.

863. ηπείληοεν , hatte gelobt ,
dafür Δ 101 , 119 εΰχετο. Auch
Θ 150 , & 383 steht άπειλεϊν in der
Bedeutungvon ενχεσ&αι . ανακτι ,
dem Apollon, zu A 390 .

864 = Δ 102 , 120 .
865 . μέγηρε , wie N 563 . Vergil

Aen. V , 509 avem contingere ferro
non valuit : nodos et vincula linea
rupit .

867 . άντικρν άπέταμε , schnitt
völlig (durch und durch ) ab.

868 . η ι ’ξε , schwang sich empor.
παρεί & η (von παρίημι ) , sank herab ,
während sie früher angespannt war .
Vergil Aen . V, 512 illa notos atque
alta volans in nubila fugit .

869 . κελάδηααν , vgl . 847 rot
δ ’ εβόηοαν.

870 . απερχόμένος , zu Λ 110 .
χειρός , des Teukros .

871 . άς ΐ'& ννεν , den Pfeil hielt
Meriones schon in Bereitschaft , als
Teukros noch zielte , damit er sich
schnell schussfertig machen könnte .
Vergil Aen. V, 513 tum rapidus ,
iamdudum arcu contenta parato
tela tenens , fratrem (Pandarum )
Eurytion in vota vocavit .

873 = 864 .
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875 τή ρ ο γε δινεύουΰαν ύπδ πτέρυγος βάλε μέββην ,
αντίκρυ δε διηλ& ε βέλος ' τδ μεν άψ επί γαίη
πρόα&εν Μηριόναο πάγη ποδός ' αύτάρ η δρνις
ίΰτω εφεξομένη νηδς κυανοπρωροιο
αύχέν

’ άπεκρεμαβεν , Ονν δε πτερά πυκνά λίαΰΰεν .
880 ώκυς δ ’ εκ μελέων &υμδς πτάτο , τήλε δ ’ απ ’ αύτου

κάππεβε ' λαοί , δ’ αύ Ο'ηενντό τε &άμβηβάν τε.
αν δ ’ άρα Μηριόνης πελέκεας δέκα πάντας άειρε,
Τεϋκροξ δ ’ ημιπέλεκκα φέρεν κοίλας έπϊ νήας .

αύτάρ Πηλέίδης κατά μεν δολιχόβκιον έγχος,
885 κάδ δε λέβητ

’
άπυρον , βοδς άξιον , άν &εμόεντα

875 . δ ιν εν ου α αν , (im Kreise)
herumfliegend ; dazu gehört τη . Ver-
gil Aen . V , 515 iam vacuo laetam
caelo speculatus et alis plauden¬
tem nigra figit sub nube colum¬
bam . Auffallend ist der Ausdruck
νπδ πτέρνγος βάλε μέααην (vgl .
Η 12 βάλ

’ αυχένα νπδ στεφάνης.
Λ 578 βάλεν ήπαρ νπδ πραπίδων .
8 493 , Π 339 , Φ 591 , σ 96) , wenn
man nicht annimmt , Meriones habe
den Vogel von der Seite getroffen.
Dagegen aber spricht der Umstand,
dass der Pfeil , welcher ganz durch
die Taube hindurchfuhr , dem Me¬
riones vor die Püsse fiel , so dass
dieser nur senkrecht geschossen
haben konnte . Wunderbar ist es
auch , dass die von dem Pfeil , einem
Geschoss , womit man selbst Män¬
ner im Kampfe tödtete , gänzlich
durchbohrte Taube sich noch auf
den Mastbaum niedersetzen konnte ,
der doch vom Kampfplatz weit ent¬
fernt war (853 ) . Ueberhaupt aber
lässt die Schilderung dieses und
der beiden vorhergehenden Wett¬
kämpfe so viel an Deutlichkeit zu
wünschen übrig und sticht so sehr
von der sonstigen frischen und kla¬
ren Ausdrucksweise des Dichters
ab , dass die Vermuthung gegründet
ist , die Verse von 798—883 seien
von einem späteren Dichter oder
Rhapsoden eingeschoben.

876 . αντίκρυ διήλ & ε , sonst
αντίκρυ διέσχε E 100 , Λ 253 , T
416 . έπϊ γαίη πάγη , wie Ζ 213 ,

dafür sonst εν γαίη , Κ 374 , X 276,
vgl . Τ 279 , Φ 69 .

'

877 . π ο dos , vor den vordersten
Fuss . Meriones schoss mit ausge¬
spreizten Beinen.

879 . άπεκρεμαβεν , liessherab¬
hängen , vgl. N 597 χείρα παρα-
κρεμάαας . συν πτερά πυκνά
λίαβαεν , schlug die Flügel häufig
zusammen, wie es die Vögel , wenn
sie tödtlich getroffen sind , zu thun
pflegen . Wegen πυκνά vgl . (3 151
τιναξάσ&ην πτερά πυκνά , Λ 454 πε¬
ρί πτερά πυκνά βαλόντες , ε 53 πυ -
κινά πτερά δεΰεταιάλμη . Gewöhn¬
lich schreibt man λίασ& εν (= έλιά-
σ-ffηααν) und erklärt es mit „sie san¬
ken zusammen“

, dannist πυκνάnicht
wie an den übrigen Stellen Adver¬
bium , sondern Attribut ,vgl. Anhang.

880 . ωκύς , steht prädicativ an
der Stelle eines Adverbiums wie
μ 374 ωκέα δ’ Ήελίω 'Τπερίονι
άγγελος ηλϋ·ε Λαμπετίη und Ψ 198
ωκέα δ ’ Υρ ις άράων άίονβα μετ-
άγγελος ηλ& άνέμοισιν. έκ μελεων ,
zu Η 131 . Vergil Aen . V , 517 decidit
exanimis vitamque reliquit in astris .

881 = 728 .
882 . αν άειρε , wie 614 , 778 ;

vgl . 736 .
884 — 897 . Im Speerwerfen er¬

hält Agamemnon den Ehren¬
preis , ohne dass es zumWett -
kampf kommt .

884 = 798 .
885 . λέβητα άπυρον , uv -

Φεμόεντ a (B 367) , eigentlich blu-
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&ij%
’ ές αγώνα φερων " καί ρ

’
ημονες άνδρες άνεβταν '

αν μεν άρ
’ ’

Ατρείδης ενρν κρείων
’Αγαμέμνων ,

αν δ ’
αρα Μηριόνης, θεράπων ένς ’ΐδομενήος .

τοΐβι δε καί μετέειπε ποδάρκης δϊος ’Αχιλλεύς '

890 ,,Άτρείδη " ΐδμεν γαρ ο (Τον προβίβηκας απάντων

ήδ
’ ο0<Ιον δυνάμει τε καί ημαβιν επλεν άριΰτος ’

άλλα 0ν μεν τόδ ’ αε&λον εχων κοίλας επί vijag
ερχεν , άτάρ δόρυ Μηριόνϊ] ηρωι πόρωμεν,
εί ΰν γε βω &νμω ε&ελεις ' κελομαι γάρ εγώ γε .

“

895 eog εφατ
’
, ονδ ’ άπί &ηΰεν κναξ άνδρών Αγαμέμνων ,

δώκε de Μηριόνΐ] δόρυ χάλκεον ' αύτάρ ο γ ’
ηρως

Ταλ&νβίω κήρνκι δίδον περικαλλές άε%·λον .

ΙΛΙΑΔΟΣ £ .
”Εκτορ -ος λύτρα .

Αυτό δ ’ άγων , λαοί δε ϋνάς έπί νήας εκαΰτοι
εβκίδναντ Ιέναι. τοί μεν δόρποιο μέδοντο
ύπνον τε γλυκερού ταρπημεναι. αντ '

αρ
’Αχιλλεύς

menreich , blüthenreich , bier wie
γ 440 άν&εμόεντι Χέβητι und ω 275
κρητήρα άν&εμόεντα mit „Blumen-
guirlanden verziert “ .

886 . Vgl . 799 . ημονες (ΐημι vgl.
891) , Speerwerfer , vgl . I 404 άφή-
τωρ der Pfeilabsender .

888 = 860 .
890 . προβίβηκας , voranstellst ,

wie Π 54 ; anders Z 125 .
891 όσσον , bei Superlativen auch

Λ 616, © 17, η 327 . δννάμει , an
Kraft, T 360 .

894. Vgl . P 488 f. Σ 254 . %-νμ. ω ,
wie Herodot V, 49 &νμφ βονΧε -
ffOm , vgl . Φ 65 , O 212 . Für das
gewöhnliche έ&έΧοις ist hier wie
P 489 mit guten Quellen έ&έΧεις
zu schreiben, vgl . Anhang .

895 = B 441 .
896 . δωκε , ΆχιΧΧενς. ο γ

’ ηρως ,
Agamemnon.

897 . δίδον , um ihn in sein Zelt
zu tragen , nicht als Geschenk.

La Roche , Homer Ilias VI .

Sl .
1 —21 . Nach Beendigung der

Leichenspiele geht das Volk
auseinander . Achill , welcher
nicht schlafen kann , bindet
am Morgen den Leichnam des
Hektor an seinen Wagen und
schleift ihn dreimal um den
Grabhügel des Patroklos .

1 . έκαστοι , der Plural steht ,
weil jede einzelne Abtheilung eine
Mehrheit bildet , wie H 100 , Ψ 55,
i 164 , 220 , v 76 , ω 417 . Sonst
steht auch bei vorhergehendem Plu¬
ral έκαστος , zu B 775 .

2 . Hier ist eine dreifache Con-
struction möglich 1) μέδοντο δόρ -
πον καί νπνον (ώστε) ταρπημεναι,
2 ) μέδοντο ταρπημεναι δόρπον και
νπνον und 3) μέδοντο δόρπον και
ταρπημεναι νπνον . Da μέδεσ&αι
δόρπον auch Σ 245 (vgl . Sl 618
τ 321) vom Dichter gebraucht wird,

8
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κλαίε φίλον ετάρον μεμνημένος, ονδέ μιν νπνος
δ ήρει πανδαμάτωρ , άλλ ’

έβτρέφετ
’ έν &α και ει>$ α

Πατρόκλου πο&έων άνδροτήτά τε και μένος ήν ,
ηδ

’ όπόΰα τολνπενΰε βνν αντφ και πά&εν άλγεα ,
ιινόρων τε πτολέμονς άλεγεινά τε κύματα πείρων,
των μιμνηβκόμενος θαλερόν κατά δάκρνον εϊβεν,

10 αλλοτ ’ επί πλευράς κατακείμενος , άλλοτε δ ’ άντε

ύπτιος , άλλοτε δε πρηνής ' τότε δ ’
δρϋ-ος άναβτας

δινενεβκ ’ άλνων παρά &ΐν ’ άλός . ονδέ μιν ήώς
φαινομένη λή&εβκεν νπειρ άλα τ ήιόνας τε,

ί,ο empfiehlt es sich nicht (auch
schon in Folge der Wortstellung ),
diesen Genetiv von τιιρπήμίνια ab¬
hängig zu machen , wie denn über¬
haupt bei μέδεα&αι nie ein Infinitiv
steht , sondern ausser κακά (Δ 21 ,
θ 458 ) nur ein Genetiv ; darum
wird auch die zuletzt genannte Con-
struetionsweise zurüekzuweisen sein ,
obwohl der Paraphrast in dieser
Weise übersetzt (τροφής (φρόντιζαν
του τε ύπνον έμπληα&ήνια) . Es
findet sich zwar nicht μέδεσ &οα
νπνον , wohl aber κοίτον ( fi 358 ,
y 334 ) . Also „ sie gedachten des
Mahles und des süssen Schlafes,
um sich daran zu erquicken“.

4 . μιν νπνος yQti πανδαμιι -
τωρ , wie ι 372 .

5 . πανδαμάτωρ , vgl . zu 233 .
έατρέφετο , drehte sich um , wälzte
sich, ( v & u και έ'ν & α , von der
einen Seite auf die andere , wie es
im Vers 10 genauer ausgeführt wird,
vgl . v 24 . Die vier dazwischenlie¬
genden Verse verwarfen die Ale¬
xandriner mit vollem Recht . Der
Grund , warum Achill nicht schla¬
fen konnte , ist schon im Vers 4
angegeben .

(5. άνδροτήτά , vgl . zu Π 857 .
Für μένος ήν , welches mit άνδοο-
τήτα ziemlich gleichbedeutend ist ,
steht Π 857 , X 363 ήβην.

7 . Der Relativsatz hängt ebenso,
wie ετάρον, von μεμνημένος ab, vgl.
Vers 9 ; die dazwischenstehenden
Sätze von ονδέ bis ήν begründen
den Hauptgedanken , άλ γ i a , nicht
« ly η , haben die Handschriften .

8 = 0· 183, v 191 , 264 . πείραν ,
dazu ist auch πτολέμονς zu be¬
ziehen , obwohl es streng genom¬
men nur mit κύματα verbunden
werden kann (Zeugma) , denn πείρα
bedeutet „ durchfahren “. Richtig
wird dieser Vers an den drei ge¬
nannten Stellen der Odyssee von
Odysseus gebraucht , „der durch die
Männerschlachten und die gefähr¬
lichen Wogen glücklich hindurch-
gekommen war“ .

9 = 167 u . I 391 . Statt κατά
είβειν steht sonst, wo das Attribut
ίίκλεράνhinzutritt , κατά δάπρν χέειν
Z 496 , d 556 , κ 201 , 409 , λ 466,
μ ' 12 , χ 447 ; vgl. SI 794 .

11 . πρηνής , Gegensatz von
νπτιος , auf das Gesicht.

12 . δινενεοχε , gieng herum .
όλναν , vgl . E 352 . ονδέ μιν
ήώς Χήδεαχεν , vgl . % 197 ονδε
αέ y

’ ήριγένεια παρ ίίκίανοΓο
ροάιαν λήαει έπερχομένη.

13 . νπεϊρ αία gehört zu φαι-
νομένη. Auffallend stehen hier und
in den folgenden Versen die Itera¬
tive von einer einmaligen Hand¬
lung , sowie auch im nächsten Verse
der Optativ in Verbindung mit einer
Zeitpartikel nicht die Wiederholung
bezeichnet . Vielleicht ist diese Stelle
überarbeitet und der Dichter hatte
ursprünglich den Achill Tag für
Tag den Hektor um das Grabmal
seines Freundes schleifen lassen.
Dazu stimmt auch der Vers 107,
wonach die Götter eilf Tage lang
wegen des Achill und Hektor

^
im

Streit waren, bis am zwölften läge
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15

20

άλλ'
ο y επε '

ί ζενζειεν νφ ’
άρμαβιν mxiag ϊηπονς,

Έκτορα Ö
’ ί'λκεΰ &αι δηβάβκετο δίφρον οπιβ&ε,

τpig ö ’
igvOug περί βήμα Μενοιτιάδαο fravovrog

avTig ivi xhoirj πανέοκετο , τον δέ τ ’ εαβκεν
εν κόνι imavveag προπρηνεα . τοΐο δ ’ 'Απόλλων
πΰβαν αεικείην άπεχε χροΐ φώτ ελεαίρων,
xal τεΰνηότα περ ' περί δ ’

αίγίδι πάντα κάλυπτε
χρνοείΐ) , ι

'να μή μιν άποδρνφοι ελκνβτάξων.
cög ο μεν

"
Εκτορα δΐον άείκιζεν μενεαίνων '

τίν δ ’
ελεαίρεβκον μάκαρερ θεοί ε £βoρόωvτεg ,

κλίψαι δ ’ ότρννεΰκον ενβκοπον άργεϊφόντην .

(31 ) auf Veranlassung des Apollon
Zeus eingriff und die Thetis zu
sich berufen liess , um den Achill
zur Auslieferung der Leiche des
Hektor zu bestimmen . Auch die
Iterative im Vers 23 und 24 lassen
auf eine wiederholte Mishandlung
der Leiche des Hektor schliessen,
vgl . 416 f.

14 . Vgl . y 478 , Θ 402 , 416 .
15 . ελχεβ & αι δηβάβκετο (vgl.

V 397 f.) band ihn , dass er ge¬
schleift werde , zum schleifen.

17 . παυέβκετο , ερνων. Für das
überlieferte τόνδε δ’

, welches un¬
passend ist , da οδε immer etwas
gegenwärtiges bezeichnet , muss zöv
δέ τ ’ geschrieben werden , vgl . N
733 , δ 387 , o 546 . εαβκεν , liess
liegen , zu T 456 .
. 18 . xövi , wie λ 191 , nicht χάνει,
προπρηνεα , vgl . 11 .

19 . πάβαν άειχείην , jegliche
Art von Entstellung (zu A 5) , durch
Abschinden und durch Maden, vgl .
T 26 , X 404 , a 22 (Π 545 , 559 ,
X 256) . χροΐ : απέχω kann eben¬
sowohl τινί τι als τί τίνος con-
struiert werden , wie « ρκε

'α», άλέξω,
άμννω , welche Verba auch ursprüng¬
lich „abhalten “ bedeuten .

20 . πάντα ,
"Εχτορα . Wie sich

der Dichter das gedacht hat , dass
Apollon den Leichnam , indem er
ihn mit der Aigis zudeckte , vor
dem Abschinden schützte , ist schwer
zu errathen . Die Alexandriner ver¬
warfen auch darum diesen und den

folgenden Vers : es dürfte aber der
ganze Anfang des letzten Buches,
worauf oben schon hingewiesen ist ,
von einem späteren Dichter um¬
gearbeitet sein , und durch Aus¬
scheiden einzelner Verse (die Ale¬
xandriner verwarfen von 1 —30 zwölf
Verse) lässt sieh die ursprüngliche
Gestalt nicht mehr herstellen .

21 = Ψ 187 .
22—92 . Apollon regt unter

den Göttern , nicht ohne Wi¬
derspruch der Here , die Aus¬
lösung der Leiche des Hek¬
tor an . In Folge dessen lässt
Zeus durch die Iris die Thetis
zu sich berufen .

22 . μενεαίνων , in seiner Er¬
bitterung , vgl . 54 , O 104, Π 491 ,
T 58 , 68, 367 , a 20 , £ 330 .

24 — 109 . κλέψαι , dies fanden
einige alte Erklärer eines Gottes
unwürdig ; aber Homer schildert
die Götter ihrem Charakter nach
ganz wie die Menschen, und wenn
Götter sich gegenseitig bekämpfen ,
belügen , überlisten und auch die
Menschen dazu verleiten , wie bei¬
spielsweise Athene unter Billigung
des Zeus den Pandaros zum Ver¬
tragsbruch auffordert , so kann nach
Homerischer Auffassung in der Auf¬
forderung an Hermes , die Leiche
des Hektor zu stehlen , nichts ent¬
würdigendes liegen . Hermes hatte
auch schon früher den Ares heim¬
lich aus seinen Banden befreit (E 390

8 *
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25

30

35

ΙΛΙΑΔΟΣ ii .

εν&
’ άλλοις μεν παβιν εήνδανεν , ουδέ ποϋ· ’ "

Ηρη
ονδε Ποβειδάων ονδε γλανκώπιδι κονρη ,

εχον, rag βψι πρώτον άπήχ%·ετο
’Ίλιος ίρη

καί Πρίαμος καί λαός Αλεξάνδρου ενεκ άτης ,
ög νείκεΰβε &εάς, οτε οί μέΰβαυλον ϊκοντο,
την δ ’

ηνηΰ
’
, η οί πόρε μαχλοβννην άλεγεινήν.

άλλ ' δτί δη ρ εκ τοίο δνωδεκότη γένετ ηώς ,
καί τότ ’

άρ ά&ανάτοιΰι μετηνδα Φοίβος
’Απόλλων

, ,ΰχετλιοί έβτε &εοί, δηλημονές ' ον νν πο &
’

νμι,ν
"
Εκτωρ μηρί

’
εκηε βοών αιγών τε τελείων;

τον νυν ονκ ί-τλητε νίκυν περ ιόντα βαώβαι
•η τ ’

άλόχω ίδέειν καί μητε
'
ρι καί τε'κεΐ ω

καί πατάρι Πριάμω λαοϊβί τε , τοί κε μιν ωκα

είςέκλειρεν
’Άρηα ) und nach einer

späteren Sage hatte er noch als
kleines Kind dem Apollon die Rin¬
der gestohlen , ενβκοπον , steht
ausser hier und 109 nur in der
Odyssee a 38 , η 137 .

25 . Ejjvdavfrjneml . κλειραι . Die
drei genannten Götter sind die
grössten Feinde der Troer , vgl . O
213 und A 400 , wo sich dieselben
vereinigten , um den Zeus zu fesseln.

27 . εχον , hielten fest , verharr¬
ten in ihrem alten Hasse, zu ΛΓ433.
πρώτον , von Anfang an , der Here
und Athene seit dem Urtheile des
Paris (welches nur hier im Homer
erwähnt wird) und dem Poseidon
seit dem Frevel des Laomedon.
Horaz Carm. III , 3 , 18 Ilion fatalis
incestusque iudex et mulier pere¬
grina vertit in pulverem , ex quo
destituit deos mercede pacta Lao¬
medon , mihi (Iunoni) castaeque
damnatum Minervae eum populo
et duce fraudulento .

28 = ä 165 u . Z 356 .
29 . νείκεββε , herabsetzte , in¬

sofern er ihnen den Preis der Schön¬
heit nicht zuerkannte . & ίάς , Here
und Athene . μέββανλον , Vieli-
hof (A 548 , P 112 , 657 , κ 435 ) .
Paris weidete die Heerden auf dem
Ida , wie auch noch andere Königs¬
söhne, vgl . zu Z 25 .

30 . μαχλοβννην , Lüsternheit ,

Ueppigkeit . Vgl. Γ 54 , 64 δώρα'Αφροδίτης, άλεγεινήν , weil sie
ihm zum Verderben gereichte.

31 = A 493 . εκ τοίο , ungewiss
ob vom Tode des Hektor oder von
der Bestattung des Patroklos an.
Auch dieser Vers verräth die Ueber-
arbeitung des ursprünglichen Ge¬
dichtes.

33 . Vgl. s 118 . δηλή μονές , Ver¬
nichter , Verderber ; Schol. φ&αρτι -
κοί. νμιν , vulgo ύμΐν . Der Sinn
verlangt nicht die orthotonierte
Form des Pronomens, wie 239 , weil
kein Nachdruck auf demselben liegt.

34 . Durch die vielen Opfer hat
sich Hektor ein Anrecht auf den
göttlichen Beistand erworben, wie
es auch Zeus 66 ff. anerkennt, vgl .
zu A 39 . τελείων , zu A 66 .

35 . ονκ ετλητε , habt es nicht
über euch gebracht , euch nicht
dazu entschliessen können , vgl . P
153 . νέκυν περ , wenn ihr ihm
schon nicht das Leben gerettet habt,
denn jetzt kann die den Achaiern
befreundeten Gottheiten nur noch
Rache leiten , da ja Hektor den¬
selben keinen Schaden mehr zu¬
fügen kann . βαώβαι , vor den Mis-
handlungen des Achill .

36 . Da unter βαώβαι die Auslie¬
ferung der Leiche verstanden ist ,
so schliesst sich das άλόχω ίδέ fir
ungezwungen an . „Jetzt habt ihr

■1.1

i
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εν πνρϊ κήαιεν και επί κτέρεα κτερίοαιεν .
άλλ ’

όλοφ
’
Αχιλήι itfoi βονλεβϋ ' ’ ίπαρήγειν ,

40 φ οντ άρ φρένες είβϊν έναίβιμοι οντε νόημα
γναμπτόν ένΐ βτή&εββι , λέων ό ’

rag άγρια οίδεν ,
ός τ ’ έπεί άρ μεγάλη τέ βίη xal άγήνορι &νμώ
εί%ας είΰ ’ έπι μήλα βροτών , ΐνα δαΐτα λάβηβιν '

cig
’
Αχιλεν g έλεον μεν άπώλεβεν , ουδέ οι αιδώς

4δ [γίγνεται , η τ ’ ’
άνδρας μέγα δίνεται ηδ

’
δνίνηβι ] .

μέλλει μέν πού τις και φίλτερον άλλον ολέββαι,
η

'
ε καβίγνητον όμογάϋτριον ηέ και νίόν

άλΕ ή τοι κλανβας και όδυράμενος με&έηχε ’

τλητόν μοΐραι &νμόν &έβαν άν&ρώποιβιν .
50 αντάρ ο γ

’ "
Εκτορα δΐον , επεϊ φίλον ήτορ απηνρα ,

ίππων εζάπτων περί βημ
’

έτάροιο φίλοιο
έλκει ’ ον μην οι τό γε κάλλιον ουδέ τ ’ άμεινον .
μη άγα&ω περ έόντι νεμεβΰη &έωμέν οί ημείς ’

euch nicht einmal herbeigelassen ,
die Auslieferung des Leichnams zu
veranlassen , für seine Gattin , da¬
mit sie ihn sehe und die Mutter .“

38 . κήαιεν , der Euphonie we¬
gen für κήε tav und der Gleichheit
wegen daneben auch κτερίααιιν .
Sonst stehen überall die Formen
auf ειαν . έπϊ , dazu , dabei , « e -
ρεα κτ ε ρεΐξε iv , ein feierliches
Begräbnis zu veranstalten , wie a
291 , ß 222 , γ 285 . Sonst steht
κτερεΐξω in der Bedeutung „ be¬
statten “ als transitives Verbum Ψ
646, ß 657 .

39. (Jotilsetts , wollt lieber , zu
A 112. ίπαρήγειν , insofern sie
seiner Grausamkeit gegen Hektor
nicht Einhalt thun .

40. Vgl . s 220 ονκέτι τοι φρένες
είβϊν ίναίαιμοι ονδε νόημα.

41 . γναμπτόν , biegsam , von
dem , dessen Sinn umgestimmt wer¬
den kann , vgl . voos τρέπεται γ 147,
βτρεπται φρένες Ο 203 . άγρια
οίδεν , ist wild , grausam gesinnt ,
vgl . E 326 , O 207 , Π 73 , a 428 ,
i 189 , 428 , λ 432 , £ 288 , o 329 ,
332, v 57 , 287 .

42 . Όν/ζω εΐ'ξας , zu I 109 .
43. Nach "

«sei sollte der Indicativ

oder Conjunctiv des Aorist stehen ,
der Dichter aber hat das Particip
gesetzt , als wenn gar keine Conjunc-
tion vorhergegangen wäre , μήλα
βροτών , die zahmenHeerden . Der
Angriff auf diese erfordert grösse¬
ren Muth, da sie von Hunden und
Hirten bewacht sind.

44 . άπώλεαεν , besitzt kein Mit¬
leid mehr , vgl . Φ 100 ff.

45 . Diesen Vers, aus Hesiod Op .
316 eingeschoben , verwarfen schon
die alten Kritiker mit Hecht.

46 . μέλλει , es kommt vor , es
geschieht dass , zu Σ 362 . xal ,
noch , wie A 325 .

47 . όμογάατριον , wie Φ 95.
48 . με & έηκεν , hört auf , mit

dem Particip verbunden , wie O 717 ,
vgl . zu A 168 .

49 . τλητόν , duldsam , wie sonst
τλήμων (wer viel aushalten kann .)

51 . ίππων , an den Wagen , vgl .
15, X 398 .

52 . κάλλιον , wir gebrauchen
dafür den Positiv , vgl . zu A 32.

53. μή v εμεββη & έωμεν (siehe
Anhang ) , vgl . Θ 95 , P 93, 95 und
zu A 26 . lieber die Vernachlässi¬
gung des Digamma in ol vgl . zu
T 282 .
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κωφήν γάρ δ ή γαΐαν άεικίζει μενεαίνων .
“

55 τον δε χολωβαμένη προΰέφη λενκώλενος
”
Ηρη '

,,εϊη χεν και τούτο τεον έπος αργυρότατε ,
εί δη ομην

’Λχιλήι καί "
Εκτορι ξεήβετε τιμήν .

"Εκτωρ μεν θνητός τε γυναίκα τε &ήσατο μαξόν
αντάρ ’Λχιλλενς εβτι %εάς γόνος , ήν εγώ αυτή

60 ίλρέψα τε καί άτίτηλα καί άνδρί πόρον παράκοιτιν ,
ΓΙηλεΐ, og περί κήρι φίλος γένετ ά&ανάτοιβι .
πάντες δ ’ άντιάαδ &ε &εοί γάμου ' εν δε ού τοϊδι
δαίνυ ’

εχων φόρμιγγα , κακών εταρ
’
, αίεν άπιβτεί '

την δ ’
άπαμειβόμενος προδεφη νεφεληγερετα Ζευς '

65 ,;Ήρη , μή δή πάμπαν άποΰκΰδμαινε & εοΐδιν '

ου μεν γάρ τιμή γε μί ’ εϋΰεται ' αλλά καί "
Εκτωρ

φίλτατος εδκε &εοΐΰι βροτών , οΐ εν ’ΐλίω είΰίν
rag γάρ εμοί γ

’
, έπεί ου τι φίλων ήμάρτανε δώρων ,

ου γάρ μοί ποτέ βωμός έδενετό δαιτός έίβης,
70 λοιβής τε κνίβης τε ' τό γάρ λάχομεν γέρας ημείς .

54 . κωφήν (Α 390 , Β 16 ) , Schol.
άναία&ητον. Versschluss wie 22.

56 . είη κεν , das könnte sein ,
könnte geschehen , wie ο 435 είή
κεν και τοΰτο. τεον ίπος , was
du verlangst .

57 . εί (1 ή , mit dem Ind . Futuri,wie
A 61 . & ήοετε τιμήν , Ehre erwei¬
sen , zuerkennen wollt , anders Δ 410 .

58 . & νητός , nicht im Gegensatz
zu Achill , denn auch dieser ist
sterblich . Der Nachdruck liegt viel¬
mehr auf dem zu Osäs im Gegen¬
sätze stehenden γυναίκα (n 228 , 255 ,
X 244 ) „ Hektor ist sowohl selbst
sterblich als auch der Sohn einer
Sterblichen , Achill aber der Sohn
einer Göttin “, μαζόν , Accusativ
des Theiles neben dem des Ganzen
(γυναίκα ) . Die alten Erklärerfassten
γυναίκα unrichtig attributiv, vgl .
zu I 567 .

60 . πόρον παράκοιτιν , Here
als Schutzgöttin des Ehestandes
führte die Thetis ihrem Gatten zu.
Nach Apollon . Ehod . IV, 789 ff.
verschmähte Thetis die Liebe des
Zeus : nachdem dieser aus Erbitte¬
rung darüber geschworen hatte ,
dass sie nie die Gattin eines Gottes

werden sollte, führte ihr Here den
trefflichsten der Sterblichen als Gat¬
ten zu . Nach Σ 432 hat Zeus die
Thetis zu dieser Verbindung ge-
nöthigt .

61 . Πηλεΐ , vulgo Πηλέι , vgl.
Anhang , περί κήρι φίίος , vgl.
423 , ο 245 . ;62 . άντιάαο & ε , besuchtet , be¬
theiligtet euch, vgl . A 67 , a 25 , y 436.

63 . δαίνυο , wie εαουο H 585,
i 447 , εμάρναο % 228 . Vgl . Kalli -
machos in Dianam 174, 185 , 189 ,
210 ; in Del . 54. Theokr . 29 , 18 .
εχων φόρμιγγα , vgl . A 603.
κακών εταρε , wreil er die Troer
unterstützt .

65 . άποακυδμαινε %·εοϊβιν ,
lass deinen Groll aus gegen die
Götter , vgl . zu B 772 άπομηνίαας .
Das einfache ακνδμαίνω (v . ακνζο-
μαι wie εριδμαίνω von ΐρίζομαι )
findet sich Sl 592 .

66 . μία , eine , d . h. dieselbe , vgl .
396 , Γ 238 , T 293 .

68 . a>s γάρ εμοί γ
’
, neml . ήν .

ήμάρτανε δωρων , er versäumte
nicht die Opfer, liess es an Opfern
nicht fehlen . Vgl . X HO-

69 , 70 = ä 48 , 49 .
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?) rot κλίψαι μεν έάμομεν (ουδέ πη εΟτι
λά&ρη

’
Αχιλληος ) δραβυν

"
Εκτορα " ή γάρ οι αίεΐ

μήτηρ παρμέμβλωκεν όμως νύκτας τε και ημαρ.
<χ).λ

’ ει τις καλεμειε &εών Θέτιν άμμον έμεΐο,
75 όφρα τί οι εί’αω πνκινόν έπος , ως κεν ’

Αχιλλεύς

δώρων έκ Πριάμοιο λάχη από -9 ’ "
Εκτορα λύμηΊ '

ώς εφατ
’
, ώρτο δε Ίρις άελλόπος άγγελίονμα ,

μεμμηγνς δε Σάμον τε καί "Ίμβρον παιπαλοεμμης
εν& ορε μείλανι πόντω ' έπεμτονάχημε δε λίμνη .

80 η δε μολυβδαίνη ίκέλη ές βνμμόν όρονμεν ,

η τε κατ ’
άγρανλοιο βοός κεράς έμβεβανΐα

ερχεται ώμημτημιν επ ’
ίγβνΰι κηρα ψίρονβα .

ενρε δ ’ ivi μπηι γλαφνρω Θετιν , άμψϊ δi τ ’ ’άλλαι
εΤαϋ·’ όμηγερεες άλιαι %εαί ' η ά ’ ένΐ μέμμης

8δ κλαιε μόρον ον παιδός άμνμονος , ος οι εμελλε

φδίαεαδ
’ έν Τροηι εριβώλακι , τηλό&ι πάτρης .

άγχον δ ’ [μταμενη προβεφη πόδας ώκεα Ίρις '

„όρμο Θετι ' καλέει Ζευς άφ&ιτα μήδεα εΐδώς .
“

71 . Ια ο ο μεν , wollen wir gehen
lassen, unterlassen . Sonst findet sieh
Ιάω in dieser Bedeutung hei Homer
nicht .

73 . παρμέμβλιοκεν , vgl . Δ 11.
74 . άλλ ’ εί τις καλέοειε , vgl.

Κ 111 .
75. είπω πνκινον έπος , wie

Η 37δ ·
76 . Αώρων λάχη , der Genetiv

bei λαγχάνω steht nur hier und
« 311 , aber viermal ein Genetiv
neben dem Accusativ bei dem Con -
junctiv des reduplicierten Aorist ,
vgl . zu H 80 .

77 = Θ 409 .
78 . Vgl . N 33 .
79 . μείλανι (statt μελανή , all¬

gemeines Beiwort des Meeres , wie
οϊνοψ, ηεροειδής, kein Nomen j>ro-
prium , der sogenannte Miletς κοΊ-
πος , d . h . die Bucht von Kardia ,
da die Lage desselben mit der Orts¬
angabe im V . 78 nicht im Ein¬
klänge steht , έπεστονάχηαε , es
toste, rauschte dabei .

80 . μολνβδαΐνη ίκέλη , mit der
Schnelligkeit der Bleikugel , welche

an der Angelschnur befestigt ist ,
damit dieselbe rasch untersinkt ,
sprang Iris in’s Meer.

81 . βοος κόρας , ein Köhrchen
aus Horn , durch welches die Angel¬
schnur hindurchgezogen ist, damit
die Fische die Angel nicht abbeisseu,
vgl . (r252 . έμβεβανΐα , das Senk¬
blei, durch welches die Angelschnur
hindurchgeht , fahrt beim Auswerfen
der Angel bis auf das Horn hinab
(έμβαίνει κατά κόρας) . So ist auch
die Uebersetzung des Paraphrasten
κατά βοος κόρας έμβλη &εΐσα und
die Erklärung des Eustathios επι¬
κείμενη anfzufassen.

82 . έρχεται (fährt ) , ές βναοόν .
κηρα , nur hier von Thieren ge¬
braucht .

83 . οπήι γλαφυρά , vgl . Σ 402 .
84 . άλιαι & εαί , vgl . Σ 37 , 86 .
85 . κλαΐε , nur hier und φ 351

mit sächlichem , sonst immer mit
persönlichem Objectsaccusativ oder
absolut gebraucht .

86 = 27 461 . Vgl . Γ 246 .
87 — Λ 199.
88 . Ist i in Θέτι von Natur lang
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την δ ’ ημείβετ έπειτα &εα Θέτις άργνρόπεζα '

90 ,,τίπτε με κείνος ανωγε με
'
γας &εός ; αΐδέομαι δέ

μίΰγεβ & ’ ά&ανάτοιβιν , έχω δ ’
αχε ακρίτα &νμω.

ειμι μεν , ονδ ’ αλιον έπος έββεται, οττι κεν ειπη .
“’

ως αρα φωνηβαΰα κάλνμμ ’ έλε δία &εάων
κνάνεον , τον δ ’ ον τι μελάντερον έπλετο έβΰος .

95 βή δ ’ Ιέναι , πρ06 %εν δε ποδήνεμος ώκέα *
Ιρις

ηγεΐτ ' άμφι δ’
αρα 6φι λιάζετο κύμα &αλάΰΰης.

ακτήν δ ’ έ%αναβαΰαι ές ονρανον άιχ&ήτην,
ενρον δ ’

ενρνοπα Κρονίδην , περί δ ’ άλλοι απαντες
εΐαϋ·’

δμηγερέες μάκαρες θεοί. αιεν εόντες.
100 η δ ’

αρα παρ Αιϊ πατρϊ καδεζετο , ειξε δ ’ ’
Αδήνη .

Ήρη δε χρνβεον καλόν δέπας εν χερϊ &ηκε ,
καί ρ

’
ενφρην

’ έπέεβΰι ' ®έτις δ ’ ώρεξε πιονβα .
τοΐΰι δέ μν &ων ηρχε πατήρ άνδρών τε δεών τε '

,,ηλνδες Ονλνμπόνδε &εα Θετ/ κηδομένη περ,

oder kurz ? vgl . Σ 385 , 424 . χαλέει ,
lässt rufen , wie Δ 204 . άφ & ιτα
μηδεα , unvergängliche (nicht wan¬
delbare ) Eathschläge , immer von
Zeus gebraucht , im Homer nur an
dieser einzigen Stelle ; ausserdem
bei Hesiod Theog . 545 , 550 , 561 ;
Hymn . IV, 23 . Von Menschen heisst
es πεπννμένα μήδεα είδως Η 278 ,
(3 38 .

90 . ανωγε , έλ&είν.
91 . Versschluss wie Γ 412 .
92 . Vgl . 224 und ß 318 . έπος ,

sein Gebot soll von mir erfüllt
werden.

93 — 150 . Zeus fordert die
Thetis auf , ihrem Sohne sei¬
nen Auftrag zu verkünden ,
dass er den Leichnam des
Hektor gegen Lösegeld aus¬
liefere , welchem Befehle die
Göttin nachkommt .

93 . χάλνμμα , wahrscheinlich
dasselbe , was sonst χαλνπτρη oder
χρήδεμνον, ein Schleiertuch . Darum
steht auch έλε und nicht εννντο.

94 . έο & ος (nur hier ) , Kleidung¬
stück .

95 . πρόο & εν -ηγείτο , wie χ &00,
<o 155 προσθεν ηγεμόνευε. Sonst

steht das blose ήγείβϋ-αι oder ηγε -
μονενειν.

96. λιάζετο , Scholiast διίβτατο
(N 29 ) ωοπερ οδόν παρέχον.

97 . έξαναβάοαι , aus dem Meer
heraus auf das Gestade. Dies ist
die Schreibweise Aristarche, wofür
andere Quellen είοαναβασαι haben,
wie Σ 68 άχτην εΐοανέβαινον, Apol¬
lon. Ehod . I , 846 άχτην εΐαανέβαν .

98. Vgl. A 498 .
99 . Vgl. H 414 f. £i 23 , A 494.
100. Vgl. E 869 . εϊί - ε , machte

Platz . Vgl. π 42 τω δ ’ έδρης έπιόντι
πατήρ ΰπόειξεν Οδνασενς .

101 . Beim Eintritt bewillkommte
man die Ankommenden, indem man
ihnen den Becher zum Trinken dar¬
reichte , vgl . O 86. An anderen Stel¬
len wird auch noch das Aufstehen
oder Entgegengehen und zum Sitzen
Einladen erwähnt , wie Ψ 203 , γ 34 .

102 . ενφρην ε , sprach ihr f̂reund¬
lich zu . ωρεζε , reichte hin , hier
vom Zurückgeben, nachdem sie ge¬
trunken hatte .

104 . ηλν & ες , so bist du also
gekommen , wie Γ 428, π 23 , 461 ,
ρ 41 . χηδομένη περ , die Trauer
lässt in der Hegel die Rücksicht
auf andere vergessen .
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105 πένθος άλαβτον έχονβα μετά φρεβίν ' οΐδα και αυτός '

άλλα καί ώς ε’ρε
'ω τον σ ’ εΐνεκα δεύρο κάλεββα .

εννημαρ δη νεΐκος έν άθανάτοιβιν ορωρεν
"
Εκτορος άμφϊ νέκνι και ’

Αχιλληι πτολιπόρθω '

κλέψαι δ ’ ότρννονβιν ένβκοπον άργεϊφόντην .
110 αυτάρ εγώ τόδε κνδος ’Αχιλλήι προτιάπτω,

αιδώ και φιλότητα τεην μετόπιβ&ε φνλάββων .
αιψα μάλ

’ ές βτρατόν έλθε καί νίέι βω έηίτειλον.
βκνζεβθαί οι είπε θεούς , εμε δ ’ εξοχα πάντων
αθανάτων κεχολώβθαι, οτι φρεβι μαινομένηβιν

115 Έκτορ
’

έχει παρά νηνβι κορωνίβιν , ονδ ’ άπέλυβεν ,
αί κέν πως εμέ τε δείβη από θ ’ "

Εκτορα λνβη.
αυτάρ εγώ Πριάμω μεγαλήτορι Ύριν έφηβω
λνβαβθαι φίλον υιόν Ιόντ ’ έπι νηας Αχαιών ,
δώρα δ ’ ’

Αχιλληι φερέμεν, τά κε θυμόν ΐήνη.
“

120 rag έφατ , ονδ ’ άπίθηβε θεά Θέτις άργνρόπεξα,
βη δε κατ ’

Ονλνμποιο καρηνων άίξαβα.
ίξεν δ ’ ές κλιβίην ον νίέος " ένθ ’

άρα τόν γε
ενρ

’ άδινά βτενάχοντa ' φίλοι δ ’ άμφ
’ αυτόν εταίροι

έββνμένως έπένοντο και έντννοντο άριβτον'

125 τοϊβι δ ’ όις λάβιος μέγας έν κλιβίη ίέρευτο .

105 . άλαατον , wie α 342 , ιο 423 ,
vgl. zu X 261 .

106 . κάλεαβα , zu 88 .
107 . νεΐκος ορωρεν , vgl . .21497 .
108 .

"Εκτορος , statt "Εν.τορι, da
νέκυς sonst adjectivisch gebraucht
wird , zu X 386 . Herodot III , 16
Αμάσιος νέκυν und νεκρόν ανθρώ¬
που . Aisch. Sept . 1013 . Soph . Ant . 26 .

109 = 24 . Vgl . Anhang .
110. προτιάπτω (füge zu) , er-

theile. Dafür schrieb Aristarch
προϊάπτω (sende zu) , vgl . Π 241
toi κΰδος άμα πράες .

111 . τεην , subjectiv , die Achtung
und Liebe, welche Thetis für Zeus
hat, will dieser sich dadurch erhal¬
ten , dass er dem Achill den Ruhm
lässt , den Leichnam des Hektor
freiwillig ausgeliefert zu haben und

.nicht von den Göttern dazu ge-
nöthigt zu werden braucht .

112 . Vgl . Δ 70 . έπίτειλον , ver¬
künde ihm meinen Auftrag .

113 — 115 = 134 — 136 . μαινο -
μένηβιν , Schol. μανίας ydo ίδιον
το αίκίζειν άναίοθητα . απέλυα εν ,
zum Loskauf angeboten hat , denn
bis jetzt hatte Priamos noch keinen
Versuch gemacht , den Hektor los¬
zukaufen .

116 . αί κέν πως schliesst sich
an V. 112 an.

117 . έφήοω , will mit dem Auf¬
trag hinsenden .

118 . 119 = 146,147 . λύβααθαι ,
loszukaufen, wie 146 , 176 , 195 , 237 ,
502 , A 13 . ίάντ , welcher Casus?
vgl . zu A 541 . δώρα , άποινα.

122 = B 167 .
123 . άδινά , vgl . Ψ 225 , η 274 ,

ω 317 (Σ 124 , Si 510 , δ 721) .
124 . Auch zu έπένοντο gehört

αριβτον. άριατον nur hier und π 2 .
125 . τοϊβι , ab iis. ίέρευτο

scheint man allgemein als Plus -
quamperfect anzusehen, dafür wäre
aber die Form sehr bedenklich , denn
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η δε μάλ
’ άγχ ’ αντοϊο κα&έζετο ποτνια μήτηρ,

χειρί τέ μιν κατέρείςεν έπος τ ’
έφατ εκ τ ’

ονόμαζε ’

,,τέκνον έμόν, τεο μεχρις όδνρόμενος και άχενων
βην Μεαi κραδίην , μεμνημένος οντε τι ύίτον

130 οντ ’ εννής ; άγα &όν δε γνναικί περ εν φιλότητι

μίογεΰΰ · ’ ' ον γάρ μοι δηρόν βέη, αλλά τοι ηδη
άγχι παρέβτηκεν θάνατος καί μοίρα κραταιη .
άλλ’

έμε
'&εν ξ,ννες ωκα, κίιός δε τοι άγγελός εΐμι .

ΰκν 'ζεβϋ’αι βοί φηβι &εονς , εε δ ’ ε| οχα πάντων
135 ά&ανάτων κεχολώΰ & αι , ότι φρεβϊ μαινομένηβιν

Έκτορ
’ έχεις παρά νηνβι κορώνίϋιν , ονδ ’ άπέλυβας.

άλλ ’ άγε δη λνβον , νεκροΐο δε δε'ξαι άποινα .
ίί

την δ ’ άπαμειβόμενος προΰε
'
φη πόδας ωκνς Άχιλλεύς ’

, ,τήδ ’ εΐη ' ος άποινα φόροι, και νεκρόν άγοιτο,
140 εΐ δη πρόφρονι &υμώ Όλνμπιος αυτός άνώγει .

“

ως οΐ γ
’ εν νηών άγνρει μήτηρ τε και νιος

da ΐ kurz ist , so würde das Plus-
quamperfect nicht nur augmentlos,
sondern sogar auch reduplications -
los sein. In diesem Falle müsste
ΐρεντο geschrieben werden , vgl . ξ
94 , ρ 181 , τ 198 , υ 3 , 251 , wo die
Handschriften statt der Formen von
ιρεήω fast durchweg die von ιερενω
haben . Es kann aber ίέρευτο stehen
bleiben entweder als Medialaorist
mit Passivbedeutung (wie λντο von
λύω) , oder als Imperfect statt ιερενε-
το (wie λονται statt λούεται) , dann
aber müsste der Ton geändert
werden.

126 , 127 . Ygl. A 360 , 361 .
128 . τεο μέχρις „bis wann , wie

lange,“ nur hier , sowie auch αχρι
mit dem Genetiv in temporaler Be¬
deutung nur o 370 (αχρι κνέφαος)
steht . Spätere Schriftsteller ge¬
brauchen μέχρι und άχρι nicht selten
in dieser Weise mit dem Genetiv
(Kallinos Frg . I , 1 μέχρις τεν ν,α-
τάκειο&ε·}. Vereinzelt findet sich
bei Homer auch μέοφα mit dem
Genetiv Θ 508 : in der Regel aber
gebraucht er εις mit dem Accusa-
tiv , vgl . ig τΐ E 465 und das häufige
siS ο κεν (auch είς ο τε κεν ß 99,

τ 144, ω 134) , εις ενιαυτόν, ές ήώ ,
ές 9έρος u . ähnl.

129 . έδεαι κραδίην , vgl. zu Ζ
202 . Auffallend ist der Vorwurf,
den Thetis ihrem Sohne macht ,
dass er sich der Speisen enthalte,
da doch gerade das Frühstück zu-
bereitet wird und Achill auch früher
schon gegessen hat .

131 , 132 = Π 852 , 853 .
133 = B 63.
134—136 = 113—115.
137 . Vgl. A 20 , 111.
139 . τήδε , ita . Einige unter den

alten Erklärern fassten τη δε in der
Bedeutung von ένϋ·άδε , wie P 512
(so auch der Paraphrast , ,έν&άδε
ηκέτω“) und demzufolge εί'η als
Optativ von εΐμι.

140 . πρόφρονι & νμφ , imErnst
wie Θ 40.

141 — 187 . Zeus sendet die
Iris zu Priamos mit dem Auf¬
träge , sich zu Achilleus zu
begeben und die Leiche des
Hektor loszukaufen .

141 . εν νηών άγυρει , sonst εν
άγώνι , vgl . Ο 428.
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πολλά προι; äA/.tjAoug ί'πία πτερόεντ
’

αγόρευαν .
Ίριν δ (ότρννε Κρονίδης εις "Ιλιον ιρήν

,,βάΰκ
’ ίΟτ ^

Ιρι ταχεία ' λιποϋβ ’ εδος Ονλυμποιο
145

’
άγγειλον Πριάμω μεγαλητορι Ίλιον είΰω
λνΰαβ&αι φίλον υιόν Ιόντ έπι νήας ’

Αχαιών,
δώρα δ ’ ’

Αχιλλήι φερεμεν, τά κε & νμόν ίήνΐ) ,
οϊον, μηδε τις άλλος άμα Τρώων ί'τω άνήρ.
κηρνξ τις οι εποιτο γεραίτερος, ός ν ’ ί&ννοι

150 ημιόνους καί άμαξαν εντροχον , ηδε και αύτις
νεκρόν άγοι προτί αβτν , τον εκτανε δΐος ’Αχιλλεΰς.
μηδε τί οι θάνατος μελετώ φρεβ'ι μηδέ τι τάρβος’
τοΐον γάρ οι πομπόν όπάδβομεν άργεΐφόντην ,
ός άξει , ειως κεν άγων

’
Αχιλήι πελάββη.

155 ανταρ έπην άγάγηΰιν εβω κλιΰίην
’
Αχιλήος ,

οντ αυτός κτενέει από τ ’ άλλους πάντας έρνζει ’

ούτε γάρ εβτ ’
άφρων ουτ άΰκοπος οντ ’ άλιτήμων,

άλλα μάλ’ ενδυκεως ίκέτεω πεφιδήοεται άνδρός .
“

142 . Vgl . Γ 155 , ν 165 .
143 . ώτρννε , prägnant für ότρν-

νας πέμψεν , wie Ψ 49 , α 85 , ο 37 ,
40 , 306 , ρ 75 . Vgl . Θ 398 , Λ 185 ,
β 289 .

144 . Vgl . Ο 158 .
145 . αγγειλον *Ιλιον εΐ 'βω ,

bringe die Botschaft nach Ilios,
vgl . δ 775 , γ 427 , φ 229 .

146 . 147 = 118 , 119 .
148—158 = 177—187 . Τρώων

άνήρ , wie Τρώων άνδρα Β 127 ,
Δ 457 , Θ 256 , Ο 571 , Π 603 und
Κ 331 άνήρ άλλος Τρώων (vgl . auch
Τρώων κάνας Θ 379 , Ν 831 , Ρ241 ,
neben Τρωαϊ Άννες ) . Sonst nimmt
άνήρ keinen Genetiv zu sich , son¬
dern die Bestimmungen dazu stehen ,
immer in demselben Casus , wie
Γ 226 άλλος ’Αχαιός άνήρ , ζ 3
ΦαιήΆων άνδρών , Γ 6 άνδραοι
Πνγμαίοιβι, Κ 487 ΘρήΐΆας άνδρας.

149 . ος ά ί & ννοι , der Optativ
ist hier dem Modus des Haupt¬
satzes assimiliert , wie π 392 , φ 162
γήμαι% ’ ος χε πλειΰτα πόροι Άαϊ
μορβιμος ελ&οι , wo jedoch auch
gute Quellen den Conjunctiv ha¬

ben , der regelrechter ist . Vgl . An¬
hang .

150 . ημιόνονς , die den Last¬
wagen (άμαξα) ziehen sollen , auf
welchen die für den Achill bestimm¬
ten Geschenke geladen werden .

152 . μελετώ ψρέβι , soll dir
am Herzen liegen , du sollst nicht
daran denken , vgl . K 383 μηδέ τί
τοι θάνατος κατα&νμιος έατω . Ρ
201 ονβέ τί τοι θάνατος Άατα&ν-
μιός έβτιν. χ 11 φόνος δέ οι ονκ
ένΐ &νμω μέμβλετο . Auch zu τάρ¬
βος ist μελετώ zu ergänzen , nicht
έοτω .

153 . πομπόν ist Prädicat .
154 . Ueber die Länge des ος in

der Arsie des ersten Fusses vgl.
den Anhang zu I 5 und zu dieser
Stelle , άγων , Πρίαμον, πελάαοη ,
bis er ihn zum Achill gebracht
haben wird .

155 . έσω Άλιαίην , nur hier und
184 , 199 , Φ 125 steht ί’οω (είαω)
dem Accusativ voran , sonst überall
nach .

157 . άον. οπος , unvorsichtig , un¬
bedacht .

158 . πεφιδήοεται , wie O 215 .
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tag έφατ , ώρτο δε Ίρις άελλόπος άγγελέονβα.
160 ιξεν δ ’ lg Πριάμοιο , κίχεν δ ’

ένοπήν τε γόον τε.
παΐδες μεν πατέρ ' άμφί κα &ήμενοι ένδο&εν αυλής
δάκρνβιν εϊματ

’
εφνρον , ο δ ’ εν μέββοιβι γεριαός

έντυπης εν χλαίνη κεκαλνμμένος ' άμφϊ δε πολλή
κόπρος έ'

ην κεφαλή τε καί ανχένι toto γέροντος ,
165 την ρα κνλινδόμενος καταμήΰατο χερβίν εήβι.

θυγατέρες δ ’ άνα δώματ
’ ίδε ννοί ωδνροντο

των μιμνηϋκόμεναι , οΐ δή πολέες τε και έβ&λοϊ
χερβίν να ’

Αργείων κέατο ψνχάς όλέβαντες.
βτή δε παρά Πρίαμον Αιός άγγελος , ή δε προβηνδα

170 τντδον φΰεγξαμένη ' τον δε τρόμος έ'
λλαβε γνία '

, ,&αρβει Παρδανίδη Πρίαμε φρεβί , μηδε’ τε τάρβεε '
ον μεν γάρ tot εγώ κακόν όββομένη τόδ ’ [κάνω,
άλλ' άγα& ά φρονέονβα ' Πιός δέ tot άγγελός εί'μι,
ός βεν άνευ&εν έών μέγα κήδεται ήδ

'
έλεαίρει.

175 λνβαβ %αί β ’ έκέλενβεν '
Ολύμπιος

"
Εκτορα δΐον ,

δώρα δ ’ '
Αχιλλήι φερέμεν, τά κε ϋνμόν ίήνη,

οίον , μηδέ τις άλλος άμα Τρώων ϊτω άνήρ.
κηρνξ τις tot εποιτο γεραίτερος , ος κ ι&ννοι
ήμιόνονς και άμαξαν εντροχον , ήδε καί αντις

180 νεκρόν άγοι προτί άβτυ , τον έκτανε δΐος Αχιλλενς .
μηδέ τί tot θάνατος μελετώ φρεβί μηδέ τι τάρβος '

τοϊος γάρ tot πομπός άμ ' εψεται άργεϊφόντης ,
ος β ' άξει, είως κεν άγων

’Αχιλήι πελαββη.

159 = 77 .
160 . ες Πριάμοιο , zu Ζ 47 .

χίχεν , mit sächlichem Objecte wie
Γ 291 , Φ 128 , 5t 357 . ένοπην ,
Geschrei ( sonst nur vom Kampf¬
geschrei) in Verbindung mit yoov
„Klagegeschrei“ .

162 . δάχρνσιν εφνρον , wie
ρ 103 , 6 173 , τ 596 . Vgl . η 259
εΐματα δ ’ αίε 'ι δάχρνσι δενεσχον.
έν μέσσοισι , ήν.

163 . εντνπας , eingeschlagen,
fest eingewickelt. Schol. ώστε διά
τοΰ ίματίον τον τον σώματος τό¬
πον φαίνει>&αι . So gebrauchen auch
spätere Epiker dieses Wort, wie
Apollon. Rhod . I , 264 ; II , 861 ;
Quint . Smyrn . V, 528 .

164. Vgl. X 414 . Ovid Metam .
VIII , 528 pulvere canitiem genitor
vultusque seniles foedat humi fusus.

165 . χαταμησατο , zusammen¬
gescharrt hatte , vgl. s 482.

167 . Vgl . 9 u . Z 452 ; zu Σ 103 .
168 - N 763.
170 . τντ & όν , leise (umihn nicht

zu erschrecken ) , τρόμος έλλαβε
γνΐα , Γ 34, £/ 5̂06, σ 88 .

172 . χαχόν όσσομένη , Unheil
drohend , Unheil verkündend, zu
A 105 .

173. φρονέονσα , Z162 ,
α 43 . Αιός — 174 = Β 26 , 27.

175 . σ’ εχέλεναεν , vgl . zu Β 28
u . Μ 355 .

176— 187 = 147 — 158 .
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ανταρ έπην άγάγηδιν εΰω κλιΰίην
’
Αχιληος,

185 οντ αυτός κτενέει από τ ’ άλλους πάντας έρνξει '

οντε γάρ έϋτ άφρων οντ ’ άβκοπος οντ άλιτημων,
άλλα μάλ

’ ένδνκέως ίκέτεω πεφιδήϋεται άνδρός .
“

η μεν άρ
’

rag είπονβ ’ άπέβη πόδας ώκέα Ιρις,
ανταρ ο y νιας άμαξαν έντροχον ημιονείην

190 οπλίδαι ηνώγει , πείριν ^ α δε δηΰαι επ
’

αυτής ,

αντος δ ’ ές θάλαμον κατεβηβετο κηώεντα,
κέδρινον, νψόροφον , ög γληνεα πολλά κεχάνδει '

ές δ ’ άλοχον
’Εκάβην έκαλέΰδατο φώνηΰέν τε '

,,δαιμονίη , Λιό &εν μοι
'Ολύμπιος άγγελος ήλ&ε

195 λν <5α 6\Ται φίλον υιόν ίόντ επί νηας
'
Αχαιών ,

δώρα δ ' '
Αχιλλήι φερέμεν, τά κε &νμον ίηνη.

άλλ ’ άγε μοι τάδε είπε, τί τοι φρεδιν εΐδεται είναι ;
αίνώς γάρ μ

’ αυτόν γε μένος και &νμος άνωγε
κεΐδ ' ίέναι έπϊ νηας έδω δτρατον ενρνν

'
Αχαιών.

200 ως φάτο , κώκνδεν δε γννη και άμείβετο μν &ω '

,,ώ μοι, πη δη τοι φρένες οί’χονΟ·
'
, ης το πάρος Λερ

’έκλε ' επ '
ανθρώπους ζείνονς ηδ

' οίδιν άνάδδεις ;

188 — 280 . Priamos beeilt
sich , dem Aufträge der Göt¬
tin nachzukommen , und ohne
sich von Hekabe zurückhal¬
ten zu lassen ,

-wählt er selbst
die Geschenke für Achill aus
und lässt sich von seinen
Söhnen die Wagen zurecht
machen .

188 = Θ 425 .
189. Vgl . 150 u . ζ 72 .
190. οπλίααι , zurechtmachen ,

herrichten , vgl . 263 , ξ 73 . Worin
dasselbe besteht ,

-wird 266 ff. näher
ausgeführt, πείριν & α , einen Wa¬
genkorb, wie 267 , o 131 .

191 = Z 288 .
192. γλήνεα , κειμήλια , eigent¬

lich Schmucksachen , vgl . τρΐγληνα
£? 183. κεχάνδει , vgl . V? 268 .

193 . έκαλέααατο , rief zu sich,
wie A 270 , Γ 161 , E 427 , S 188 ,
0 143, ß 400 .

194 . δαιμονίη : Voss „ armes
Weib “ . Αιό & εν (O 489 ) , vgl . 173 .
Ολύμπιος , άπ Όλύμπον .

195 , 196 = 118 , 119 . Ueber den
Infinitiv nach άγγελος ήλ&ε vgl .
zu A 715 .

197 . φρεαίν εΐδεται είναι ,
vgl . ι 11 . Was scheint es dir zu
sein ? -wie kommt es dir vor ? was
hältst du davon ?

198 . Vgl . X 346 .
199 . έβω οτρατόν , vgl . zu 155 .
200 = ß 361 u . o 434 , 439 . χω -

κυβεν , erhob ein Jammergeschrei .
201 . πή τοι φρένες οΐχονται ,

vgl . zu Θ 299 .* 202 . έκλε ’
, εχλεο von χλέομαι

iv 299) statt έκλέεο , wobei das eine
ε ausgestossen ist wie in άποαίρεο
A 275 , μν&έαι ß 202 , πώλεαι δ 811 .
In diesen Formen ist der Accent
unsicher , indem bald die vorletzte ,
bald die drittletzte Silbe betont
wird . Die Schreibweise ΐχλεν be¬
ruht nicht auf handschriftlicher
Ueberlieferung , sondern ist Con -
jectur . επ ’ άν &·ρωπονς , ZUÄ213 .
οϊσιν άνάβοεις vertritt die Stelle
eines Objects im Accusativ , wie
A 230 , Γ 351, H 50 , I 397 , K 125 ,
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πώς ε&ελεις επί νήας Αχαιών ελ&εμεν οίος,
άνδρός ες όφ&αλμονς , ός τοι ηολεας τε καί εβ&λούς

205 νΐέας έζενάριί,ε ' βιδήρειόν νί τοι ήτορ .
ει γάρ σ ’ αιρήβει και εβόψεται όφ&αλμοΐβιν
ώμηβτής και απιβτος άνήρ όδε, ον σ ’

ελεήβει,
ουδέ τί σ ’ αΐδέβεται . ννν δε κλαίωμεν ανεν &εν
ήμενοι εν μεγάρω ' τώ δ ’ ως πο& ι μοίρα κραταιή

210 γεινομένω επενηβε λίνω , ότε μιν τεκον αυτή ,
άργίηοδας κννας αβαι εών αηάνενδε τοκήων,
άνδρΐ ηάρα κρατερώ, τον εγώ μεβον ήπαρ εχοιμι
έβ&εμεναι προβφνβα ' τότ ’άντιτα έργα γενοιτο
παιδδς εμού, έπεί ον ε κακιζόμενόν γε κατεκτα,

215 αλλά ηρο Τρώων και Τρωιάδων βα &νκόλπων
εβταδτ , οντε φόβον μεμνημενον οντ άλεωρής .

“

τήν δ ’ άντε προΰεειηε γέρων Πρίαμος θεοειδής'

Ο 137 , Σ 460, Φ 24 uncl an eben¬
soviel Stellen der Odyssee.

203—205 = 519 — 521 . ΐ & έλεις ,
getraust dich , hast den Muth, dafür
519 ίτλης.

204 . πολέας τι καί suOIoüs ,
die Ilias erzählt nur den Tod dreier
Söhne des Priamus durch Achill
(des Lykaon , Polydoros und Hek-
tor ) , ausserdem die Gefangennahme
zweier, des Isos und AntiphosJ 112.

205 . αιδήρειον , zu X 357 .
206 . αΐρήοει και εοόιρεται ,

ein Hysteronproteron , vgl . zu A 251 .
207 . ώμηοτής , Schol. ώμος καί

άγριος, δ δε , von einem, den man
sich lebhaft als anwesend vorstellt ,
wie Z 100 . Will man jedoch diese
Bedeutung von οδι nicht gelten
lassen , so kann man auch mit gu¬
ten Quellen o yi schreiben , vgl . An¬
hang .

208 . αίδΐαιται , wegen deines
hohen Alters , vgl . X 419 . aviv -
& iv , fern von der Leiche , vgl . X
88 , 508 . Die feierliche Todtenklage
fand erst bei der Aufbahrung der
Leiche statt , vgl . Σ 233 , X 87 , Sl
720 ff.

209 . ως , ist demonstrativ ,
210 = T 128 .
211 . άργίποδας , vgl. Σ 283 u .

578 . άοαι , epexegetischer Infini¬
tiv zu ως.

212 . κρατιρφ , violenti , nicht
forti , ήπαρ , als Sitz der Leiden¬
schaft.

213 . ΐσϋ·ίμιναι , hängt ab von
εχοιμι „ich möchte sie haben , um
sie zu essen“ , προσψϋοα , nach¬
dem ich sie angebissen habe , fest
hineingebissen habe , vgl. μ 433 τώ
προβψνς ΐχόμην (daran hielt ich
mich fest angeklammert ) und den
Ausdruck εν τ ’

αρα οι ψν χιιρί.
In dem Ausdruck spricht sich der
höchste Rachedurst aus , wie an den
ähnlichen Stellen A 35, X347. äv -
τιτα ιργα , Vergeltung , wie ρ 51 ,
60 ; vgl . παλίντιτα ιργα a 379, ß
144 . γενοιτο , über den Optativ
ohne äv vgl. zu A 318 . Andere
schreiben αν τιτά mit einigen alten
Grammatikern ; aber die beste Ueber-
lieferung hat αντιτα.

214 . κακιζόμινον , Schol . αντί
τον ώς δειλόν και ανανδρον .

215 . προ , zum Schutze , zur Ver¬
teidigung , vgl . Θ 57 (A 156) .

216 . άλεωρής = τού άλιιίνιιν ,
wie φόβον »= τον φοβεΐΰ&αι - vgl .
Ν 436 οντε γάρ εξοπίαιο φνγιιιν
δννατ ’ οντ’ α λ ε α 6 0 α t ..

Anders
ist die Bedeutung von άλιωρή Μ
57 , Ο 533 .
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,,μή μ
’

ε
’&έλοντ ’ ίέναι κατερύχανε , μηδέ μοι αντί ]

όρνις ένί μεγάροιβι κακός πέλεν ' ουδέ με πείθεις .
220 εί μεν γάρ τίς μ

5
άλλος επιχ &ονίων έκέλευεν ,

η οί μάντιές είβι , &υοβκόοι η ίερηες,
ψευδός κεν φαί μεν καί νοΟφιξοίμε&α μάλλον ’

νυν δ ’ (αυτός γάρ άκουβα &εον καί έΰέδρακον αντην )
εΐμι, καί ονχ άλιον έπος έβΰεται . εί δέ μοι αίβα

225 τεδνάμεναι παρά νηνβίν
:
Αχαιών χαλκοχιτώνων ,

βούλομαι ' αύτίκα γάρ με κατακτείνειεν ’
Αχιλλενς

άγκάς έλόντ ’ έμόν νίόν , έπην γόου ε % ερον είην .
“

ή , καί φωριαμών επιθήματα κάλ’ άνέωγεν ,
εν& εν δώδεκα μεν περικαλλέας έζελε πέπλους ,

230 δώδεκα δ ’ άπλοΐδας χλαίνας , τόϋΰους όε τάπητας ,
τόββα δε φάρεα καλά, τόβους δ ’ επί τοϊΰι χιτώνας ,

χρυβοΰ δε βτήΰας έφερεν δέκα πάντα τάλαντα ,
εκ δε δύ ’ αϊ&ωνας τρίποδας , πίβυρας δε λέβητας,
εκ δε δέπας περικαλλές , ο οι θρήκες πόρον άνδρες

219 . όρνις κακός , ein schlech¬
tes Vorzeichen , wie Horaz Carm. I ,
15 , 5 mala avi . Apoll. Rhod . I,
306 μή § ’ όρνις αεικελίη πίλε νηι.
Auch bei Apollonios ist t in όρνις
kurz gebraucht , wie an unsrer Stelle ,
während es sonst lang ist , vgl . 1 323 ,
M 218 . ουδέ , neque enim , be¬
gründend .

220 . allos ίπιχ & ονιων , ein
anderer , der sterblich ist (und nicht
die Götterbotin ) .

221 . Vgl. Λ 62 . & υοσκό οι , Schol.
οι διά των επιϋνομένων μαντευο-
μενοι , οΓ λιβανομάντεις.

222 = 5
,
81.

223. εαέδρακ ον άντην (vor
mir) , zu Ρ 333 .

224 . Vgl . 92 . εΐμι , wird durch
die Stellung besonders hervorge¬
hoben , vgl . zu A 12, 1 338 . έπος ,
das was ich gesagt habe , mein Vor¬
haben.

227 . άγκάς ελόντα , nachdem
ich mit meinen Armen umschlossen
habe , vgl . E 371 , & 346 . γόου
ίξ ερον εί'ην , wie in dem be¬
kannten Verse αΰτάρ επεί πόοιος
ζαι εδητνος εξ έρον εντο (Α 469 ) .

Sonst steht dafür yo
'oio άααι oder

τέρπεσ&αι . επήν mit dem Opta¬
tiv wie T 208 , (3 105 , δ 222, τ 150 ,
α) 140 ; ebenso εί κεν und ήν , zu
A 60 . εί'ην , zu N 633 .

228 . φωριαμών , Kasten , wie o
104 . επιθήματα , Deckel (von
επιτί&ημι , zumachen , schliessen) ,
sonst πώμα (Π 221 ) .

230 — co 276 . άπλοΐδας , ein¬
fache , die nicht zusammengelegt
umgenommen wurden , vgl . Γ 126
[στον δίπλακα, v 224 δίπτυχον 1ω -
πην , τ 226 χλαΐναν διπλήν , τάπη¬
τας , Decken.

231 = ω 277 . φκρίκ , Oberklei¬
der , Mäntel, Β 43 .

232 . Vgl. Γ247 . έφε ρεν , brachte
her : das folgende εκ könnte ver-
muthen lassen , dass er die Ge¬
schenke aus dem &άλαμος heraus -
getragen habe , aber nach 275 be¬
fanden sie sich noch darin .

233 . αί '& ωνας , zu i 123 .
234 . πόρον , als Ehrengeschenk ,

da er als Abgesandter von Staats¬
wegen kam . Die Thraker waren
Verbündete der Troer .
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235 έ '
ξεβίην έλ&όντι , μέγα κτέρας ' ουδέ νν τον περ

φείβατ
’ ένΐ μεγάρου ί γέρων , περί δ ’

η& ελε &νμώ
λνβαβϋαι φίλον νίόν . ο δε Τρώας μεν απαντας
αί&ονβης άπέεργεν έπεΰβ ’

αίΰχροΐβιν ένίϋΰων
,,έβρετε λωβητηρες, έλεγχέες ' ον νν και νμΐν

240 οίκοι ένεΰτι γόος , ότι μ
’

ηλ&ετε κηδηβοντες ;
ή όνόΰαβϋ·’ ότι μοι Κρονίδης Ζενς ’

άλγε έδωκε,
παΐδ ολέβαι τον αριβτον , άταρ γνώβεβ&ε και νμμες .
ρηίτεροι γαρ μάλλον ’

Λχαιοϊβιν δη έϋεο&ε
κείνον τε&νηώτος έναιρέμεν . αντάρ εγώ γε,

245 πρϊν άλαπαζομένην τε πόλιν κεραϊζομένην τε
όφ&αλμοϊβιν ίδεΐν , βαίην δόμον

”Λϊδος εΐΰω .
“

ή , καί ΰκηπανίω δίεπ άνέρας ' οϊ δ ’ ί'ΰαν έξω
βπερχομένοιο γέροντος . ο δ ’ νίάβιν οίβιν όμόκλα,
νεικείων "Ελενόν τε Πάριν τ ’ ’Λγά&ωνά τε δϊον

235 . έξεαίην ελϋ·όντι , der in
einer öffentlichen Mission zu ihnen
kam , eigentlich eine Aussendung
gesendet wurde (έλϋ·εΐν hier gleich
εξίεα&αί) , wie φ 20 . So auch die
Scholien und das Etymol . Magnum
347 , 39 αντί τον «ατά δημοαίαν
έξοδον και πρεσβείαν. κτένας —
κτήμα, wie Κ 216 .

236 . * ερ ! & νμφ , zu Π 157.
237 . Priamos war inzwischen aus

dem Όαίαμορ in die αυλή gegangen .
238 . αί & ούσης , Ygl. Z 243 .

άπέεργεν , jagte hinaus , vgl . 247 .
αία χροιά iv , vgl . Γ 38 , Z 325 .
ενίσαων , anfahrend .

239 . έρ ρ ε τ ε , packt euch , marsch,
in strengem Tone gesprochene Auf¬
forderung , wie X 498 , K 72 , 75.
λωβητήρε s , vgl . B 275 , Λ 385 .
έλεγχέες , wie Δ 242 .

240 . οί'κοι , statt οϊκω . κηδή -
σοντες , durch eure Gegenwart , da
der Trauernde am liebsten unge¬
stört ist .

241 . όνόααα & ε , haltet ihr es
für nichts , ist es euch nicht genug
(eigentlich „ tadelt ihr es , beklagt
ihr euch darüber “

) , von ονομαι,
vgl . ε 379 , ρ 378 .

242 . Der Infinitivsatz ist Epexe-
gese zu άλγεα , vgl . Z 79 , M 243 .
γνώαεσ & ε , werdet es spüren .

243 . ρηίτεροι μάλλον , zu S
399 . In Betreff der persönlichen
Construction vgl. zu A 546 und
M 53 , Σ 258, T 265 . δ ή bezeich¬
net die Aussage als etwas selbst¬
verständliches.

245 . άλαπαζομένην , B 367 , E
642 . κεραϊζομένην , Π 830.

246 . ß α iη v δ ό μ ο v "Λ ϊδ ο s ε ϊαιο ,
vgl . λ 160 , 627 , ψ 252 , sonst (ausser
ι 524) δϋναι Γ 322 , Η 131 , Λ 263,
S 457 . In ähnlicher Weise ge¬
braucht der Dichter die Wunsch¬
formel τότε μοι χάνοι ενρεϊα χ&ών,
zu Δ 182.

247 . Vgl. Ν 58 . δίεπε , gienj*
hindurch , wie B 207 . Schol . δία
των άνδρών έπορενετο καί διίατα
αυτούς.

249 . Von den hier genannten Söh¬
nen des Priamos werden nur Hele -
nos , Paris , Polites und Deiphobos
sonst noch erwähnt . Nach Sl 495
hatte Priamus vor dem Ausbruch
des Krieges 50 Söhne, von welchen
die meisten , wie auch Mestor und
Troilos , schon vor der Zeit umge¬
kommen sein müssen , in welche
die Begebenheiten der Ilias fallen ,
denn diese erwähnt nur den Tod
folgender Söhne des Priamos : An -
tiphos und Isos (Λ 101 ) , Demokoon
(Δ 499 ) , Doryklos (A 489) , Echem-
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250 ΙΙάμμονα τ ’ ’
Αντίφονόν τε βοήν άγα &όν τε Πολίτην

Αηίφοβόν τε καί 'ίππό &οον καί Αίον άγανόν '
εννέα τοΐς ό γεραώς ομοκλήβας εκέλευε '

,,βπενβατέ μοι κακά τέκνα, κατηφόνες. αί'&
’

άμα πάντες"
Εκτορος ώφέλετ’ αντί 9οης επί νηνβί πεφάΰ&αι '

255 ώ μοι εγώ πανάποτμος , έτιεί τέκον vlag άρέΰτονς
Τροίη έν ενρείη, των δ’ ον τινά φημι λελεϊφ&αι,
Μήΰτορά τ ’ άντί&εον καί Τρώιλον ίππιοχάρμην,"
Εκτορά 9 ’

, ος 9εος έβκε μετ
’

άνδράβιν , ουδέ εώκει
ανδρός γε 9νητον πάις έμμεναι, άλλα 9εοΐο '

260 του $ μεν άπώλεβ ’ "
Αρης , τα δ ’

έλέγχεα πάντα λέλειπται ,
■ψενβταί τ ’

ορχηβταί τε, χοροιτυπίηβιν άριβτοι,
άρνων η δ ’

έρίφων επιδημιοι άρπακτηρεζ .
ονκ άν δη μοι άμαξαν έφοπλίββαιτε τάχιβτα,
ταντά τε πάντ έπι9εΐτε, ϊνα πρήββωμεν οδοΐο

265 tög έφαϋ·
’
, οΐ δ ’

άρα πατρος νποδείβαντες όμοκλην
εκ μεν άμαξαν άειραν έντροχον ημιονείην,

mon und Chromios (E 160) , Gor-
gythion (Θ 302) , Hektor , Kebriones
(ii 738) , Lykaon (Φ 117) , Polydo-
ros ( T 413) .

253 . κατηφόνες , Apollon. Lex.
κατήφειας (Γ 51) αξία πράττοντες.

254 .ΤΕκτοροϊ αντί πεφάβ & αι ,
ygl . Ν 447 , 8 471 .

255 . πανάποτμος , nur hier und
493 „ganz unglückseliger“

, gebildet
wie παναφήλιξ X 490, παναώαιος
SI 540 .

256 . Τροίη εν gehört zu ανί¬
ατους.

258 . Vgl . Theognis 339 ούτως
αν δοκέοιμι μετ’ ανθρώπων 9εός
είναι. 9εός , insofeme er durch
seine Tüchtigkeit die anderen so
weit überragte , wie ein Gott die
Sterblichen. Vgl. H 298 , X 394 .
εφκει ανδρδς 9νητον πάις
ε μ με ναι , solche Thaten , wie Hek¬
tor sie gethan , sind blos von Götter¬
söhnen zu erwarten , vgl . K 47—50 .

260. άπώλεβ ’ "Αρης , sie sind
imKriegögefallen , έλέγχεα , con-
cret , wie B 235 .

261 . τρ ε v βτ ai , Betrüger , vgl.Γ 106 έπεί οι ( Πριάμω) παίδες
υπερφίαλοικαϊάπιβτοι . όρχηαταί ,

Tja Boche , Homer Ilias YI .

der strikteste Gegensatz zu μαχηταί,
vgl . Γ 393 , O 508 . χοροιτυπίη -
αιν (vgl . Einl . § 16 ) άριβτοι , de¬
ren grösste Kunst im Tanzen be¬
steht . Der Schmerz macht den
Priamos gegen alle seine Söhne un¬
gerecht , denn diese Vorwürfe treffen
mit Recht nur den Paris .

262 . επιδημιοι άρπακτηρες ,
Schol. έν τφ Ιδίω δήμω προς το
άδικεΐν γενναίοι .

263 . ονκ άν δή mit dem Opta¬
tiv , wie Γ 52 , ξ 57 , η 22, hier als
Ausdruck eines gemessenen Befehles.

264 . ταϋτα πάντα , die Ge¬
schenke für Achill , πρήββωμεν
οδοΐο , wie y 476 , o 47 , 219 , par-
titiver Genetiv , wofür auch an an¬
deren Stellen der Accusativ steht ,
aber bei Homer nur κέλενϋ-ον (a
282 , Ψ 501 , v 83 ) aus metrischem
Grunde . Spätere verbinden indes
οδόν mit πρήββω , Hymn. II , 203 ;
Apoll. Rbod . I , 1267 . Vgl. auch
zu A 483 .

265 . Vgl . M 413 .
266 . Vgl . 189 . έκ άειραν , tru¬

gen ihn schwebend heraus , indem
sie ihn emporhielten , nicht zogen.

9
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καλήν πρωτοπαγέα, πείριν&α δε δηΰαν επ ’
αυτής ,

καδ δ ’ από παββαλόφι ζυγόν ηρεον ημιόνειον,
πνζινον όμφαλόεν, εν οίηκεββιν άρηρός '

270 εκ δ ’
εφερον ζνγόδεΰμον αμα ζνγω έννεάπηχν .

και το μεν εν κατέ&ηκαν έυ '
ξίβτφ επϊ ρνμω,

πεζή επι πρώτη , επι δε κρίκον εβτορι βάλλον,
τρίς δ ’

εκάτερ&εν εδηΰαν επ ’ όαφαλόν, ανταρ επειτα
εζείης κατεδηβαν, υπό γλωχΐνα δ ’

έκαμψαν .
275 εκ θαλάμου δε φέροντες ευζε'

βτης επ ’
απήνης

νηεον
’
Εκτορέης κεφαλής άπερείβι αποινα,

ζενζαν δ ’ ημιόνονς κρατερώννχας εντεΰιεργονς,
τούς ρά ποτέ Πριάμφ Μνΰοί δόΰαν άγλαα δώρα ,
ίππους δε Πριάμφ ύπαγον ζυγόν, ου$ ό γεραιός

280 αυτός εχων ατίταλλεν ένζεΰτη επί φάτνη .
τώ μεν ζενγννο &ην εν δώμαΰιν νψηλοΐΰι

κηρνξ και Πρίαμος, πνκινα φρεβϊ μηδε ’
εχοντες ’

267 . πρώτο π αγία (nicht πρω -
τοπαγή , vgl . Anhang) , zu E 194.
Versschluss wie 190 .

268 — 274 . Das Joch war aus
Buchsbaumholz (πν ξινόν) und hatte
auf beiden Seiten zwei aufrecht¬
stehende Spitzen ( οίηκες ) , wahr¬
scheinlich um das Herunterfallen
der Zügel zu verhindern . In der
Mitte desselben nach oben befand
sich ein Knopf (όμφαλός, vgl . 269
όμφαλόεν) und gegenüber an der
unteren Seite desselben ein Ring
(κρήίος ) : durch diesen Ring wurde
die Deichsel gesteckt , an deren
vorderem Ende ein metallener Be¬
schlag (πίζα ) war , und durch ein
Loch in der Deichsel, an der Stelle ,
wo sie beschlagen war , ein Nagel
( ί'στωρ) in der Weise gesteckt , dass
der Ring oben hinter und unten
vor dem Nagel lag . Dann wurde
der Jochriemen (ξνγόδεσμος) drei¬
mal über ’s Kreuz (εκάτερ &εν) um
das Joch nach dem Knopfe zu ge¬
schlungen und die Enden des Joch¬
riemens mehrmals (εξείης) , soweit
sie eben langten , um die Deichsel
gebunden und mit einem Knopfe un¬
ten um die Spitze (γλωχίν) des Nagels
geschlungen (έκαμψαν) und befestigt .

276 . Vgl. 579 . νηεον , häuften
auf, luden auf , vgl. 1 137.

'Ento -
ρεης κεφαλής , für Hektor , eine
Umschreibung, vgl . zu P 242 .

277 . έντεβιεργονς , die im Ge¬
schirr arbeitenden . Schol. τονς Άμα¬
ξαν και τήν πείριν&α ελκοντας ,
απερ και εντεα φηβίν .

278 . Μυβοί , zu Β 858 . δόβαν
αγλαά δώρα , wie Π 381 , 867.

279 . Vgl. Π 148, Ψ 291.
280 . Vgl. Ε 271 . αντος ί ^ ω »”,

für sich selbst, zum eigenen Ge¬
brauche behaltend .

281 — 328 . Priamos opfert
dem Zeus und erhält auf
seine Bitte ein günstiges
Vorzeichen . Darauf fährt
er mit dem Herold aus der
Stadt .

181 . ζενγνΰα & ην , liessen sich
pannen (Schol. ξενγννναι παοαέ-
eov) , oder auch „ sie machten
i reisefertig “ , da sonst wohl
Object (ίππους, ημιόνονς ) dabei

ien müsste , wie γ 492 , o 145,
ψ 245 . Sonst steht überall

Activ.
82 = 674 . Vgl . Γ 202 , 208 ,
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άγχίμολον δέ βφ
’

ήλ&
’ '

Εκάβη τετιηότι &νμώ
οίνον έχονβ ’ έν χειρί μελίφρονα δεξιτερηφι

285 χρυβέω εν δέπα 'ι", όφρα λείψαντε κιοίτην"
ΰτη δ ’ ίππων προπάροι&εν έπος τ ’

έφατ εκ τ ’ ονόμαζε"
„τη, βπεΐβον Λιί πατρί, καί εϋχεο οικαδ’ ίκίθ%αι

άψ εκ δνϋμενέων άνδρών , επεϊ άρ βε γε &νμός
ότρννει επί νηας , έμεϊο μεν ουκ έ&ελονβης.

290 άλλ '
ενχεο βν γ

’ έπειτα κελαινεψέι Κρονίωνι
’Ιδαίω, ός τε Τροίην κατά πάβαν όραται,
αιτεί δ ’ οιωνόν , ταχύν άγγελον, og τε' οι αντώ
φίλτατος οιωνών , καί εν κράτος έΰτί μέγιβτον,
δεξιόν , όφρα μιν αυτός εν όφ&αλμοϊβι νοηβας

295 τω πίβννος επί νηας ί'ης Λαναών ταχνπώλων.
εί δέ τοι ον δώβει έόν άγγελον ενρνοπα Ζευς,
ονκ αν εγώ γέ σ ’ έπειτα έποτρννονβα κελοίμην
νηας επ’ ’

Λργείων ίέναι μάλα περ μεμαώτα.
α

την δ ’
άπαμειβόμενος προβέφη Πρίαμος &εοειδης"

300 ,,ώ γνναι , ον μεν τοι τόδ’
έφιεμένη άπι&ηβω '

έβ&λόν γάρ Πιί χεΐρας άναΰχέμεν, αι κ έλεηβη .
“

ή ρα, καί άμφίπολον ταμίην ώτρνν ο γεραιός
χερσίν -ύδωρ επιχεναι άκηρατον" η δε παρέβτη

283 . Vgl . ο 57 u . Λ. 555 .
284 —286 — ο 148 — 150 . Sinai ,als Anapaest , zu Θ 267 . λείψαντε ,erst nach dargebraehtem Trank¬

opfer, nicht ohne Trankopfer , ίπ¬
πων προπάροι & ε , da Priamos
im Begriffe war , den Wagen zu
besteigen .

289 . ότρννει , prägnant , vgl . 143 .
290 . εΰχεο (zweisilbig) , vnlgo

ενχεν , vgl . Anhang , έπειτα , nun,
also (da du doch nicht von dei¬
nem Vorhaben abzubringen bist ) ,
vgl . O 49 , Ψ 818 , s 73.

291 .
’ΐδαίω , auf dem Ida hatte

Zeus einen Altar , Θ 48 . κατά
όράται , herabschaut , mit der Ne¬
benbezeichnung des „Schützens“.

292 . og τε ol , die einzig überlie¬
ferte Betonungsweise . Dafür schrei¬
ben andere Herausgeber όατε οί
(qui sibi ipsi) , mit Unrecht , da οι
nur als Reflexivum betont wird.

293 . καί ευ , ein Anakoluth .

Ueber das Verlassen der relativen
Construction und den Uebergang
in die eines Hauptsatzes vgl . zu
M 229 . κράτος μέγιβτον , vgl.
Φ 263 og καρτιβτος πετεηνων.

294 . δεξιόν , das von der rech¬
ten Seite kommende Augurium ist
ein günstiges , vgl . K 274 , M 239 ,N 821 , (3 164 , o 160, 525 , ω 312 .

295 . πίβυνος , mit lang gebrauch¬
ter Endsilbe in der Trithemimeres ,
zu T 434.

296 . ου δώβει , ein Begriff (ver¬
weigert ) , deshalb auch nicht μη im
hypothetischen Satze, vgl . zu T 129.

297 . ονκ αν εγώ γε κελοί -
μην , vgl . I 517 .

300 . τοι τόδ ’
εφιεμενη , die¬

sem deinem Aufträge , vgl . Ψ 82 , v 7.
301 . Vgl. Z 257 , 275 .
302 . άμφίπολον ταμίην , wie

π 152 ; vgl . Z 390 .
303 . Vgl . zu Z 266 . άκηρατον ,unversehrt (0498 , ρ 532) , d . h . rein .

9 *
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χίρνιβον άμφίπολος πρόχοόν θ’ αμκ χερΰίν εχονδα.
305 νιψάμενος δε κυπέλλου έδέξατο ής άλίχοιο '

ενχετ έπειτα 6τάς μέβφ ερκεϊ, λεΐβε δε οίνον

ουρανόν είδανιδών , καί φωνήβας έπος ηνδα '

,,Ζεν πάτερ ,
’Ίδη &εν μεδέων, κνδιβτε μέγιβτε,

δός μ
’

ες
’
Αχιλληος φίλον έλ&εΐν ηδ ’ ελεεινόν,

310 πέμψον δ ’ οιωνόν , ταχυν άγγελον , ός τε ΰοί αντώ

φίλτατος οιωνών , καί εν κράτος έβύ μεγιβτον ,
δεξιόν , οφρα μιν αυτός εν όφ&κλμοΐβι νοήδας
τω πίδννος επί νηας ΐω Ααναών ταχυπώλων .

“

ώς έφατ ευχόμενος , τον δ ’ εκλνε μητίετα Ζευς.
315 αντίκα δ ’ αίετον ηκε , τελειότατον πετεηνών ,

μόρφνον Φηρητηρ
’
, ον καί περκνόν καλεονδιν .

όββη δ ’ νψορόφοιο &ύρη %-αλάμοιο τέτνκται

άνέρος άφνειοΐο , ε
’νκλψς άραρνΐα ,

τόΰο ’ ’
άρα τον εκάτερ&εν έβαν πτερά ' εί'ΰατο δε βφι

320 Αίξιός άίξας υπέρ άβτεος . οΐ δε ίδόντες

γη&ηδαν , καί πάδιν ενί φρεβί &υμός ίάν&η.

ΰπερχόμενος δ’ 6 γέρων ξεβτον επεβήβετο δίφρου ,
εκ δ ’ έλαϋε προ&νροιο καί αίϋννβης εριδονπου .

πρόβ&ε μεν ημίονοι έλκον τετράκυκλον άπήνην ,

304 . χέρνιβον , das Wasch¬
becken , sonst überall λέβης genannt .
Das in der Odyssee öfter vorkom-
mende χέρννψ (Acc. χέρνιβα) be¬
deutet „Waschwasser “ , πρόχοον ,
Kanne , aus welcher das Wasser
auf die Hände gegossen wird .

305 . νιψάμενος , χεΐρας.
306 . 307 = Π 231 , 232 .
308 = Η 202 .
309 . Vgl . ξ 327 . dos , zu Γ 322 .

φίλον , nicht als Feind angesehen ,
freundlich aufgenommen.

310 — 313 = 292—295 .
314 = Π 249 .
315 = Θ 247 .
316 . Ygl . zu Φ 252 . μόρφνον

(schwarz) , den Schwarzadler (μελαν-
αίιτοξ) . περκνόν , dunkel , schwärz¬
lich , ygl . νποπερκάξειν η 126.

317 . So breit die Thüre des θά¬
λαμος in einem Palaste ist, so breit
war der Adler mit ausgespannten
Flügeln .

318 . άνέρος άφνειοϊο , die
Häuser der Reichen haben wegen
ihrer grösseren Ausdehnung auch
weitere Thüren als die gewöhn¬
lichen Häuser, ένκλήις , Schol .
ενκλειοτος, wohlverschlossen. Ge¬
wöhnlich schreibt man έν χληΐα

’

άραρνΐα, vgl . Anhang , άραρνΐα ,
festgefügt , ohne nähere Bestim¬
mung , vgl. zu T 396 .

319 . έκάτερ & ε v , von beiden Sei¬
ten , d . h . ausgespannt , ausgebreitet.
εί'αατο , έφάνη.

320 . Ygl. ß 154 δεξιά ηιξαν διά
τ’ οικία και πάλιν αντών. ο i δε
ίδόντες — 321 f οΙν % τ\ = ο 164,165 .

322 . ο γέρων ξεατον , vulgo ο
γεραιός εοϋ , vgl . Anhang. Π 402
ενξέοτω ενί δίφροι .

323 = γ 493 , ο 146 , 191 . προ -

ΰνροιο , der Thorweg (sonst das
Hofthor) . αί & ονβης , der ανλή ,
nicht des Palastes.
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325 τας
’
ΐδαΐος έλαυνε δαΐφρων ανταρ οπιβ &εν

'ίπποι , τους δ γέρων εφέπων μάβτιγι κέλευε
καρπαλίμως κατά αΰτυ ' φίλοι δ '

αμα πάντες έποντο
πόλλ ’

ολοφυρόμβνοι tog εί & άνατόνδε κιδντα .
οι δ ’ έπεί ούν πόλιος κατέβαν , πεδίον δ ’

άφίκοντο ,
330 οΕ μεν αρ

’
ίίψορροι προτί

*Ίλιον άπονέοντο ,
παϊδες και γαμβροί , τώ δ ’ ου λά&ον ευρΰοπα Ζην

’

ές πεδίον προφανέντε " ίδών δ ’
έλέηβε γέροντα ,

αίψα δ ’
αρ

’ '
Ερμείαν , υιόν φίλον , άντίον ηυδα ’

, ,
'
Ερμεία " 6οί γάρ τε μάλιβτά γε φίλτατόν έΰτιν

335 ανδρι έταιρίββαι , καί τ έκλυες , ω κ ε & έλ^ϋ&α ‘

βάΰκ’ ΐ&ι, και Πρίαμον κοίλας έπϊ vijag
:
Αχαιών

ως αγαγ
’
, ως μψ αρ τις ΐδτ] μψ αρ τε νοηβτ]

των άλλων Παναων , πριν Πηλείωνάδ ’ ίκέβ&αι .
“

ως έφατ , ούδ ’ άπί &ηβε διάκτορος άργεϊφόντης ’

S25 . όπια & εν ίπποι , zu ergän¬
zen ist entweder ή σαν , oder ελν.ον
(ιδίφρον ) .

326 . έφέπων , vor sich hertrei¬
bend , lenkend (wie sonst ίιώκι » und
δίεμαί) , vgl . Π 724 , 732 . Der Accu-
sativ hängt von κέλευε ab.

327 . κατά άοτυ , die Stadt hin¬
ab (von der Burg) , φίλοι , 331 ge¬
nauer bezeichnet .

328 . πόλλ ’ όλοφυρόμενοι , wie
v 221 . Ueberall wo bei ολοφύρο¬
μαι das Neutrum eines Adjectivs
steht (ö 719 , κ 409 , τ 543 , χ 447 ,
ω 59) ist das Verbum intransitiv ,
ausser hier .

329 — 467 . Zeus sendet den
Hermes vom Olymp , um den
Priamos in das Lager der
Achaier zu geleiten . Der Gott
gibt Bich für einen Kampfge¬
nossen des Achill aus und ge¬
winnt durch freundliches Zu¬
reden das Vertrauen desPria -
mos , dessen Wagen er be¬
steigt und ihn ungesehen bis
zum Zelte des Achill bringt .
Darauf entfernt sichderGott ,
nachdem er sich zu erkennen
gegeben hat .

329 . πόλιος κατέβαν , aus der
Stadt herabgegangen waren (in die
Ebene ) dafür ω 205 οϊ δ’ έπει Sk
πόλιος κατέβαν.

330 = Γ 313 .
331 . Ζην ’

, vgl . Θ 206 , £ 265 u.
Anhang.

332 . προφανέντε , als sie auf
der Ebene erschienen (zum Vor¬
schein kamen) , vgl . Θ 378 .

333 . Vgl . ε 28 . άντίον ηνδα
hat nur hier und Θ 200 , ε 28 einen
Eigennamen als Object bei sich,
sonst immer ein Demonstrativpro¬
nomen (τόν, την) .

334 . μάλιστα φιλτατον , zu
£ 399 .

335 . εταιρίσσαι , Schol. εταιρον
γενέσ&αι. Vgl. Ν 456 . ω , zu Π 516 .

337 . ΐδη μήτε νοήαη , weder
sehe noch wahrnehme ; auch E475 ,K 550 , v 318 , π 160 (vgl . A 599)
stehen beide fast synonyme Verba
nebeneinander , wie auch φράξεσ &αι
neben νοεΐν Έ 665 , θ' 94 , 533 .

338 . Πηλέ ιωνά δ ε , das einzige
Beispiel im Homer, dass das Suffix
δε hinter einen Eigennamen tritt .
Vgl. Apollon. Rhod . IV, 1198 φάσθαι
έπος ’Αλκίνοόνδε .

339 — 345 = ε 43 — 49.
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340 αντίκ έπειΟ· ’ vito ποββίν έδήβατο καλά πέδιλα

άμβρόβια χρίβεια , τά μιν φέρον ήμεν έφ’
υγρήν

ήδ
’ επ’ άπειρονα γαϊαν άμα πνοιής άνέμοιο '

εϊλετο δε ράβδον , τή τ άνδρών ομματα θέλγει ,
ών έ&έλει, τους δ ’ άντε καί νπνώοντας έγείρετ

343 την μετά χερβϊν έχων πέτετο κρατυς άργεί
'φόντης .

αίψα δ ’
άρα Τροΐην τε καί '

Ελλήσποντον ικανέ,
βή δ ’ ίέναι κονρω αίουμνητήρι έοικώς,
πρώτον νπηνήτη, τον περ χαριεβτάτη ήβη.

οΐ δ ’ έπεϊ ούν μέγα βήμα παρεζ
’Ίλοιο έλαββαν,

350 βτήβαν άρ
’

ήμιόνονς τε καί ίππους , οφρα πίοιεν ,
έν ποταμω ' δή γάρ καί έπί κνέφας ήλν&ε γαΐαν.
τον δ ' ε’ξ άγχιμόλοιο ίδών έφράββατο κηρνζ
Ερμείαν, ποτί δε Πρίαμον φάτο φώνηβέν τε '

,,φράζεο Παρδανίδη' φραδέος νόον έργα τέτνκται .
355 άνδρ

’
ορόω , τάχα ό ’

άμμε διαρραίβεβδαι όίω .

άλλ’ άγε δή φενγωμεν έφ ’ ίππων, ή μιν έπειτα
γουνών άψάμενοι λιτανενβομεν , αΐ κ ελεήβη .

“

340 . Vgl . Β 44.
341 , 342 = α 97 , 98 . έφ

’ υγρήν ,
vgl . S 308 . άμα πνοιής άνέμοιο ,
zu Μ 207 .

343 , 344 = ω3,4 . ράβδον , mä
καλήν , χρναείην genannt, wovon
auch , das Attribut des Hermes χρν -
αόρραπις . θέλγει , hier „einschlä¬
fert“ , wie sich aus dem Gegensatz
ergibt. Anders N 435 &έλ £ας οααε
φαεινά. _

345 . Ovid Heroid . 16 , 64 inque
dei digitis aurea virga fuit, κρα -
τνς άργεϊφόντης , zu Π 181 .

346 . Τροίην ( die Ebene ?) καί
Ελλήσποντον , sonst νήάς τε και
’Ελλήαποντον Ο 233 , Σ 150 , Ψ 2 .

347 . Erst jetzt nimmt Hermes
Menschengestaltan . κονρω αίαν -
μνητήρι , einem Pürstensohne (Pa-
raphrast νεωτέρω άρχοντι ) . So er¬
scheint auch Athene dem Odysseus
in Gestalt eines Königssohnes, ofot
τε άνάχτων παιδες έαβι v 223 .

348 = κ279 . πρώτον νπηνήτη ,
dem der Bart am Kinn zu sprossen
anfängt, vgl . Platon Protagoras

309 A . Ovid. Metam . XII , 291 prima
tectus lanugine malas .

349 . αήμα Τλοιο , zu Κ 415.
350 . ατήααν , hielten an , liessen

Halt machen .
351 . δ ή = ήδη. ήλυ & ε , statt

des Plusquamperfects .
352 . i | άγχιμόλοιο , Schol . ix

τον αύνεγγνς . Sonst findet sich blos
das adverbiale άγχίμολον bei Ver¬
ben der Bewegung . ίδών έψράβ -
αατο , wie Λ 599 τόν δε ίδών ενόηαε,
vgl . zu 337.

364 . φράζε ο , überlege es dir,
wie E 440 . φραδέος , klug ; sonst
findet sich das Simplex nicht , öfter
aber άριφραδής , άφραδής , περιφρα-
δέως und τ 352 ενφραδέως . έργα
τέτνκται wie das lat. opus est
„hier bedarf es klugen Sinnes, hier
ist guter Rath von Nöthen “.

355 . διαρραίαεαϋ 'αι , Scho-
liast διαφ &αρήαεα&αι , ein starker
Ausdruck .

356 . φενγωμεν έφ ίππων ,
vgl . E 249 . έπειτα , wenn wir
nicht fliehen .
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ajg φάτο, 6νν δέ γέροντι νόος χύτο, δείόιε d ’ αινώς,
όρ&αί de τρίχες εβταν ένϊ γναμπτοΐβι μέλεβΰι,

360 6τή de ταφών αντος δ ’
έριούνιος έγγύ&εν ελ&ών,

χεΐρα γέροντος ελών, ε
’ζείρετο καί προβέειπε’

,,πη πάτερ ώδ ’ ίππους τε καί ημιόνονς ιθύνεις
νύκτα δι άμβροΰίην, οτε Ο·

’ εύδονΰι βροτοί άλλοι ;
ουδέ ΰύ y έδειΰας μένεα πνείοντας ''Αχαιούς ,

365 οι τοι δνΰμενέες καί άνάρβιοι εγγύς έα6ι;
των ei' τις 6ε ΐδοιτο %-οην δια νύκτα μέλαιναν
τοβΰάδ’ όνείατ 'άγοντα, τις αν δη τοι νόος είη ; ,
οντ’ αντος νέος έΰβί, γέρων δέ τοι οντος όπηδεϊ,
άνδρ’ άπαμύναβϋ 'αι, οτε τις πρότερος χαλεπήνη.

370 άλλ '
εγώ ονδεν 6ε ρέζω κακά, καί δέ κεν άλλον

6εν άπαλεζήΰαιμι ’ φίλω δέ 6ε πατρί έί6κω .
ίί

τον d ’
ημείβετ έπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής ’

,,οντω πη τάδε γ
’ έΰτί φίλον τέκος , ως αγορεύεις’

άλλ ’ erι τις καί έμεΐο &εών νπερέβχε&ε χεΐρα,
375 ος μοι τοιόνδ ’

ηκεν οδοιπόρον άντιβοληΰαι,
αΐΰιον , οιος δη 6ν δέμας καί είδος άγητός,

358 . συν χντο , confusus , per¬
turbatus est , vgl . I 612 , Ν 808 .

359 . όρ & αΐ έσταν , wir „stan¬
den zu Berge “

, eine Folge des
grossen Schreckens . Aischyl. Sept.
564 τριχός ορ&ιος πλόκαμος ΐστα-
ται . Platon Ion 535 C ορθίΰ a i
τρίχες ΐστανται . Vergil Aen. III , 4
obstupui , steteruntque comae . IY,
280 arrectaeque horrore comae. Ovid
Heroid. 16 , 67 gelidusqne comas
arrexerat horror . Fast . I , 97 ob¬
stupui sensique metu riguisse ca¬
pillos.

360 . στη δι ταφών , wie Λ 645 ,Π 806 . αυτός , während sonst die
Bittenden sich dem nähern , den sie
um Hilfe anflehen, εριοΰνιος , vgl.
T 34 , 72.

362 . πάτερ , wie auch άττα,
freundschaftliche Anrede Jüngerer
an Aeltere , wie ij 28 , & 408 , σ 122 .
ώδε , so (wie du es jetzt thust ) .

363 = K 83 .
364 . ουδέ έδεισας , hat dich

keine Furcht überkommen ?

365 . δνσμενέες , in den Relativ¬
satz gezogen , vgl . zu N 340 , S
172 . άναρσιοί , Gegensatz von
έρίηρος , άρ&μιος.

366 . Vgl. K 394 , 468 .
367 . όνείατα , kösthche Habe,

Kostbarkeiten , τίς αν δ ή τοι νόος
εΐη , wie würde dir da zu Muthte
sein ?

368 . νέος , jung genug , οντος ,
da , vgl . zu T 344 .

369 = π 72 ,, φ 133 , vgl . T 183 .
Der Infinitiv άπαμννασ&αι hängt
ab von νέος έσσί.

370 . ονδέν — οΰ , wie A 244 ,
412 , Π 274 , X 332 , 513 , δ 195 , τ
264 , χ 370 .

371 . δέ ist begründend .
373 . οντω τάδε y

’ έατί . Pria -
mos gesteht es ein, dass diese Fahrt
allerdings gefährlich ist (365 ff.) .

374 . νπερέσχε & ε χεΐρα , d . h.
beschützt mich , vgl . zu I 420 .

375 . οδοιπόρον , Begleiter auf
dem Wege .

376 . αίσιον , zur günstigen Zeit,
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πέπννβαί τε νόω, μακάρων δ ’ έ'ξ έββι τοκήων .
“

τον δ ’ άντε προβέειπε διάκτορος άργεϊφόντης·

„val δη ταντά γε πάντα γέρον κατά μοίραν έειπες .
380 άλλ ’ άγε μοι τάδε είπε και άτρεκέως κατάλείςον ,

ηέ πη εκπέμπεις κειμήλια πολλά και έβ&λά
’άνδρας ές αλλοδαπούς̂ ινα περ τάδε τοι βόα μίμνη,
η ηδη πάντες καταλείπετε "Ιλιον ίρην
δειδιότες' τοϊος γάρ άνηρ ωριβτος όλωλε,

385 βος παΐς ' ον μεν γάρ τι μάχης έπεδεύετ Αχαιών .
“

τον δ ημείβετ έπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής'

„τις δε βύ έβΰι φέριΰτε, τέων δ ’ εξ έββι τοκηων ;
ως μοι καλά τον οίτον άπότμον παιδος ένιΰπες.

“

τον δ ’ άντε προβέειπε διάκτορος άργεϊφόντης'

390 „πείρα έμεΐο γεραιέ , και εΐ'ρεαι
"
Εκτορα δΐον .

τον μεν εγώ μάλα πολλά μάχη ένι κνδιανείρη
όφ&αλμοΐβιν όπωπα, καί εντ ’ επί νηνβϊν έλάββας
Αργείονς κτείνεβκε, δαίζων οξε'ί χαλκω '

ημείς δ ’
έβταότες &ανμάζομεν ον γάρ Αχιλλενς

395 εϊα μάρναβ &αι κεχολωμένος Ατρείωνι .
τον γάρ εγώ θεράπων, μία δ ’

ηγαγε νηνς ενεργής’

Μνρμιδόνων δ ’
έξειμι , πατήρ δέ μοί έβτι Πολνκτωρ '

gelegen ; Paraphr . κα&ήκοντα. εί¬
δος άγητός , vgl . Ε 787 .

377 . πέπννβαί , Ψ 440 . μακά -
Qoav , die deinetwegen glücklich zu
preisen sind, nicht = ενγενων oder
πλονβίων.

379 - A 286 .
380 = K 384 .
381 . εκπέμπεις (εξ ’ΐλίον ) ,

schaffst fort , bringst in Sicherheit .
Yersschluss wie I 330 .

382 = I 321 u . v 364 . i'va ist
Relativ (wo ) , nicht Finalpartikel .

383 . καταλείπετε , seid bereits
mit der Auswanderung beschäftigt ,
wozu auch die Fortschaffung der
beweglichen Habe gehört .

384 . Vgl . Π 521 .
385 . μάχης έπεδενετο , vgl . zu

E 636 , Ψ 670 .
387 . Vgl . Z 123 , O 247 .
388 . ra ς hat keinen eigenen

Accent . Sehr ansprechend ist die

Lesart ος , die aber nicht gut be¬
glaubigt ist . καλά = καλώς , zu
N 116 .

390 . Vgl. 433 . πειςα , du willst
mich auf die Probe stellen , ti ’qsai
mit dem Accusativ „um jemanden
naehfragen “

, wie Z 239 , K 416.
391 . Vgl. Z 124.
392 . έπϊ νηνσ 'ιν „zu den Schif¬

fen“
, wenn man es auf έλάββας be¬

zieht (E 327, A 274 , O 279) , oder
„bei den Schiffen “

, wenn man es
auf κτείνεβκε bezieht (ΛΓ 246 , N 762 ,
Π 18 , 547 , T 135 , Φ 135 ) : die
erstere Auffassung ist vorzuziehen .

394 . Vgl . B 320 . έβταότες , vgl .
A 600 , Π 255 . » ανμάξομεν (sahen
mit Verwunderung zu) wird durch
den folgenden Causalsatz begründet.

396 . Φεράπων , Kriegsgefährte,
Vgl . Π 272 . μία = n ■> wie
66 . ηγαγε (zu J 306) , ές Τςοίην.

397 . έξειμι , andere έ’
ξ είμι , vgl. .
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άφνειός μεν ο γ
’ έβτί, γέρων δε δη ως βν περ ώδε,

ίξ δέ οι νίες έαδιν, εγώ δέ οι έβδομός είμι '

400 ιών μέτα παλλόμενος κληρω λάχον έν & άδ ’ έπεβ & αι .
νϋν δ ’ ηλ&ον πεδίονδ ’ άπό νηών ηώ&εν γαρ
&ήΰονται περί αδτν μάχην έλίκωπες Αχαιοί ,
άΰχαλόωδι γαρ οΐδε κα&ημενοι, ουδέ δννανται
ϊβχειν έββνμένους πολέμου βκδιληες

'Αχαιών “

405 τον δ ’
ημείβετ έπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής '

,,εί μεν δη θεράπων Πηληιάδεω Αχιληος
εις ,

’άγε δή μοι πάδαν άλη&είην κατάλε | ον,
η έτι πάρ νήεΰδιν εμος πάις, ηέ μιν ηδη
ηδι κνΰϊν μελεΐβτϊ ταμών προν& ηκεν Αχιλλενς .

“

410 τον δ ’ άντε προβέειπε διάκτορος άργεΐφόντης "

,,ώ γέρον, ον πω τόν γε κννες φάγον ονδ ’ οιωνοί,
άλλ ’ έτι κείνος κεΐται Αχιλληος παρα νηί
αντως εν κλιδίηΰι ' δνωδεκάτη δέ οι ηώς
κειμένω, ουδέ τί οι χρως βηπεται, ουδέ μιν ευλαί

415 έδϋννΰ ’
, αΐ ρά τε φώτας άρηιφάτονς κατέδονβιν .

Anhang. Πολυκτωρ , schon der
Xame deutet auf Reichthuna.

398 . δη ώδε , eben so .
399 . a £ έααιν , hat er noch zu

Hause , οι έβδομός ιίμι , ich bin
sein siebenter . Von den vier Söhnen
des Aigyptios war auch nur ein
einziger mit nach Troia gezogen,
(3 17 ff.

400 . κλήρω λάχον , wurde
durch ’s Los bestimmt , vgl . Ψ 862 .

401 . ηλ & ον , Schol. καταακο-
πήσων.

402 . δηοονται μάχην , werden
eine Schlacht veranstalten , vgl . άγο-
ρην τί&εα&αι ι 171 , κ 188 , μ 319 ;
δαΐτα Η 475 , ρ 269 ; δάρπα I 88 ;
πόνον και δηριν Ρ 158 ; zu I 88.

403 . οΐδε , hier , zu E 175 ; doch
dürfte die Schreibweise οΐ γε , die
sich in guten Quellen findet , vor¬
zuziehen sein, vgl . Anhang . ^ αφη¬
μένοι , unthätig da zu liegen , vgl .
Δ 9 , π 264 .

404 . πολέμου kann zu έααυμέ -
vovs gehören , vgl . zu N 315 , oder
zu ΐαχειν (zurückhalten von etwas),
vgl . co 531 ίαχεα&ε πτολίμον und

zu P 181 . Die letztere Auffassung
ist die wahrscheinlichste , sowie
auch N 315 der Genetiv nicht zum
Particip gehört , sondern zum Ver¬
bum finitum.

407 . εις , vulgo εΐς, vgl . Anhang
zu Π 515 . πάσαν άληδείην , die
ganze (volle, reine) Wahrheit , wie
ρ 122 , Platon Apol. 17 B . 20 D .
33 C ; sonst steht das blose άληϋ·είην
η 297, π 226 , ρ 108, ψ 212 . Vgl.
ω 123 ευ μάλα πάντα και άτρεκέως
καταλέγω. ω 303 πάντα μάλ

’ άτρε -
κέως καταλέγω.

408 . πάρ νήεβαιν , der Gegen¬
satz ergibt sich erst aus μελεϊατί
ταμών.

409 . η σι , es sind nicht Hündinen
gemeint , vgl . zu N 623 . μελεϊατί ,
gliedweise , in Stücke , sonst διά με -
λεϊατι ταμεΐν , ι 291 , σ 339 .

412 . κείνος , dojt , zu Τ 344 .
413 . αΰτως , so (wie er war) ,

unversehrt , δυωδεκάτη οι ηώς
κειμένω , seit zwölf Tagen liegt
er dort , vgl . zu B 296 .

414 . Vgl . T 26.
415 = T 31 .
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ή μέν μιν περί βήμα έον έτάροιο φίλοιο
έλκει άκηδέΰτως , ήώς οτε δία φανήτ}

'

ουδέ μιν αίΰχννει ' &ηοΐό κεν αυτός έπελ%ών,
οϊον έερΰήεις κεΐται , περί δ ’

αίμα νένιπται ,
420 ουδέ πο %Ί μιαρός ' 6νν δ ’ έλκεα πάντα μέμνκεν ,

όβΰ’ έτύπη ‘ πολέες γάρ έν αυτά χαλκόν ελαββαν.
rag τοι κήδονται μάκαρες &εοι νιος έήος ,
και νέκνός περ έόντος, έπεί βφι φίλος περί κήρι .

ίί

ως φάτο , γή&ηβεν δ ’ ό γέρων , καί άμείβετο μν & ω '
425 , ,ω τέκος , ή ρ άγαμόν καί έναίβιμα δώρα διδονναι

ά&ανάτοις , έπεί ον ποτ έμός πάις , εΐ ποτ έην γε,
λή&ετ ’ ένί μεγάροιΰι &εων, οΐ '

Όλυμπον έχονΰι '
τώ οι άπεμνήΰαντο καί έν ΰανάτοιό περ αί’

βη .
άλλ’ άγε δή τάδε δέζαι έμεν πάρα καλόν ’άλειβον,

430 αυτόν τε ρνβαι , πέμψον δέ με βνν γε &εο ϊβιν ,
416 . Vgl . 16 .
417 . ελκει άκηδέβτ ως , wie V

465 . οτε , so oft.
418 . αιαχννει (er entstellt ihn

dadurch nicht) bezeichnet hier die
Thatsaohe , dass die Leiche noch
unversehrt ist , nicht die Absicht
des Achill, fr η ο io , Schol. Ιδων
&ανμάαειας.

419 . έερσήεις (thauig ) , frisch.
νένιπται , ist wie abgewaschen .

420 . μιαρός , beschmutzt , besu¬
delt : so auch die alten Erklärer
(μεμολνσμένος) , zusammenhängend
mit μιαίνω . Die spätere Bedeutung
des Wortes (verrucht , lasterhaft )
scheint eine übertragene zu sein.
μέμνν. εν , sind geschlossen , μνω
wird eigentlich vom Schliessen der
Augen gebraucht , vgl . 637 .

421 . ocaa έτνπη , der eine der
beiden Accusative , die beim Activ
stehen (vgl . £ 361 , 795 , Π 511 , τ
393 , φ 219 , ψ 74, ω 332 ) bleibt bei
der Verwandlung in die passive
Construction unverändert , während
der Accusativ des näheren Objects
zum Nominativ wird . So in πλη -
γάς τύπτεα&αι Platon Leg . IX,
881 C . Aisch. 1 , 139 . πληγας μα-
βτιγονα&αι Platon Leg . VIII , 845 A.
XI, 914 B . πλήβσεβ &αι Aisch . Agam.
1303 . λνπεΐται Χνπας Platon Phae¬

don 85 A . Gorg. 494 A . αδίκημα
αδικείται Aischin. 3 , 12 . τάξιν
ταχ&ήναι 3 , 7 . λοιδορίας λοιδορον -
μενος 2 , 8 . Aehnlich bleibt bei der
Verwandlung des όχημα κα&’ ολον
καϊ μέρος in die passiveConstruction
der Accusativ des Theilobjectes un¬
verändert : E 284 βέβληαι κενεωνα.
Ρ 598 βλήτο γάρ άμον δονρί, vgl.
zu Δ 519 . πολέες , vgl . Χ371,375 .

423 . φίλος geht auf Hektor, nicht
auf Priamos.

425 . ή ρα , fürwahr doch , δι -
δ ον ναι , nur hier statt διδόναι (δί¬
δουν Theognis 1329) , wie τι&ήμεναι
Ψ 83, 247 für τι&έμεναι.

426 . πάις , nicht παΐς , haben die
Quellen, εΐ ποτ ’ έην ys , Aus¬
druck des Schmerzes darüber, dass
er seinen Sohn verloren hat , vgl .
zu Γ 180, A 762.

427 . Χή & ετο 9εων , vergass
ihnen zu opfern , vernachlässigte
sie , | 421 .

428 . άπεμνήβαντο , sie waren
ihm erkenntlich dafür , haben es
ihm gedacht , vergolten, άπο hat
hier dieselbe Bedeutung wie in άπο-
διδόναι , άποτίνειν. και , auch noch,
sogar , θ' αν άτ οιο αΐβη , wie sonst
μοίρα &ανάτοιο .

430 . αυτόν , εμέ . ρνβαι , Ρ645 .
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όφρα κεν ες κλιύίην Πηληιάδεω άφίκωμαι .
“

τον δ άντε προθέειπε διάκτορος άργεϊφόντης '

„πείρα έμεΐο γεραιέ νεατέρον , ουδέ με πείθεις ,
ος με κέλεαι θέο δώρα πάρει;

’
Αχιληα δέχεβδαι .

435 τον μεν εγώ δείδοικα καί αίδέομαι περί κηρι
βυλεύειν , μη μοί τι κακόν μετόπιβ &ε γένηται .
βοϊ δ ’ αν έγώ πομπός καί κε κλντόν "

Αργος ίκοίμην ,
ένδνκέως έν νηι &οη η πεζός όμαρτέων '

ούκ αν τις τοι πομπόν όνοββάμενος μαχέβαιτ ο .
“

440 η , και κναΐζας έριούνιος άρμα και ίππους

καρπαλίμως μάβτιγα και ηνία λάζετο χερΰίν ,
έν δ ’ έπνευβ ’ ϊπποιβι και ημιόνοις μένος ηύ .
άλλ ’ ότε δη πύργους τε νεών και τάφρον ΐκοντο ,
οί δε νέον περί δόρπα φνλακτήρες πονέοντο ,

445 τοΐβι δ ’
έφ

’ ύπνον έχενε διάκτορος άργεϊφόντης

ανν θεοΐβιν , unter Gottes Bei- 440 . άναΐξας , nachdem er
stand, zu K 290 . hinaufgesprungen war , dafür andere

433 . Vgl . 390 . Quellen επαΐξας , vgl . P 481 . αρμα
435 . κέλεαι , zweisilbig , wie 8 καί ίππους , den bespanntenWa -

812, ε 174 . Hier haben wie κ 337 gen.
alle Handschriften κέλη . πας εξ , 441 = P 482 .
nebenher , d . h . ohne Wissen , Schob 442 . Vgl . zu P 456 .
έκτος η χωρίς. 443 . πύργους , zu Η 338 . καί

436 . αυλενειν , bedeutet hier τάφρον , eine Art von ύστερον
einfach „berauben “

, an der ande - πρότερον. Hier ist die Mauer zuerst
ren Stelle , wo es noch vorkommt erwähnt , weil sie früher sichtbar
(E 48) , sowie auch συλάω , steht ist als der Graben.
es vom Abziehen der Waffen eines 444 . Der Satz mit οϊ δε schliesst
Getödteten . μετόπιβ & ε , εις νότε- sich noch an den Vordersatz an ,
ρον , wie .4 82 , / 249 , T 308 und und erst mit τοΐβι 8 ’ beginnt der
häufiger in der Odyssee. In der Nachsatz : „Als sie zu dem Graben
Regel steht dafür όπίββω . gekommen waren , wo die Wächter

437 . αν — κε , zu A 187 . καί noch mit dem Male beschäftigt
Άργος , d . h . ich werde dich be- waren (deshalb auch das Imper¬
gleiten , wenn es auch noch so fect) , da schläferte Hermes sie alle
weit ist . ein“ . Gewöhnlich setzt man nach

438 . όμαρτέων , dich begleitend . πονέοντο ein Semikolon, νέον ,
Paraphrast επακολούθων. seit kurzem , eben, περί 8 άρπα ,

439 . όνοββάμενος , vgl . A 539 , wie 8 624 , ω 412 (Sj οϊ μεν περί
I 55 , Ρ 399 . μαχέσαιτο , „ kei- 8εΐπνον ένί μεγάροιβι πένοντο . Das
ner würde sich mit dir in einen einfache πονέομαι wird in dieser

Kampf einlassen aus Verachtung Weise mit dem blosen Accusativ
deines Begleiters “

, d . h . ich würde gebraucht , wie πένομαι (δαΐτα Σ
dir kein zu verachtender Begleiter 558 , (3 322 , γ 428 , 8 531 , 683 , ξ
sein , wenn du mit Jemanden in 251 , % 189) .
einen Kampf geriethest , wofür man 445 . τοΐβι 8 ’ i <jp

’ ύπνον έχενε ,
eigentlich ονκ αν τις τοι μαχόμε- wie (3 395 ; sonst νπνον επί βλεφά-

νος πομπόν ονόβαιτο erwartete . ροιβι (ομμαβι) χεειν , zu 3 165.
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χάβιν ,
’άφαρ ό ’ ώιξε χνλας χαι άχώβεν όχήας ,

ές δ ’ αγαγε Πρίαμόν τε καί αγλαά δώρ
’ επ άχήνης.

άλλ ' ότε δη χλιβίην Πηληιάδεω άφίκοντο
υψηλήν, την Μνρμιδόνες χοίηβαν ίίνακτι

450 δονρ
’

ελατής κέρβαντες ' άτάρ κα&νχερ &εν έρεψαν
λαχνήεντ όροφον λειμωνό&εν άμήβαντες'

άμφί δε οι μεγάλην αυλήν χοίηβαν ίίνακτι
βταυροΐβιν χνκινοϊβι ' &νρην δ ’

έχε μοννος έπιβλής
είλάτινος, τον τρεις μεν ε’χιβρήββεβκον 'Αχαιοί,

455 τρεις δ ’
άναοίγεβκον μεγάλην κληϊδα &υράων ,

των άλλων ’Αχιλενς δ ’
άρ

’
εχιρρήβΰεβκε καί οΐος '

δή ρα τοθ ’ '
Ερμεΐας έριοννιος ωξε γέροντι,

ες δ ’ άγαγε κλντά δώρα χοδώκεϊ Πηλείωνι,
ί’| ίππων δ ’

άχέβαινεν εχϊ χ&όνα φώνηβέν τε '

460 ,,ω γέρον , ή τοι εγώ Q-εός άμβροτος είλήλον &α,'
Ερμεΐας ' 6οι γάρ με χατήρ άμα πομπόν όχαββεν.
άλλ ’

ή τοι μεν εγώ χάλιν εί'βομαι , ουδ’ ’
Αχιλήος

όφ&αλμονς εϊβειμι ' νεμεββητον δε κεν εί 'η

446 . έ χή ας , dafür 566 όχήα
(wo ebenfalls ein Theil der Quellen
όχήας hat ) , vgl . M 121 , 291 und
455 , 460 .

447 . επ ’ άπήνης , attributive
Bestimmung zu δώρα (die auf dem
Wagen liegenden) vgl . zu X 482 .

448 . Vgl. Λ 618 .
449 . ποίησαν , mit Plusquam -

perfectbedeutung , wie auch die fol¬
genden Aoriste.

450 . δονρα κερσαντες , also
aus Brettern , έρεψαν δροφον ,
deckten das Dach darauf , vgl . A 39,
ψ 193 , wo das Verbum allein steht
in der Bedeutung „bedecken , mit
einem Dache versehen“ .

451 . λαχνήεντα , zottig , wollig,
weil das Dach aus Gras oder Schilf
bestand , das von der Wiese abge¬
mäht war .

452 . άμφί , ringsum , so dass die
eigentliche Wohnung freistand .

453 . στανροισιν , ausPfählen , die
dicht beieinander standen , vgl . f 11 .
Dieser Zaun heisst auch sonst ’ερκος .
έχε , hielt fest, schloss, wie M 456 .

454 . επιρρήσαεσκον (in der
Regel) davorzogen. Das Verbum
bezeichnet schon für sich allein
die Schwere des Riegels , da es
eine gewaltsame Anstrengung aus¬
drückt .

456 . καί οΐος , wie E 304 , Μ
449 , Τ 287 .

457 . Mit δή ρ α beginnt der Nach¬
satz zu 448 . ω | ε , nur hier, sonst
ωι| ε , wie bei Attikern ήξε für ήιξε .
Anderer Art sind die Zusammen¬
ziehungen in ήλων für εάλων , η

'ξε
( Ψ 392) statt έαζε .

459 . χ & όνα , wie Γ 265 , Θ 492,
Κ 541 , Λ 619 ; andere χ& ονί , wie
Γ 89 , 114 , Ζ 473 , Π 310, 413, Ρ
58 ; vgl . Anhang.

461 . σοί gehört zu δπασσεν.
άμα , vgl . Π 38 , Σ 452 , ι 89 , κ
102 , ο 310 . πομπδν δπασσεν ,
wie 153 , Ν 416 .

462 . πάλιν είσομαι , vgl . Α 380
πάλιν φχετο.

4§ 3·.
'
δφ & αλμονς ειβειμι , vgl .

204 . Versschluss wie Γ 410 , S 336.
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α&άνατον &εδν ωδε βροτους άγαπαζεμεν άντην '

465 τυνη δ ’ είβελΰών λαβε γουνατα Πηλείωνος ,
καί μιν υπέρ πατρδς καϊ μητέρος ηυκόμοιο
λίδβεο καϊ τέκεος, ΐνα οί βνν &υμδν όρίνης.

“

ßjg αρα φωνήβας άπεβη προς μακρδν
"
Ολυμπον

’
Ερμείας' Πρίαμος δ’ εξ ίππων άλτο χαμάζε,

470 Ίδαΐον δε κατ ’ αύ &ι λίπεν ο δε μίμνεν έρύκων
'ίππους ημιόνους τε ~ γέρων δ ’ ί&ύς κίεν οίκου,
rrj ρ

’ ’
Αχιλευς ΐζεβκε διίφιλος . εν δε μιν αυτόν

ευρ
’
, εταροι δ ’ άπάνευ&ε κα-9-είατο ' τώ δε δυ οί'ω,

ηρως Αύτομεδων τε καϊ "
Αλκιμος, δζος "

Αρηος,
475 ποίπνυον παρεόντε ' νέον 4 ’

άπέληγεν εδωδής ,
εβ&ων καϊ πίνων ' ετι καϊ

464 . άγαπαζεμεν , sich freund¬
lich annehmen . Der Plural βρο -
τονς steht allgemein , vgl . zu Φ 185 .
αντην , vor aller Angesicht , offen ,
sichtbar.

466 . ΰπερ , zu X 338 .
467 . τ ixsog , nur noch T 326

wird der Sohn des Achill in der
Ilias erwähnt , βυνορίνης , wie
ανγχέω (zu 358 ) ; sonst steht das
einfache όρίνω in der Bedeutung
von „rühren , erweichen , zum Mit¬
leid stimmen“

, wie Λ 792 , O 403 ,
| 361 , o 486 , ρ 47'

, φ 87 . Der
Unterschied ist derselbe wie zwi¬
schen dem lateinischen commovere
und movere.

468 —570 . Priamos tritt un -
vermuthet in das Zelt des
Achill und bittet diesen fle¬
hentlich um die Auslieferung
der Leiche seines Sohnes .
Achill , durch denAnblick des
ehrwürdigen Greises gerührt ,
sagt ihm die Gewährung sei¬
ner Bitte zu .

468 . Vgl . 694 , κ 307 .
469 . εξ ίππων , vgl . zu T 461 ,

489 . άλτο , formelhaft , denn zum
springen war Priamos doch schon
zu alt . Uebrigens wäre βαίνε mög¬
lich gewesen.

470 . κατ ’ αν & ι λίπεν , zu K
273. Idaios blieb im Vorhofe.

παρέκειτο τράπεζα.

471 . οίκον , wie 572 und 673
δόμος von der Wohnung des Achill
(κλιαίτι) .

472 . ΐζεβκε , zu sitzen pflegte,
sich (gewöhnlich ) aufhielt .

473 . εταροι , die vornehmsten
unter den Myrmidonen, welche auch
seine Tischgenossen waren , vgl . 123 .
1 190 ist nur Patroklos bei Achil¬
leus und später kommt noch Auto¬
medon hinzu , τώ δύο , zwei da¬
von : so mit den besten Quellen.
Vulgo τώ , vgl . Anhang .

474 .
"Αλκιμος , vgl . zu T 392 .

475 . ποίπννον , waren beschäf¬
tigt (A 600 , 5? 155) wahrscheinlich
mit dem Wegräumen der übrig
gebliebenen Speisen , vgl. η 232 ,
ξ 455 , τ 61 . παρέοντε , in der
Nähe des Achill, der noch am Tische
sass. i δ ωδής , mit der Mahlzeit,
zu der Essen und Trinken gehört .

376 . Die beiden Participien stehen
zur näheren Erklärung von έδωδής,
gleichsam appositiv , da απολήγω
sowohl mit dem Genetiv eines Sub¬
stantivs als mit dem Particip eines
Verbums verbunden wird , παρέ -
κειτο , stand noch da . Der Tisch
wurde vor der Mahlzeit neben die
Speisenden gestellt (a 112 , 138, Λ
628) und nachher wieder wegge¬
nommen . Herodot I , 181 , 183 τρά¬
πεζα «αρα κέεται.
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τονς δ ’ ελα& είΰελΰών Πρίαμος μίγας , άγχι δ ’
άρκ βτάς

χερβ'ιν ’Αχιλλήος λάβε γοννατα καί κύβε χεΐρας
δείνας άνδροφονονς , αϊ ο C πολεας κτάνον νιας.

480 ώς δ ’ οτ άν άνδρ
’

άτη πνκινη λάβί ], ος τ ε’νι πάτρη
φώτα κατακτείνας άλλων έζίκετο δήμον ,
άνδρος ές άφνειον , ίαμβος δ ’

έχει ειβορόωντας ,
ώς

’
Αχιλενς 9·άμβη6εν ίδών Πρίαμον θεο ειδεα '

&άμβη6αν δε καί άλλοι , ες άλληλονς δε ίδοντο .
485 τον και λι66όμενος Πρίαμος προς μν &ον εειπε '

,,μνηβαι πατρυς Goto &εοΐς επιείκελ’ ’Αχιλλεν,
τηλίκον, ώς περ έγών, ολοφ επί γήραog ονδω.
και μεν που κείνον περιναιέται άμφϊς εύντες
τείρονβ

’
, ονδέ τις εβτιν άρην καί λοιγδν άμνναι .

490 άλλ ’
ή τοι κείνος γε βε &εν ζώοντος άκονων

χαίρει τ έν &νμώ, επί τ ελπεται ηματα πάντα
οψεβ&αι φίλον νιδν άπδ Τροίη &εν Iόντα '

αντάρ εγώ πανάποτμος, επεί τεκον νιας άρίβτονς
Τρο iri εν ενρείΐ] , των Ö

’ ον τινά φημι λελεΐφ &αι.

477 . τονς έ'Χαθ·’ εΐβεΧ & ών ,
von ihnen unbemerkt trat ein . μ έ -
γας , nur noch Η 427 Beiwort des
Priamos ; häufiger findet sich με-
γαΧήτωρ und θεοειδής.

478 . χερβϊν , mit seinen Armen,
vgl . zu X 426 . λάβε , umfasste ,
umschlang .

480 . ατη πνκινη , ein grosses
Unheil , von der Blutschuld und
ihren Folgen , Χάβη , getroffen hat .

481 . äXXcov δήμον , in fremdes
Land , wie o 228 , 238 , v 219 . Ygl .
zu B 666 .

482 . In &άμβος δ’
έχει εΐο -

ορο (όντας ( F 342 ) liegt der Ver¬
gleichungspunkt .

483 . 9εοειδέα , am Versschlusse
wie Γ 27 , 450 , ψ 277 . Vgl . Γ 237 ,
Δ 365 , E 881 , M 381 , T 101 , X 300 .

484 . aXXoi , of aXXoi.
485 . καί , zu Σ 50.
487 . επί γήραος οΰδώ , zu

X 60.
488 . περιναιέται , näher be¬

stimmt durch άμφις εόντες , wie
ß 65 περικτίονας άν&ροόπονς , οϊ
περιναιετάονσι, vgl . auch zu Ο 238 .

489 . τείρονοι , durch Krieg , vgl .
X 496 ff. , wo Achill eine ähnliche
Vermuthung ausspricht , i ατίν , ist
da , mit folgendem Infinitiv , zu T
140 . άρην , M 334 , Π 512.

491 . έν & νμω , von Herzen , in¬
nerlich , wie a 311 , ff 395 , χ 411 ;
vgl . B 223 , a 119 , ß 192 , δ 158,
π 342 . Häufiger ist der blose Da¬
tiv , vgl . zu O 212 , Π 544 . έπιέΧ -
πεται , hofft darauf , wie <p 126 ,
A 545 . ηματα πάντα , Tag für
Tag , hat meistens die Bedeutung
von „ewig , für alle Zeiten “

, wenn
es nicht durch eine andere Zeit¬
angabe eingeschränkt ist , wie κ
467 ηματα πάντα τεΧεσφόρον εις
ενιαυτόν.

492 . άπό Τροίη & εν ιόντα ,
mit den besten Quellen , wie t 38 ,
vgl . Anhang . Der grössere Theil der
Herausgeber schreibt mit schlech¬
ten Quellen άπό Τροίη&ε μοΧόντα ,
unrichtig , weil das an Substantive
angehängte Suffix &εν sein v nie¬
mals abwirft .

493 . 494 = 255 , 256. πανα -
ποτμος , είμι , zu Τ 434.
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495 πεντήχοντά μοι ήβαν , οτ ηλν &ον υίες
’
Αχαιών '

έννεακαίδεκα μεν μοι ίης εκ νηδύος ηβαν,
τους δ ’ άλλους μοι έτικτον ένϊ μεγάροιβι γυναίκες,
τών μεν πολλών &ονρος

'
Αρης υπό γούναν ’ ελνΰεν '

ος δε' μοι οΐος έην, εί'ρυτο δε άβτυ καί αυτούς,
500 τον ΰύ πρώην κτεϊνας αμυνόμενου περί πάτρης ,

"
Εκτορα " τού νΰν εΐνεχ

’ [κάνω νηας Αχαιών
λυβόμενος παρά βεϊο, φέρω δ ’ άπερείβι άποινα.
άλλ ’ αΐδεΐο &εούς ’Αχιλεϋ , αυτόν τ ’ ελέηβον,
μνηβάμενος βον πατρός ' εγώ δ ’ ελεεινότερος περ ,

505 έτλην δ ’ οί ’ ου πώ τις έπιχ &όνιος βροτός άλλος ,
άνδρός παιδοφόνοιο ποτϊ βτόμα χειρ

’ ορέγεβ&αι .
“

ως φάτο, τώ δ ’
άρα πατρός νφ

’
ίμερον ώρΰε γόοιο '

496. ΐής , της αντής , wie Δ 437 ,
Ζ 422, I 319 , Ν 354 ; vgl . zu SI 66 .
f’ n νηδνος , ix γαοτρός, von der
Hekabe .

497 . γνναιχες , Nebenfrauen ,
nach orientalischer Sitte . Homer
nennt deren zwei , Laothoe Φ 85,
X 48 , und Kastianeira © 305 . Von
den Söhnen des Priamos und der
Hekabe nennt Homer : Hektor , Pa¬
ris , Deiphobos (X 234) , Polites (IV
533) , Antiphos (Λ 102 ff.) , Helenos
(Z 87) ; von den Söhnen der Neben¬
frauen : Demokoon , Gorgythion,
Isos , Kebriones (sämmtlich voffoi
genannt , wie auch Medesikaste N
173 νάδη ) , Lykaon , Polydoros . Die
anderen 249 ff. noch angeführten
Söhne des Priamos nebst Echem-
mon und Chromios werden einfach
νίεΐς Πριάμου genannt , ohne jeden
anderen Zusatz.

498 . τών πολλών , der Mehr¬
zahl derselben .

"Αρης , vgl . 260 .
499 . olog , der einzige, είρντο

δε , für og είρντο , vgl . Z 403 , .X
507 . αντονς , die Bewohner , zu
© 182.

500 . πρφην , von der jüngsten
Vergangenheit (nicht „vorgestern “

) .
Paraphast προ ολίγον , vgl . E 832 .

πάτρης , wie M 243 , O
496 ; vgl . M 142 , 170 , 227 , P 182 ,
Σ 173 .

501 , 502 . Vgl . A 12 , 13.
503 . Vgl . i 269 άλλ ’ αΐδεΐο ψέ -

ριατε ίλεούς ' ίν,έται δέ τοί είμεν.
αντόν , vgl . 430 .

504 . βον πατρός , vgl . 485 f.
ελεεινότερος , weil ich noch hilf¬
loser bin, denn Peleus kann immer
noch auf die Rückkehr seines Soh¬
nes hoffen.

505 . ετλην , ich habe mich
entschlossen , über mich gebracht ,
wie 519 .

506 . ποτϊ βτόμα χειρ ’ όρέ -
γεοΦαι wird in doppelter Weise
erklärt 1) mit dem Paraphrasten
(nach Schol. V) durch προαάγειν
τώ ατόμάτι χειρας mit Rücksicht
auf V . 478 , so dass βτόμα Object
zu όρέγεβ&αι und χειρ’ Acc. Dual
ist und mit ποτϊ verbunden wird ;
2 ) ποτϊ gehört zu βτόμα und χειρα
ist Object „meine Hand nach dem
Munde des Mörders meines Sohnes
auszustrecken “. Die letztere Er¬
klärung ist die natürlichste , weil
der Wortstellung und der Bedeu¬
tung von όρέγεσΰαι am angemessen¬
sten . So berührt auch Thetis , als
sie den Zeus anfleht, das Kinn des¬
selben , und dasselbe liegt hier in
ποτϊ βτόμα (gegen den Mund zu ),

507 = δ 113 . Vgl . Ψ 14 , 108,
153 , δ 183 . πατρός hängt ab von
γόοιο . νφ

’ gehört zu ωρβε.
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άψάμενος δ ’
άρα Χ^τρός άπώβατο ήκα γέροντα ,

τώ δε μνηΰαμενω, ο μεν
"
Εκτοροζ άνδροφόνοιο

510 κλαΐ ’ άδτνά , προπάροτ &ε ποδών ’
Αχτληος έλνβ &είς ,

αντάρ Άχιλλενς κλαΐεν έον πατερ
’
, άλλοτε δ ’ άντε

Πάτροκλον' των δε βτοναχη κατά δωματ
’

όρώρετ.
αντάρ επετ ρα γόοιο τετάρπετο δΐος ’

Αχιλλενς,
[καί οτ άπο πραπίδων ήλ&

’
ΐμεροξ ηδ ’ άπο γντων,]

515 αντίκ από θρόνου ώρτο , γέροντα δε χειρός άνίβτη ,
οίκτείρων πολτόν τε κάρη πολτόν τε γένετον,
καί μτν φωνήΰας ’έπεα πτερόεντα προβηνδα"

,,ά δετλ’
, η δη πολλά κάκ ’

άνβχεο βον κατά &νμόν.
πως έτλης έπΐ vrjag

'
Αχατών έλ&εμεν oiog ,

520 άvδρόg ig όφ ^ 'aλμovg , og τοτ πολεας τε καί εβ&λονξ
νιέας έί,ενό.ρτζα ; βτδηρετόν νν τοτ ήτορ .
άλλ ’ άγε δη κατ ’

άρ
’

εξεν επί &ρόνον, άλγεα 4 ’
εμπης

εν &νμώ κατακετβ&ατ έάϋομεν άχννμενοί περ .
οί γάρ ττς πρήξις πελετατ κρνεροτο γόοτο .

525 oig γάρ έπεκλώβαντο &εο'τ δετλοτβτ βροτοτΰτ ,
ζώετν άχννμενοτς ' αντοτ δε τ ’

άκηδ^ ετβτ.

508 . άπώβατο ήκα , stiesa sanft
von sich zurück . Dem Achill war
es peinlich , den ehrwürdigen Greis
vor sich liegen , seine Kniee um¬
fassen und seine Hände küssen zu
sehen ; darum verwehrte er ihm
dies , indem er ihn sanft zurück-
stiess und darauf aufstehen hiess.

509 . τω ο μεν — αΰτάρ ’ΑχιΧ -
Χεΰς , vgl. H 8 , 306 , M 400 , N
584 und zu E 28.

510 . Ygl . T 324 . έΧυβ& ε 'ις , ge¬
schmiegt , vgl. i 433 , Ψ 393 .

611 . Zu ’ΑχιΧΧενς ist aus dem
früheren μνηβάμενοςhinzuzudenken.

512 . των δε βτοναχη όρώρετ ,
vgl . zu I 573 .

513 . Vgl. Ψ 10.
514 . Vgl. X 43 . Die Alten ver¬

warfen diesen Vers, mit Recht , denn
die Rührung kann wohl das Herz,
aber nicht die Glieder ergreifen,
wie z . B . die Furcht .

515 . χείλος , an der Hand (ihn
ergreifend ).

616 . Vgl. X 74.

518 . ανβχεο , vgl . Σ 430 , ψ 302 .
519 — 521 = 203—205 .
522 . εμπης , ganz und gar .
523 . χαταχείβ & αι , wollen ruhen

lassen . Versschluss wie Π 60 , Σ
112 , T 8 , 65.

524 . πρήΐςις πέΧεται , wird
nichts ausgerichtet , es kommt da¬
bei nichts heraus , vgl . κ 202, 568
αΧΧ’ ου γάρ τις πρήζις ϊγίγνετο
μυρομίνοιβιν und SI 550 .

625 . έπεχΧώβαντο , zu T 128.
526 . άχννμένοις , der Casus des

Prädicats beim Infinitiv oder Par-
ticip richtet sich nach dem Casus
des Wortes , worauf sich dasselbe
bezieht ( βροτοΐβι ) , wie E 253 ου
γάρ μοι γενναΐον άΧυβχάξοντι
μάχεβ&αι . Χ72 νέφ πάντ έπέοικεν ,
άρηικταμένφ δεδαϊγμένω όζει
χαΧκά γ.εΐβ&αι (vgl. Τ 211 δεδαϊγμε -
νος χεΐταί ) . Herodot V , 64 αμα
’Α&ηναίων τοιβι βουΧομενοιβι̂ είναι
εΧενϋ ' έροιβι εποΧιόρχεε τους τυ¬
ράννους. Platon Αροΐ . 33 C %αί-
qovglv εξεταξομένοΐζ totg οίομενοις
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δοιοϊ γάρ τε ζί % οι κατακείαται έν Λι '
ος ονδει

δώρων οία δίδωβι, κακών, έτερος δε έάων '

φ μέν κ άμμίξας δώτ] Ζευς τερπικέραννος,
530 άλλοτε μέν τε κακώ ο γε κνρεται , άλλοτε ό ’ έβ&λώ ·

ω δέ κε των λνγρών δώτι , λωβψ
'ον έ&ηκε "

καί έ κακή βονβρωβτις έπϊ χ&όνα δίαν έλαννει,
φοίτα δ ’ οντε &εοϊβι τεταμένος οντε βροτοϊΰιν.
ως μεν καί Πηλήι Q-εοι δόβαν αγλαά δώρα

535 εκ γενετής ' πάντας γάρ επ ’ άνϋ -ρώπονς έκέκαβτο

ολβω τε πλοντω τε , άναββε δε Μνρμιδόνεββι ,
καί οί ϋ-νητώ έόντι &εαν ποίηβαν άκοιτιν.
άλλ ’ έπϊ καί τώ %-ήκε &εδς κακόν, οττι οί ον τι
παίδων έν μεγάροιβι γονή γένετο κρειόντων,

640 άλλ ’ ένα παϊδα τέκεν παναώριον ’ ουδέ νν τόν γε

είναι βοφοΐς . Phaidr . 279Β 8οίητέ
μοι καλώ γενέϋ&αι . Prot . 344 D τώ
έβ&λω έγχωρεΐ κακώ γενέβ&αι.
Euthyphr . 5Ααρ ’ ονν μοι κράτιβτόν
έβτι μ α & η τ ή βω γενέβ&αι . Menex.
238 D τάς άρχας δίδωβι τοΐς άεϊ
δόξαβιν άρίβτοις είναι . Lysias
27 , 6 παράδειγμα ποιήβετε τοΐς αλ-
λοις δικαίοις είναι , άκηδ έες ,
vgl . die Epitheta ρεϊα ξώοντες, μά-
καρες.

527 . εν Αιός ονδει , vgl . Ε 734 .
528 . οϊα δίδωβι , άν& ρώποις.

Zeas theilt den Menschen Freuden
und Leiden zu , vgl . ζ 188 Ζενς δ’
αντός νέμει δλβον Όλνμπιος αν-
&ρώποιβιν , έΰ&Ίοϊς ή δε κακοΐβιν,
όπως έ &έλτιβιν , έκάβτω· και πον
βοΐ τάδ ’ έδωκε . ξ 444 Usos δε το
μεν δώσει τδ δ έάβει, οττι κεν φ
&νμώ έ&έλ Ώ. Vgl . ι 262 , ξ 86 , 243 ,
300,

'
310 , ρ 354 , 424 , σ 273 , τ 161 .

πακών , neml . έτερος μέν. έάων ,
so heissen auch die Götter insge-
sammt , und speziell Hermes, δωτη-
ρες έάων, & 325 , 335 .

529 . άμμίξας (Einl . § 15 ) , durch¬
einander , gemischt (aus beiden Fäs¬
sern) . δώτ) , vgl . Anhang .

530 . κνρεται , Schol. κακώ evv -
τνγχάνει .

531 . των λνγρών , von den
schlechten Gaben , λωβητόν , mit

L A Eoohe , Homer Ilias VI.

Schmach , mit Schimpf bedeckt ,
weil der Elende überall verach¬
tet wird .

532 . βονβρωβτις , Heisshunger ,
bezeichnet hier den höchsten Grad
des Elendes desjenigen , der heimat¬
los überall umherirrt und nichts
hat , um seinen Hunger zu stillen .

533 . & εοϊβι , in den Augen der
Götter , vgl . zu B 284 .

534 . Vgl . Π 867 .
535 . έκ γενετής , von seiner Ge¬

hurt an , hei welcher den Menschen
ihr künftiges Schicksal zu^etheilt
wird , πάντας έπ αν & ρωπονς ,
zu Κ 213 . έκέκαβτο , vgl . δ 725 ,
815 , co 509 . An anderen Stellen
wird κέκασμαι mit persönlichem
Accusativ verbunden , wie B 530 ,
IV 431 , 8 124 , Π 808 , τ 39δ .

536 . Vgl . Π 596 u . A 180 . Auf¬
fallend ist hier das lmperfect , da
Peleus noch immer Herrscher über
die Myrmidonen ist .

538 . έπϊ τώ ϋ"ηκε , zu E 384 .
539 . γονή

’
, eine Nachkommen¬

schaft , ein Nachwuchs , κρειόν¬
των , fürstlicher (die ihm in seiner
Herrschaft nachfolgen) .

540 . παναώριον , der nicht voll¬
ständig zur Keife (ωρί)) kommt,
unzeitig , daher „kurzlebend , schnell
hinsterbend “.

10
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γηράΰκοντα κομίζω , έπεϊ μάλα τηλό&ι πάτρης
ήμαι ενϊ Τροίη βέ τε κήδων ήδε 6α τέκνα ,
καί 6ε γέρον το πρϊν μεν άκονομεν όλβιον είναι, ·
ο66ον Αέΰβος άνω , Μάκαρος έδος, εντός εέργει

545 καί Φρνγίη κα &νπερ &ε καί '
Ελλήβποντος απείρων ,

των 6ε γέρον πλοντω τε καί νίάβι φαΰί κεκάβ&αι.
αυτσ.ρ έπεί τοι πήμα τόδ ’

ηγαγον Ουρανίωνες,
αίεί τοι περί αβτυ μάχαι τ ’

άνδροκταβίαι τε.
άνβχεο, μηδ

’ άλίαβτον δδνρεο βόν κατά ΰνμόν
650 ον γάρ τι πρήζεις άκαχήμένος νιος έήος ,

ονδέ μιν άνβτήβεις, πριν καί κακόν άλλο πά&ηβ&α.
“

τον δ ’
ήμείβετ έπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής "

,,μή μέ πω ές &ρόνον ϊζε διοτρεφές, όψρα κεν "
Έκτωρ

κήται ενϊ κλi6irj6iv ακηδής , άλλα τάχιΰτα
555 λνβον , ϊν οφ&αλμοϊΰιν ί'δω ' 6ι δέ δέ '

ξαι άποινα
πολλά, τά τοι cpέρομεν ' 6ν δε τωνδ ’ άπόναιο, καί έλτίοις

541 . κομίζω , warte , pflege, wie
Θ 284 , π 82 , ρ 113 , <? 322 , ν 68,
ω 251 ; daher auch κομιδή „ die
Pflege“

^542 . ημαι , liege , befinde mich,
vgl . H 61 , 65, K 100 , 161 , O 740 ,Σ 104 . κήδων , Leid zufügend,
vgl . E 400 , 405 , I 615 , Λ 458 , P
550 , Φ 369 , & 240 , i 402 , ψ 8 .

643 . άκονομεν , ich habe ge¬
hört , zu 125 . είναι , Infin. des
Imperfecta.

644 . ανω , oberhalb , gegen Nor¬
den , d . h . das Land , dessen Süd¬
grenze die Küstenstrecke am Adra-
myttenischen Meerbusen von Adra-
myttion bis zum Vorgebirge Lekton
bildet . Μάκαρος , des Gründers
von Lesbos, vgl . die Scholien, Dio -
dor V , 57 , Hymn. Apoll. I , 37 . εν¬
τός ίέργει , einschliesst , begrenzt ,
wie B 617 , 845 .

546 . κα & νπερ & ε , darüber , also
alles Land südöstlich vom Helles-
pont und südwestlich von Phrygien ,
welche die Nordwest - und Nord¬
ostgrenze von Troas bilden . Die
Westgrenze (das Meer ) wird nicht
genannt . Während άνω zu έέργει
gehört (nach oben hin einschliesst)

gehört κα&νπερ&ε zu Φρνγίη (das
darüber , d . h . im Norden gelegene
Phrygien ) .

546 . των , unter den Bewohnern
dieser Landstrecke . Sonst wird κέ -
κασμαι, obgleich es comparative
Bedeutung hat , nicht mit dem Gene¬
tiv verbunden , vgl . zu 535 . νίάβι ,durch die grosse Anzahl derselben.
Euripides Iphig . Taur . 57 βτνλοι
γάρ οίκων είσί παΐδες άρσενες .

547 . πήμα τάδε , den gegenwär¬
tigen Krieg.

548 . μάχαι τ ’ άνδροκταβίαι
τε , Η 237 , I 612 .

549 . άνσχεο , vgl . Λ 586 , Ε 382 .
άλίαβτον , vgl . 760 .

550 . πρήξεις , vgl . 524.
551 . άνβτήβεις , wirst ihn zum

Leben erwecken, wie 756 . πά & η -
σθα , zu A 263 .

553 . ΐξε , vgl . Z 360 .
554 . κήται , zu T 32. άκηδβς ,

unbestattet , wie ω 187 βώ^ατ ’ άκή-
δεα κεΐται und Z 60 άκήδεβτοι .
Anders ν 130 κεΐται ακηδής .

556 . άπονα ιο , Paraphr . άπολαν-
βειας. Vgl. Α 763 , Ρ 25 , λ 324 ,
π 120 , ρ 293 , ω 30.
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βην ές πατρίδα γαΐαν , έπεί με πρώτον ε’αΰας
[ αυτόν τε ξώειν καί όραν φάος ηελί οιο]“ .

τον δ ’
αρ νπόδρα ίδών προβέφη πόδας ώκνς ’

Αχιλλενς '

660 ,,μηκέτι νυν μ
’

έρεΟτζε γέρον νοίω δε καί αυτός
"Εκτορά τοι λνβαί ' Πιό &εν δε μοι άγγελος ήλ&ε
μήτηρ, η μ

’ Ιτεκεν , &νγάτηρ άλίοιο γέροντος .
και δε βε γιγνώβκω Πρίαμε φρεΰίν , ουδέ με λη&εις,
οττι &εών τίς ΰ ’

ηγε Ονάς επί νηας
’Λχαιών .

565 ον γάρ κε τλαίη βροτος έλ&έμεν , ονδε μάλ
’

ηβών ,
ες ΰτρατόν ' ονδε γαρ αν φνλακονς λά&οι, ονδε κ ’ όχήα
ρεία μετοχλί66ειε θ-νράων ημετεράων .
τώ νϋν μη μοι μάλλον εν αλγεΰι &νμον όρίνης ,
μη 6ε γέρον ούδ ’ αυτόν ένί κλιΰίηβιν έάΰω

557. Joiuag , mich unbehelligt ,
unversehrt gelassen hast , wie 569 ,
684 , 8 744 . So wird έάω häufig
ohne dabeistehenden Infinitiv in
der Bedeutung „gehen , stehen , lie¬
gen , unberücksichtigt lassen“ ge¬
braucht , vgl . Δ 42 , 226 , I 701 ,
0 87, Π 731 , T 311 , £ 171 , 183 ,
% 147 und zu O 347 , P 13, T 456 .

658 . Dieser Vers scheint von
einem Rhapsoden hinzugefügt zu
sein , dem έάβας ohne weitere Be¬
stimmung nicht deutlich genug war,
vgl . B 206 , Θ 183 , T 311 und zu
N 316 . Die alten Kritiker kann¬
ten diesen Yers nicht , wie aus den
Erklärungen der Scholien zu έάβας
hervorgeht , und dieser fehlt auch
in guten Quellen, vgl . Anhang .

559 . νπόδρα ίδών , Achill ist
ungehalten , weil Priamos nicht eher
aufstehen will , bis Hektors Leiche
ausgelöst ist , was er ja dem Yater
bereits zugesagt hat .

560 . νοέω , vgl . X 235 . καϊ ,
auch schon, αυτός , aus eigenem
Antrieb (zu N 46) , ohne dass es
deiner Aufforderung oder Bitten be¬
darf .

561. Vgl . 194 .
562 . Vgl . X 428 u. A 538 .
563 . cs , das in den Hauptsatz

als Object anticipierte Object des
Nebensatzes ist in letzterem noch¬
mals wiederholt , vgl . Γ 192 , T 311 ,

X 382 (? ) . γιγνώβκω φρεαΐν ,
ich ahne es .

565 . οΰδε μ,dl * ηβών (M 382) ,
der mehr Muth , Kraft und .Ge¬
schwindigkeit besitzt .

666 . φνλακονς , nur hier , sonst
φύλακας, ό χή a , dafür andere Quel¬
len όχήας, vgl . zu 466 .

567 . μετοχλίββειε (wie i/> 188) ,
Paraphr . ματακινήβειε, vgl . M 448 .
Der Ausdruck bezeichnet eine grosse
Kraftanstrengung , ημετεράων ,
έμών, vgl . IT 244 , Φ 60 , ® 45 .

568 . εν αλγ ε a i , in meinem
Schmerz.

569 . γέρον , mit langgebrauch¬
ter Endsilbe in der Trithemimeres .
Dem Dichter hätte auch die Form
des Nominativs zu Gebote gestan¬
den, aber ein metrisches Bedürfnis
nöthigte nicht dazu. So gebraucht
auch der Dichter Ποαείδαον & 367
mit langer Endsilbe in der bukoli¬
schen Diärese vor einem vocalisch
anlautenden Worte und hätte auch
τ 357 , φ 381 περίφρον Εΰρνκλεια
setzen können oder hat es viel¬
mehr aller Wahrscheinlichkeit nach
gesetzt , wie auch Σ 385 , 424 Θέτϊ
τανύπεπλε , Ο 49 βοωπϊ πότνια Ήρη ,
Θ 420 γλανκώπι, ε 87 χρνβορραπι,
wo andere Quellen theilweise die
Formen auf ΐς bieten , welche sich
auch noch hier und da in unseren
Ausgaben finden, έάβω , zu 557 .

10 *
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570 και ικέτην περ έόντα , Αιος δ ’
αλίτωμαι έφετμάς .

“

ώς εφατ , εδειβεν δ ο γέρων και έπεί&ετο μύθφ.
Πηλείδης δ ’ οί’κοιο λέων ως άλτο θύραζε,
ονκ οίος, «μα τψ γε δύω θεράποντες εποντο,
ηρως Αντομέδων ηδ ’ "

Αλκιμος, ονς ρα μάλιβτα
575 τι ’ ’

Αχιλεύς έτάρων μετά Πάτροκλόν γε θανόντα ,
οΐ τόθ ’ νπό ζνγόφιν λνον ίππους ήμιόνονς τε,
ές δ’ άγαγον κήρνκα καλήτορα τοϊο γέροντος,
κάδ ό ’ επί δίφρον είδαν ' έυδδώτρον δ ’ άπ ’ άπήνης
ηρεον Εκτορέης κεφαλής άπερείβι άποινα.

580 κάδ δ ’ έλιπον δύο φάρε
’

έύννητόν τε χιτώνα ,

οφρα νέκυν πυκάβας δοίη οίκόνδε φέρεδ &αι .
δμωάς δ ’ έκκαλέδας λονδαι κέλετ άμφί τ ’ άλείψαι ,
νόδφιν άειράδας, ώς μή Πρίαμος ί'δοι υιόν ,
μή ο μεν άχννμένη κραδίη χόλον ονκ έρύβαιτο

685 παΐδα ίδών ,
’
Αχιλήι δ ’

όρινθείη φίλον ήτορ ,

670 . dios έφετμάς , vgl. 133ff.
αλίτωμαι , mich vergehe , versün¬
dige gegen, vgl . 686 , <f 378 , s 108 .

671 — 632 . Achilleus eilt hi¬
naus , nimmt die Geschenke
vom Wagen und lässt die
Leiche des Hektor reinigen
und darauflegen . Mit derMel -
dung , dass die Leiche ausge¬
löst sei , tritt Achill ins Zelt
zurück und fordert den Pria -
mos zum Essen auf . Nachdem
die Mahlzeit bereitet ist ,
setzen sich beide zu Tische .

671 = A 33 .
572 . οΐκοιο θνραξε , vgl . 1411,

N 602 , 8 780 , θ 5 , 51 , χ 270, ντο
überall das Substantiv mit dem
angehängten Suffix einen Genetiv
bei sich hat . λέων ως , so rasch
und ungestüm.

573 . Vgl. B 822 , Γ 143 .
574 . Vgl . 474 .
575 . Kein Widerspruch mit ω 78 ,

79 , wo dasselbe von Antilochos ge¬
sagt wird.

576 . Vgl. Θ 543 , 8 39 , η, 5 .
677 . καλήτορα , Schol. από τον

ßoav καί σνγκαλεΐν τον όχλον . Vgl.
701 , Η 384 .

578 . έναβωτρου , ενκύκλον.
Vulgo ένξέστον , vgl. Anhang.

579 . Vgl . 276 .
580 . Vgl. 231 . ένννητον , 2 596 ,

■η 97.
581 . πνκάαας , nachdem er ihn

eingewickelt hätte , vgl . zu N 457.
Da das Particip in dieser Weise
nur bei dem subjectiven Objectiv
oder Infinitiv steht , so ist auch
hier der Optativ δοίη , obschon er
nicht so gut begründet ist , dem
Conjunctiv Scoy vorzuziehen, vgl.
Anhang.

582 . έκκαλέσας , aus dem θά¬
λαμος.

583 . νόαψιν (Πριάμου) άειρα -
βας , nachdem sie dieselbe fortge¬
tragenhätten , ίϋτάεΐραι καί λοϋβαι .

584 . έρύβαιτο , κατερύκοι , κα-
τάβχοι. Dazu tritt die Negation
ονκ , die mit dem Verbum zusam¬
men einen einzigen Begriff bildet
„nicht zurückhalten , d . h . freien
Lauf lassen , zum Ausbruch
kommen lassen “

, vgl . A 28 μή
vv τοι ού χραίβμη . A 566.

585 . παΐδα Ιδων , Achill weiss
nicht , dass die Götter die Leiche
des Hektor vor Verunstaltung ge¬
schützt haben.
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690

695

600

καί έ κατακτείνειε, Αιος δ ’ άλίτηται έφετμάς.
τον δ ’ έπει ονν δμωαϊ λονδαν καί χρΐδαν ελαία,
άμφί δε μιν φάρος καλόν βάλον ijöf χιτώνα,
αυτός τόν γ

’ ’
Αχιλενς λεχέαν έπέ&ηκεν άείρας,

δνν δ’ εταροι ηειραν ένί,έδτην έπ άπηνην .

ωμωζέν τ ’
άρ

’ έπειτα, φίλον δ’ ονόμηνεν ίταίρον '

„μη μοι Πάτροκλε δκνδμαινέμεν , σΐ χε πν &ηαι
ειν Άίδός περ έών οτι "

Έκτορα δΐον έλνδα

πατρϊ φίλα , έπεϊ ον μοι άεικέα δώκεν άποινα .
δοϊ δ ’ αν εγώ και τώνδ ’ άποδάδδομαι, odfl’ έπέοικεν.

ή ρα, καί ές κλιΰίην πάλιν ηιε δΐος Αχιλλενς ,
εζετο δ̂ εν κλιδμα πολυδαίδαλα , εν&εν άνέδτη,
τοίχον τ^ν ετέρου, ποτί δέ Πρίαμον φάτο μν&ον '

„νιος μεν δη τοι λέλνται γέρον , ας έκέλενες,
κεΐται δ ’ εν λεχέεδδ

’ ’ άμα δ ’
ηοϊ φαινομένηφιν

οψεαι αυτός άγων νυν δε μνηδωμε&α δόρπον .
καί γάρ τ ’

ηνκομος Νιόβη έμνηδατο δίτον ,

a

586 . κατακτείνειε , άλίτηται :
der Conjunctiv neben dem Optativ ,
vgl. zu I 245 .

587 , 588 = θ 454 , 455 ; vgl . y
466 f. S 49 f . k 364 f . Der letzte
der beiden Verse ist formelhaft ,
darum steht auch φάρος , nicht
φάρε« , obgleich nach V. 580 de¬
ren zwei zurückgelassen worden
waren .

589 . Mit diesem Verse beginnt
der Nachsatz . Χε %ίων , Lager , die
Unterlage , die aus Decken bestand ,
worauf die Leiche gelegt wurde,
vgl . Σ 233 , 352 . Das eine φάρος
kann nicht darunter gemeint sein,
denn damit wurde die Leiche zu¬
gedeckt (Σ 353) .

590 . ονν ηειραν , sie hoben ihn
miteinander auf , indem ein jeder
das Lager an einer andern Seite
anfasste , oder sie hoben ihn mit
ihm (Achill) auf , halfen ihm auf-
heben . Ueber das Augment von
κείρω vgl . zu Π 341 . in άηή -

νην , wie Λί 448 επ' άμαξαν an ’

ονδεος όχλίσβειαν. Sonst steht re¬
gelmässig der Genetiv , vgl . 190,
275 , % 252 .

591 = K 622 , Ψ 178 .

592 . ακυδμαινέμεν , vgl . 65.
595 . άηοδάββομαι , vgl . zu P

231 . Die Alten verwarfen diesen
und den vorhergehenden Vers, weil
Achill den Leichnam nicht des Löse¬
geldes wegen , sondern auf Befehl
des Zeus ausgeliefert habe . Noch
auffallender ist der zweite Vers,
denn da Patroklos bereits bestattet
war und auch die Leichenspiele
schon abgehalten waren , so be¬
greift es sich schwer , auf welche
Weise Achill dem Verstorbenen sei¬
nen Theil an dem Lösegeld geben
wollte .

597 . Vgl. δ 196 und ε 195, e 157,
φ 139 , 165 . κλιβμφ , 515 &ρόνω
genannt , πολυδαίδαλος ist sonst
nur Beiwort von Metallgegenstän¬
den Ι&οίρηξ , άβηίς) , ausser ζ 15
(ϋ-άλαμος) und Ψ 743, wo es active
Bedeutung hat .

598 . Vgl. I 219 .
600 . Versschluss wie I 618 .
601 . άγων , wenn du ihn fort¬

führst . μνησφμε & α δόρηον , δ
213 , υ 246 ; vgl . Ά 602 , 613 .

602 . γαρ τ ’
, vgl . Β 292 . τε

bezeichnet die Thatsache als eine
bekannte .
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τη περ δώδεκα Λαίδες ivi μεγάροιβιν ολοντο ,
εξ μεν θυγατέρες , εξ ό ’ νιίες ηβώοντες.

605 τονς μεν
'Απόλλων πέψνεν απ ’

άργνρέοιο βιοΐο
χωόμενος Νιόβη , τάς δ ’ *

Αρτεμις ίοχέαιρα ,
οϋνεκ’

άρα Αητοί ιΰάβκετο καλλιπαρηφ'

φη δοιω τεκέειν, η δ '
αυτή γείνατο πολλούς'

τώ δ ’
αρα καί δοιώ περ έόντ από πάντας όλεββαν .

610 οι' μεν
’
άρ

'
εννημαρ κεατ ' εν φόνφ , ουδέ τις ηεν

κατ&άψαι , λαούς δε λίϋονς ποίηβε Κρανίων'
τονς δ ’

αρα τη δεκάτη &άψαν &εοI Ονρανίωνες.
η δ ’

αρα βίτον μνηβατ
' ε’πει κάμε δάκρυ χεουβα.

νυν δε' που εν πετρηβιν, εν ονρεΰιν οίοπόλοιβιν,
615 εν Σιπνλω , ό&ι φαβι &εάων εμμεναι εννάς

ννμψάων , αϊ τ ’ άμφ’ 'Αχελώεον έβρώβαντο,
εν&α λί&ος περ έονβα &εών εκ κήδεα πεββει .

604 = * 6 .
605 . άπ ’ άργνρέοιο βιοΐο ,

eigentlich von dem Bogen aus, da
die Pfeile von demselben ausgehen
(zu N 585 ) , vgl . zu Θ 279 τόξου
άπο κρατεροΰ Τρώων ολέκοντα φά¬
λαγγας. Hymn. Apoll. 301 δράκαι¬
ναν κτεΐνεν άναξ , Αιος υιός , άπο
κρατεροΐο βιοΐο . Aehnlich steht
άπό Ε 13 , ζ 72-

607 . Ισάακετο , ώμοιοϋτο . Nach
späterer Sage vertrieb Niobe in
Theben , worin ihr Gatte Amphion
Herrscher war '

, die Opfernden von
den Altären der Leto und verlangte
selbst für sich die Opfer, weil auch
sie göttlicher Abkunft war und die
sechsfache Anzahl Kinder hatte .

610 . εν φόνφ , in ihrem Blute ,
d . h . getödtet , vgl . K 521 . odds
τις -ηεν (war da um) κατϋ·ά -ψαι ,
zu N 312 , T 140 .

611 . Der Satz mit βέ ist begrün¬
dend . λ t -Ο ονς ποίηβε heisst in
die Sprache der Prosa übersetzt
„das Yolk sah gefühllos dem Unter¬
gänge der Niobiden zu“ . So er¬
klärt auch der Scholiast λι&ίνους
τάς ψνχάς καϊ άβυμπα&εϊς έποίηαε
προς το μη &άψα. ι . Da das Volk
keinen Antheil an dem Frevel der
Niobe hatte , so konnte es auch

dafür nicht [von Zeus gezüchtigt
werden.

612 . ϋ-ά -ψαν 9εοί , in Prosa aus¬
gedrückt „die Götter sorgten für
ihre Beerdigung durch das Volk,welches die Leichen unbestattet
liegen liess“ .

613 . | π8ΐ κάμε δάκρυ χέουβα ,
zu A 168 .

615 . Vgl. B 783 . Schon das im
Munde des epischen Dichters un¬
passende φασί beweist , dass wir
es hier mit einer, wenn auch viel¬
leicht ziemlich früh interpolierten
Stelle zu thun haben . Die alten
Kritiker verwarfen auch die vier
Verse 614 — 617 . εννάς , Lager¬
stätten , d . h . Wohnplatz , Aufent¬
haltsort .

616 .
’Αχελώιον , nicht der be¬

kannte Fluss in Hellas , sondern
ein kleines Flüsschen , welches vom
Sipylos herunter durch das Gebiet
von Smyrna fiiesst. Dasselbe heisst
später ’

Αχέλης . έρρώααντο , Schol .
ώρχήβαντο. Das Verbum bezeich¬
net „kräftige Bewegung“ .

617 . littog , Niobe soll sich nach
dem Tode ihrer Kinder wieder in
ihre Heimat Lydien zurückbegeben
haben und dort auf ihre Bitten
von Zeus in einen Stein verwan-
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άλλ ’ άγε δη και νώι μεδωμε&α δΐε γεραιε
βίτον, επειτά χεν άντε φίλον nat δα κλαίοι6&α

620
"Ιλιον είΰαγαγων ' πολυδάκρυτος δε τοι εβται .

α

ή, και άναΐξας οιν άργνφον ώκυς ’Αχιλλενς
βφάξ

’ ' εταροι δ ’ εδερόν τε και άμφεπον εν κατά κόΰμον,
μίβτνλλόν τ ’ ’

άρ
’ έπιΰταμένως πείράν τ ’ δβελοΐβιν,

ωπτηΰάν τε περιφραδεως έρνΰαντό τε πάντα.
625 Αντομάδων δ ’

άρα βίτον ελών επένειμε τραπέζη
καλοΐς εν κανέοιβιν ’ άτάρ κρέα νεΐμεν

’
Αχιλλενς .

οϊ δ ’ επ’ όνείαΰ·’ έτοιμα προκείμενα χεΐρας ί'αλλον.
αύτάρ ε

’πει πόϋιος και εδητνος εξ, ερον ε'ντο,
η τοι Ααρδανίδη g Πρίαμος 0·ανμαζ’ ’Αχιληα,

630 οΰΰος εην οϊός τε ' &εοϊ6ι γάρ άντα έφκει .
αντάρ δ Ααρδανίδην Πρίαμον &ανμαξεν Αχιλλενς ,
είϋορόων οψιν τ ’ άγα&ην και μν&ον άκονων.
αντάρ έπεϊ τάρπηβαν ες άλληλονς δρόωντες,

delt worden sein. & εών ίκ κή -
δεα , vgl . zu E 64 . πέααει , vgl .
zu Δ 513 .

Dass Niobe in einen Stein ver¬
wandelt wurde und aus demselben
Thränen herabfliessen , erzählt schon
Pherekydes (im Schol. BY) . Auch
Sophokles Elektra 150 ff. ( εν τάψω
πετραίω αίαΐ δάκρυεις) und Anti¬
gone 823—832 berührt diese Sage.
Nachgebildet ist die Homerische
Stelle von Quintus Smym . I , 293
νπαΐ Σιπΰλφ νιψόεντι , ηχι θεοί
Νιόβην läav &εσαν , ης ετι δάκρυ
πουλϋ μάλα στυφελής καταλείβεται
ντρότΗ πέτρης . Vgl. auch Ovid Me-
tamorph . VI, 310 ff. Pausanias hat
den sogenannten Stein der Niobe
selbst gesehen und erzählt von ihm
I , 21 , 3 ταΰτην την Νιόβην και
αυτόs εΐδον άνελ&ών ές τον Σίπυ -
λον το όροg ' η δε πλησίον μεν
πέτρα και κρημνός εατιν οΰδεν
παρόντι σχήμα παρεχόμενος γυναί¬
κας , ούτε άλλως ούτε πεν&ουαης .
εΐ δέ γε πορρωτέρω γίνοιο , δε δά¬
κρυ μένην δόζεις όράν καί κα-
τηφή γυναίκα .

618 . Vgl . Δ 418 .
620 . πολυδάκρυτος ίσται , er

wird viel beweint werden , vgl . τ 404 .

621 . άργυφον , vgl . κ 86 αργυφα
μήλα , Σ 529 .

622 . Vgl. Η 316 , Ψ 167 .
623 . 624 = Η 317 , 318 ; Α 466 .
625 , 626 = I 216 , 217 .
627 = I 91 .
628 = Α 469
630 . όσσος geht auf die Grösse,

οΐος auf die Schönheit , die beide
zu einem vollendeten Manne ge¬
hören . Vgl. καλός τε μεγας τε Φ
109 , α 301 , γ 199 , ξ 276 , ι 513
(Σ 518 ) . εΐδός τε μέγε&ός τε Β 58,
ε 217 , ξ 152 , λ 337 , σ 249 , ω 253 ,
374 . μέγεθος και κάλλος σ 219 .
Aehnlich ήΰς τε μεγας τε Β 653 ,
Γ 167 , 226 u . a . αντα , gegen¬
über , von Ansehen , sonst nur av -
την ß 5 , δ 310 , χ 240 , ω 371 ; vgl.
Α 187 .

632 . οψιν άγα & ήν , sein edles
Antlitz , vgl . Z 468 .

633 — 676 . Nach der Mahlzeit
begeben sich alle zur Ruhe ,
nachdem Achill dem Priamos
zuvor noch einen eilftägigen
Waffenstillstand zur Bestat¬
tung des Hektor zugesagt hat .

633 . τάρπησαν δράωντες , zu
Τ 23 .
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τον πρύτερος προβέειπε γέρων Πρίαμος θεοειδής' ^

635 , ,λέζον ννν με τάχιβτα διοτρεφές , οφρα καί ηδη
νπνω νπο γλυκεροί ταρπωμε &α κοιμη &έντες '
ον γάρ πω μνβαν οββε νπο βλεφάροιβιν έμοΐβιν,
ί’| οΰ 67 }s νπο χερβϊν έμος πάις ωλεβε &νμόν ,
άλλ ’ αίεί βτενάχω καί κηδεα μνρία πέββω

640 αυλής εν χόρτοιβι κνλινδόμενος κατά κάπρον ,
ννν δη καί βίτον παβάμην, καί αί'&οπα οίνον
λανκανίης κα&έηκα ' πάρος γε μεν ον τι πεπάβμην .

“

ή ρ ,
’Αχιλενς δ ’

ετάροιβιν ίδε δμωηβι κέλενβε
δέμνι νπ ’ αί&ονβη &έμεναι, και ρήγεα καλά ®

645 πορφυρέ
’

έμβαλέειν , βτορέβαι τ ’
έφνπερ &ε τάπητας ,

χλαίνας τ ’ έν&έμεναι ονλας κα&νπερ&εν έβαβ&αι.
αϊ δ ’ ί’βαν εκ μεγάροιο δάος μετά χερβϊν έχονβαι,
αι-ψα δ ’

άρα ΰτόρεβαν δοιώ λέχε έγκονέονβαι. ■
τον δ ’

επικερτομέων προβέφη πόδας ώκνς ’Αχιλλεΰς' #

635 . λ εξόν , das Causativum zu
%έξο ( 650) , sowie οτηοον zu στή&ι
oder ΐβταβο . οφρα και — κοιμη -
&έντες = δ 294 , 295 ; ψ 254 , 255 .
οφρα καί , vulgo οφρα κεν , vgl.
Anhang , καί geht auf νπνω , da¬
mit wir uns nun auch an dem
Schlaf erquicken , wie früher an
dem Mahle.

636 . νπνω νπο , gehört zu ταρ -
πωμε&α und steht statt des instru¬
mentalen Dativs , wie das häufige
νπο χερβΐ und νπο δονρί (Γ 352 ,
436 ) neben χερβΐ, δονρί (Π 854 ,
X 446 , Δ 99 , £7 ^

482 , Π 816 , X
246) . Vgl. γήραι νπο λιπαρφ άρη -
μένος % 135 , ·ψ 283 . νονβω νπο
φ&ίβ&αι Ν 667 . όρμη &έντες νπο
πληγφβιν ίμάα&λης ν 82 . πομπή
νφ

’ ήμετέρΐ] ην πατρίδα γαΐαν
ΐκηται η 193 . tolsO· ’ ν π Αίγίβ &οιο
δόλω καί ης άλόχοιο y 235 . κοι -
μηδέντες „nachdem wir uns nie¬
dergelegt haben“

, kann nicht , wie
andere wollen, mit νπνφ νπο ver¬
bunden werden.

637 . μνβαν , vgl. 420 . Auch
Odysseus erzählt , dass er neun Tage
und Nächte nicht geschlafen habe ,
κ 28 ff.

638 . π ά i g, vulgoπαΐς , vgl . Anhang.
639 . κηδεα πέβαω , wie 617.
640 = Λ 774 und X 414 . Ygl.

ß 164 f.
642 . λανκαν ίης , X 325 . καθ· -

έ tjv. K , habe hinuntergegossen, hin-
hinabrinnen lassen , vgl . T 209 .

643—648 = I 658 ; d 296 — 300 ;
η 336—340 ; ψ 291 .

644 . δέμνια & έμεναι , ein Bett¬
gestell aufschlagen , vgl . zu I 621 .
ρήγεα (Polster ) und τοί πητες (wol¬
lene Decken) bilden das Unterbett .

646 . χίαίνας , als Decken. κα %·-
νπερ & εν εβαβ & αι , um sich
oben zuzudecken, εβαβϋ·αι (sich
anziehen) steht , weil man sich in
dieselben hineinwickelte .

648 . βτάρεβαν λέχεα , machten
die Betten , bezeichnet die ganze
Bereitung des Lagers , vgl . I 621 ,
659 , 660 . s γκονέ o veai , geschäf¬
tig , wie η 340 , ψ 291 . Wie das
Particip von εγκονέω nur vonFrauen,
so wird das von άμφιέπω nur von
Männern gebraucht , zu ß 525 .

649 . Ygl . Π 744. επικερτο -
μέων , neckend , scherzend (um ihn
zu erschrecken , ohne dass dazu
Ursache vorhanden war) .

610

650.
673. 1
$ H

651.
■1« . ;'

652.
115.
6531
655.

tu, ;
.Isb0

156:
151,

ag!
Mf,«
l'M*
’V
% ij

65«
«» ;

6(6
<4tt
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650 „έκτος μεν δη λε'ξο γέρον φίλε, μη τις
’
Αχαιών

εν&άδ έπέλ%·ηβιν βονληφόρος , οϊ τέ μοι αίεϊ
βουλάς βονλεύονοι παρήμενοι , η &έμις έ<3τί'
των εΐ τις σε ΐδοιτο &οην δια νύχτα μέλαιναν,
αντΐχ αν έζείποι ’

Αγαμέμνονι , χοιμένι λαών,
665 χαί κεν άνάβληΰις λνΰιος νεκροίο γένηται.

άλλ ’ άγε μοι τάδε είπε καί άτρεκέως κατάλείςον ,
ποβΰημαρ μίμονας κτερεΐξεμεν

"
Εκτορα δΙον,

δφρα τέως αυτός τε μένω καί λαόν έρύκω
τον δ ’

ημείβετ έπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής '

660 ,,εί μεν δη μ
’ έ&έλεις τελέδαι τάφον "

Εκτορι δέω,
ώδέ κέ μοι ρέζων ’Αχιλεν κεχαριΰμένα &είης .
οίβ&α γάρ ως κατά άΰτν έέλμε &α, τηλό & ι δ ’ ύλη
άξέμεν ε’ξ ορεος ' μάλα δε Τρώες δεδίαβιν . ’

έννημαρ μέν κ αυτόν ένϊ μεγάροις γοάοιμεν,
665 τη δέκατη δέ κε δάχτοιμεν δαινϋτό τε λαός,

ενδεκάτη δέ κε τύμβον επ ’ αύτώ ποιήΰαιμεν,
τη δε δυωδεχάτη πολεμίίςομεν , εΐ περ ανάγκη.

“

τον δ ’ αύτε χροβέειχε ποδάρκης δΐος ’Αχιλλεύς '

,,έΰται τοι και ταΰτα γέρον Πρίαμ
’
, ώς ΰί κελεύεις'

670 βχήΰω γάρ πόλεμον τόσσον χρόνον , άσσον άνωγας.
“

650 . έ ν,τό ς , im Vorhause , vgl.
673 . λ £ i ο , wie « 320 ( I 617 , η 319),
■vgl . zu T 10.

651 . βονληφόρος , βασιλεύς, Α
144 . μοι gehört zu παρήμενοι.

652 . βονλας βονλενονοι , zu
I 75 . η & έμις έατΐ , zu I 33.

653 = 366 .
655 . άνάβλησις , Β 380 . γένη -

ται , über den Conjunetiv neben
dem Optativ vgl . zu 586 .

656 = 380 .
657 . ποασήμαρ , wie viel Tage

lang ? nur hier , wie έννημαρ , εζή -
μαρ , πανήμαρ , αντήμαρ . χτερεϊ -
ζέμεν , zur Bestattung zu brau¬
chen , als Inbegriff alles dessen,
was zur Beerdigung gehört .

668 . μένω , ruhig bleibe (in mei¬
nem Zelte) .

660 . έ & έλεις , es zulassen , ge¬
statten -willst.

661 . χεχαριαμένα & είης , χα-
ρίζοιο , würdest mir etwas erwünsch¬
tes machen , einen Gefallen thun .

662 . έ έ λ μ ε 9 a , vgl . Μ 38, W.524 ,
Σ 287 . τηλό & ι , auf dem Ida.

663 . δεδίασιν , so dass sie ohne
Waffenstillstand sich nicht getrauen
werden, die Stadt zu verlassen und
Holz vom Ida zu holen.

664 . έννημαρ , so lange es
dauert , bis wir das nöthige Holz in
die Stadt gebracht haben , vgl . 784.

665 . δαινντο , (vgl . Einl . § 9) ,
vom Leichenschmauss , vgl . Ψ 29,
γ 309 . Dieses Leichenmahl wird
im V . 802 erwähnt , aber erst nach¬
dem der Grabhügel aufgeschüttet ist.

666 . επ ’ αντφ , über seinen Ge¬
beinen . ποιήσαιμεν , H 435 .

669 . Vgl . Φ 223 .,670 . πόλεμόντόσσον χρόνον ,
vulgo τόσσον πόλεμον χρόνον, vgl.
Anhang .
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mg αρα φωνήδας επί καρπά χεΐρα γέροντος
έλλαβε δε 'ξιτερήν, μή πως δείδει ένί &νμω.
οϊ μεν αρ

’ εν προδόμω δόμον αντό& ι κοιμήδαντο ,
κήρνζ καί Πρίαμος, πνκινα φρεβί μήδε’ έχοντες,

675 αυταρ Αχιλλενς ενδε μνχω κλιδίης έυπήχτον ·

τω δε Βριδηίς παρελέΙςατο καλλιπάρτ^ος .
άλλοι μεν ρα &εοί τε καί άνέρες ίπποκορνβταί

ένδον πανννχιοι , μαλακά δεδμημένοι νπνω .
αλλ ’

ονχ
’
Ερμείαν έριοννιον νπνος έμαρπτεν,

680 ορμαίνοντ άνα %νμόν , όπως Πρίαμον βαβιλήα
νηων έκπέμψειε λα&ων ιερούς πνλαωρονς.
δτή δ ’

αρ
’

νπερ κεφαλής καί μιν προς μν &ον έειπεν '

,,ώ γέρον, ον νν τι βοί γε μέλει κακόν , ο 'ιον έ%·’ ενδεις
άνδράδιν εν δηίοιδιν, επεί δ ’ εί'αδεν Αχιλλενς .

685 καί ννν μεν φίλον νίόν έλνδαο , πολλά δ ’
έδωκας '

δεΐο δέ κε ζωον καί τρις τόδα δοΐεν ίί,ποινα
παΐδες τοί μετόπιβ&ε λελειμμένοι, αϊ κ

’ '
Αγαμέμνων

γνώΐ] σ ’ ’
Ατρείδης, γνωωδι δε πάντες Αχαιοί .

“

671 . £ πΙ καρπώ έλλαβε , als
Zeichen seiner freundlichen Gesin¬
nung , vgl . o 258 .

672 . δείαει , vgl . Anhang.
673 — 5 302 . προδόμω δόμον ,

ähnlich wie αΐπόλια cdyäv (zu B
474 ) , ßoos βοείην (P 389) . Sonst
blos προδόμω o 5 , v 1,143 . αντό & ι ,
dort (im Hause des Achill) , koi -
μήσαντο , begaben sich zur Ruhe,
neben έκοιμή&ηοαν, vgl . Einl . § 12.

674 = 282 .
675 = I 663 .
676 . Vgl . 1 664 , δ 305 .
677 — 717 . Hermes weckt den

Priamos auf , schirrt ihm die
Pferde und Maulesel an , ge¬
leitet ihn aus dem Lager der
Achaier und entfernt sich ,
nachdem sie zur Furt des
Skamandros gekommen wa¬
ren . Kassandra bemerkt zu¬
erst die zurückkommenden
und verkündet den Bewoh¬
nern der Stadt ihre Ankunft .
Alles strömt aus den Thoren
der Stadt dem Priamos ent¬

gegen , der sich mit Mühe
durch das Gedränge Bahn
macht .

677, 678 = B 1 , 2 ; K 2 .
679 . Vgl . A3 , T 457 , T 62 . Quint.

Smyrn. 111 , 661 all ’ ον Αηιδάμειαν
έπήρατος νπνος έμαρπτεν.

680 . ορμαίνοντ ’ άνά 9νμον ,
vgl . Β 36, Κ 4.

681 . νηων , aus dem Schiffslager,
vgl . 691 . ιερούς , vgl . Κ 56 . πυ-
λαωρούς , Φ 530 .

682 = Β 59.
683 . κακόν , das dich betreffen

könnte , die Gefahr , olov , ότι
τοίον (so ruhig , oder so lange) .

684 . εϊασεν , vgl . 557 , 669.
686 . και , selbst , sogar, τρις

τόσα , vgl . A 213 , I 379 , Φ 80 ,
i 491 .

Q8T. παΐδες τοι λελειμμένοι ,
zu Π 358 . μετόπια & ε , X 334 .

688 . γνοίη (vgl. Anhang ) , dich
sähe , vgl . 691 . γνιόωαι — ’Αχαιοί
= Ψ 661 .
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ώς έφατ , έδειβεν δ ’ 6 γέρων, κηρυκα δ ’ 'ύνίβτη.
690 τοΐβιν δ ’ ’

Ερμείας ξενξ,
’

ίππους ημιόνους τε,
ρίμφα δ αρ αυτός έλαννε κατά βτρατόν , ουδέ τις έγνω .

άλλ οτε δη πόρον ίίςον έυβρεϊος ποταμοΐο ,
[Ξαν&ου δινηεντος, ον ά&άνατος τέκετο Ζεΰς, \
’Ερμείας μεν έπειτ άπέβη προς μακρόν "

Ολυμπον ,
695 ηώς δε κροκόπεπλος έκίδνατο πάΰαν επ ’ αίαν ,

οΐ δ ’ εις άβτυ ελών οίμωγη τε βτοναχη τε
ίππους, ημίονοι δε νέκυν φέρον . ουδέ τις άλλος
έγνω πρόβϋ·

’ άνδρων καλλιφώνων τε γυναικών,
άλλ’

άρα Καββάνδρη , ίκέλη χρνβέη ’Αφροδίτη,
700 Πέργαμον είβαναβάβα φίλον πατέρ

’
είβενόηβεν

έβταότ ’ εν δίφρω , κήρυκά τε άβτυβοώτην
τον δ ’

άρ ’ έφ ’ ημιόνων ίδε κείμενον εν λεχέεββι "
κώκυβέν τ ’ άρ’ έπειτα γέγωνέ τε παν κατά άβτυ ’

, ,όψεβ&ε Τρώες καί Τρωάδες Έκτορ ’ ίόντες ,
705 εΐ ποτέ καί ξώοντι μάχης εκ νοβτήβαντι

χαίρετ , έπεί μέγα χάρμα πόλει τ ’ ήν παντί τε δημω .
“

ως έφατ
’
, ουδέ τις αύτόϋ· ’ ένϊ πτόλεϊ λίπετ άνηρ

ουδέ γυνή ' πάντας γάρ άάβχετον ΐκετο πέν&ος '
άγχοΰ δε ξνμβληντο πυλάων νεκρόν άγοντι.

689 = Α 38 . ανίατη (515) , Hess
aufstellen.

691 . ρίμφα , rasch , Κ 54 , Ν 30,
Η 282 , μ 182 , ν 88,162 u . ο . έγνω
= ένόηαεν , wie 698 .

692 , 693 = # 433 , 434 ; Φ 1 , 2 .
Der letztere Vers fehlt hier in den
ältesten und besten Quellen , vgl .
Anhang.

694 = % 307 . Vgl. 468 , 469 .
695 = 0 1 .
696 . οϊ ist auffallend, denn Pria-

mos allein lenkt die Pferde, Idaios
die Maulthiere , vgl . 325 f. έλων ,
wie δ 2 = έλαννον. Sonst hat Ho¬
mer keine Formen von einem Prä¬
sens έλάω , da ελάαν und έλόωαι
Futura sind .

698 . Vgl . H 139 .
699 . Ικέλη χρνβέη

'Αφροδίτη ,
zu T 282 .

700 . είβενόηβεν , vgl . zuM335 .
701 . άβτυβοώτην , vgl . 577 .
702 . έφ ’ ημιόνων , auf dem

Maulthierwagen, vgl . E 49 , M 82 ,
ß 356 έφ ’ ίππων.

703 . κώκυοεν , sie erhob ein
Wehklagen, fieng an zu jammern .
παν κατά αατυ , sie eilt jetzt
von der Burg herab durch die Stadt
dem Thore zu.

704 . οιρεβ& ε , wie © 505 αξ,εαδε .
Vgl. öftrer« Γ 103 , αίετε Γ 105,
οϊαε χ 481 und zu Γ 103 . ίόντες ,
gehet hin und.

705 . μάχης έκ νοατήααντι ,
wie P 207 .

706 . χαίρετ ’
, έχαίρετε . πόλει

παντί τε δήμω , vgl . Γ 50 .
707 . πτόλεϊ , mit lang gebrauch¬

ter Endsilbe, wie P152 ; vgl . κρατεί
H 142 ; οάκεϊ © 267 , Λ 572 , Φ241;
α&ένεϊ Μ 224 , Ν 193, Ρ 329 , 751 ;
ξίφεϊ Ε 146 , Τ 459 , und zu © 267 .

708 . άάαχετον , Ε 892 .
709 . πυλάων , ausserhalb ( 714) .

άγόντι , Πριάμω .
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710 πρώτα «· τον γ άλοχός τε φίλη καί πότνια μήτηρ
τιλλέβ&ην , in άμαξαν έύτροχον άίξαΰαι,
άπτόμεναι κεφαλής ' κλαίων δ ’ άμφί <ΐτα & ’

όμιλός,
καί νν κε δή πρόηαν ήμαρ ες ήέλιον καταδύντα
"Εκτορα δάκρυ χέοντες όδυροντο ηρδ ηνλάων ,

715 εί μή άρ
’ εκ δίφροιο γέρων λαοΐβι μετηύδα '

,,εΐξατέ μοι ονρενβι διελ&έμεν ' αυτάρ έπειτα
άΰεβ&ε κλαυ&μοϊο , έπήν άγάγωμι δόμονδε .

“

ως έφαΟ·
’
, οΐ δε διέβτηβαν και είξαν άπήνη .

οϊ δ ’ έπεϊ είΰάγαγον κλντά δώματα , τον μεν έπειτα

720 τρητοϊς εν λεχέεΰβι % έϋαν , παρά δ ’ είβαν άοιδονς ,
%ρήνων έξάρχονς , οϊ τε βτονόεβϋαν άοιδήν
οΐ μεν δή &ρήνεον , επί δε βτενάχοντο γυναίκες ,

τήΰιν δ ’ Ανδρομάχη λευκώλενος ήρχε γόοιο,

711 . χιλλέα & ην , prägnant „sie
beklagten ihn , indem sie sich die
Haare ausrauften “ . Aehnlieh τύπτε-
σ&αί xtva Herodot II , 42, 61 , 132,
einen betrauern , indem man sich
die Brust schlägt (-Σ31 ) und κόπτε-
α&αί uva Eurip . Troad . 623 , κεΐρε -
β&αί xiva Aisch. Choeph. 166, 183.
Ygl . χορενειν &εόν Pind . Isthm . I , 7 ;
Soph. Antig . 1152 , durch Reigen¬
tanz feiern und ελίββειν & εόν Eurip .
Here . für . 690 , Iphig . Aul . 1480,
durch Tanz feiern, επ ’ άμαξαν
άίξαβαι , nachdem sie auf den
Wagen zugeeilt waren .

712 . απχόμεναι κεφαλής , vgl.
Ψ 136 , Ω 724 und Σ 317.

713 = H 273 u . A 601 .
714 . Έκτορα hängt von όδν-

ροντο ab , da δάκρυ χέειν , ob man
es nun trennt oder zusammen¬
schreibt , keinen Accusativ zu sich
nehmen kann .

715 . ä δίφροιο , Priamos war
nicht vom Wagen gestiegen .

716 . μοι ουρεϋαι , machet mei¬
nen Maulthieren Platz , damit
sie hindurchkommen können . We¬
gen der beiden Dative vgl . zu A
150 , Γ 338 , K 257 .

717 . αβεσ & ε , könnt ihr euch
sättigen , potenziales Futurum wie

A 140 , Z 70, K 235 , N 260 . άγά¬
γωμι , Einl . § 9 . Vgl . Anhang.

718 — 775 . Die Leiche des
Hektor wird nach Hause ge¬
bracht und dort aufgebahrt .
Andromache , Hekabe und He¬
lene beklagen den Todten .

718 . διέβτηβαν , vgl . N 29.
721 . θρήνων έξάρχους , die

Vorsänger der Klagelieder , die sie
anstimmten , während die anderen
Anwesenden im Chore dazu jam¬
merten . αχονόεβοα αοιδΐ , can¬
tus lugubris , dasselbe was 9ρήνοι,
weshalb es auch als Inhaltsaccu-
sativ zu &ρήνεον tritt .

722 . οϊ μεν δή & ρήνεον , hier
ist das Subject des Relativsatzes
nochmals wiederholt , des Gegen¬
satzes wegen , in dem die άοιδοί
zu den γυναίκες gestellt werden:
„welche den Klagegesang ihrer¬
seits (οϊ μεν, eigentlich sie einer¬
seits) anstimmten , während die Wei¬
ber dazu jammerten “. Das zweite
Glied ist adversativ angeknüpft,
wie es sehr häufig bei Homer der
Fall ist , und nicht untergeordnet.
Vgl . Anhang.

723 . Vgl. Σ 316 , X 430 , Ψ 17 ,
S 101.
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"
Εχτορος άνδροφόνοιο χάρη μετά χερβ'ιν έχουΰα '

725 ,,ανερ , άπ ’ αίώνος νέος ωλεο , χάδ δε με χήρην
λείπεις έν μεγάροιβι ' πάις δ ’ έτι νήπιος αϋτως,
ον τέκομεν 6ν τ ’ έγώ τε δυΰάμμοροι, ουδέ μιν οΐω
ήβην ϊξεβ&αι ' πριν γάρ πόλις ηδε κατ ’ άκρης
περΰεται ' ή γάρ όλωλας έπίβχοπος , ος τέ μιν αυτήν

730 ρνΰκεν , έχες δ ’
αλόγους χεδνάς καί νήπια τέκνα ‘

αϊ δή τοι τάχα νηυβιν όχήΰονται γλαφνρήβι ,
xul μεν εγώ μετά τήΰι ' βύ δ ’ αύ τέκος ή έμοί αυτή
εψεαι , εν$ α κεν έργα άεικέα έργάξοιο,
ά&λευων πρι άνακτος άμειλίχον ' ή τις

’Αχαιών
735 ρέψει χειρδς ελών από πύργον , λυγρόν όλεθρον ,

χωόμενος , ω δή που άδελφεόν εχτανεν 'Εκτωρ
r πατέρ

’
ήέ καί υιόν, έπει μάλα πολλοί Αχαιών

"Εχτορος έν παλάμηβιν όδάξ έλον άβπετον ουδας.
ον γάρ μείλιχος έβχε πατήρ τεός εν δαΐ λυγρή"

740 tcö καί μιν λαοί μεν οδύρονται κατά άβτυ ,

724 . Vgl . Ψ 136 . μετά χεραίν ,
zu Ε 344 .

725 . άπ ’ αίώνος ωλίο , bist
aus dem Leben getilgt , deines Le¬
bens beraubt worden , vgl . X 58.
χήρην , vgl . X 483 .

726 . 727 . Vgl . X 484 , 485 .
728 . ήβην ί'ξεσθαι , wie o 366 ;

vgl . zu Λ 225 . κατ ’ άκρης , zu
IV 772 .

729 . πέρσετα i , passiv zu M 66.
έπίοκοπος , Hüter .

730 . Vgl . P 224 . ρύσκευ , vgl.
X 507 , Si 499 . έχες , hieltest ,
schirmtest (davon auch der Name
"Εκτωρ) . Schol. ήτυμολόγηαε τό
όνομα 'Εχτορος.

731 . νηναιν όχήοονται , als
Sklavinnen . Vgl . Π 831 f. I 594.

732 . εγώ μετά τήβι , wie Hek-
tor Ζ 455 f, ahnend vorausgesagt
hatte . Nach der späteren Sage er¬
hielt Neoptolemos , der Sohn des
Achill, die Andromache als Sklavin,
vgl . Lesches (bei Tzetzes ad Ly-
cophr . 1263 ) αντάρ ’ΛχιλΙήος μεγά¬
θυμου φαίδιμος υιός Έκ τορέην άλο-
χον κατάγει κοίλας έπ\ νήας· παΐδα
ο ελών εκ κόλπον ένπλοκάμοιο τι -

θήνης ρΆρε ποδος τεταγων άπο
πύργου.

733 . έργα άεικέα , Sklavenar¬
beiten .

734 . άθλεύων , schwere Arbei¬
ten verrichtend , προ άνακτος ,
im Aufträge deines Herrn , vgl . P
667 . άμειλίχον , hart , unfreund¬
lich.

735 . Vgl . das oben erwähnte Frag¬
ment aus der kleinen Ilias des Le¬
sches. λυγρόν όλεθρον , zum
traurigen Untergange , eine epexe-
getische Apposition zum ganzen
Satze, vgl . zu B 160 .

736 . χωόμενος , als Choriambus
vor einem vocalisch anlautenden
Worte , wie A 244, I 107, Ψ 603 ,
0· 238 , λ 103, v 343 ; ebenso είδό-
μενος E462 , σενάμενος X22 , άχνν -
μενος Ψ 137 , πλαξόμενος π 64 , θερ -
σόμενος τ 607, αειομενον Ν 558 .

738 = Η 105 und Γ61 . εν πα¬
λάμη οιν , instrumental , wie έν
όφθαλμοΐβιν Ιδείν u. ähnl . vgl . zu
E 558 , Η 105 . ό δα £ , vgl . zu B 418 .

739 . μείλιχος , vgl . Ο 741 , Τ
467 , X 373 .
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άρητδν de τοκεΰβι γόον καί πέν&ος έ&ηκας,
Έκτορ ' εμοι δε μάλιβτα λελείψεται άλγεα λυγρά.
ού γάρ μοι &νήΰκων λεχέων εκ χεΐρας ορεζας ,
ουδέ τί μοι είπες πυκινδν έπος, ον τέ κεν αίεϊ

745 μεμνήμην νύκτας τε καί ήματα δάκρυ χέουβα .
“

ας έφατο κλαίουβ’
, έπι δέ βτενάχοντο γυναίκες,

τήβιν δ ’ αύ%·’ Εκάβη άδινοΰ ε
’
ζήρχε γόοιο '

,
"
Εκτορ , έμω ίλυμω πάντων πολύ φίλτατε παίδων,

ή μέν μοι ξωός περ έών φίλος ήΰ&α Q-εοΐΰιν '
750 οι δ ’ ’

άρα 6εν κήδοντο καί εν δανάτοιό περ αί '
ΰη .

άλλους μεν γάρ παίδας έμούς πόδας ώκύς ’
Αχιλλενς

πέρναΰχ , ον τον ’ έ'λεδκε , πε'
ρην άλός άτρυγέτοιο,

ες Σάμον ές τ Ίμβρον καί Λήμνον άμιγβαλόεββαν'
βεν δ ’ επεί εζέλετο ψυχήν ταναήκεΐ χαλκά,

756 πολλά ρυβτάξεΰκεν έον περί βήμ
’

έτάροιο ,
Πατρόκλου, τον έπεφνες ' άνέΰτηβεν δε'

μιν ονδ ’
ως.

νυν δέ μοι ερβήεις καί πρόβφατος εν μεγάροιδι
κεΐβαι , τω ίκελος, ον τ ’

άργυρότοζος
’Απόλλων

741 = Ρ 37.
743 . Dass sie in seinem letzten

Augenblicke nicht bei Hektor sein
konnte , ist das was ihr den meisten
Schmerz bereitet .

744 . πνκινον (verständig ) έπος ,
hier „ein tröstendes Wort “ .

745 . με μνή μην , Optativ , wie
Aristoph . Plut . 991 μιμνητο , vgl . Ψ
361 . νύκτας — χίουσα — Σ 340 .

746 = Γ 301 , X 515 .
747 . Vgl. X 430 .
749 . Vgl . 67. π iQ steht hier in

einschränkender Bedeutung „ we¬
nigstens , gerade “ wie beson¬
ders beim persönlichen Pronomen,
Ä 353 , Θ 201 , 242 , A 796 , Π 38,
P 232 ( 239 , 634 , 712) , T 67, Y
119 , 300 ; vgl . N 415 , P 121 und
zu N 72 .

750 . καί — ai ’ay — 428 .
752 . πέρναακε , wie den Ly-

kaon Φ 78. Vgl. Φ 102 , X 45.
ελεβκε , regelrechter wäre der Op¬
tativ .

753 . άμιχ & αλόισσαν , hier und
Hymn. Apoll. 36 , rauchig . Scholiast
ο μιχλωδη καί άπροόρατον τοίς

πλέουσι διά τά εργαστήρια Ηφαι¬
στον . Die Insel Lemnos, ein Lieb¬
lingsaufenthalt des Hephaistos , war
vulcanischer Natur . Die gewöhn¬
liche Erklärung άπρόσμικτος (un¬
zugänglich) passt auch schon des¬
halb nicht , weil die Achaier vor
Troia lebhafte Handelsverbindungen
mit Lemnos unterhielten und auch
auf ihrer Fahrt , sowie früher die
Argonauten , dort gelandet waren,
vgl . H 467 , Θ 230 , Φ 40 , 58 , 79.

754 . έξέλιτο ψνχήν , vgl. Φ
112 , X 68, l 201 , χ 388 , 443 .

755 . πολλά , vgl . zu ß 13 .
756 . άνίστηβεν , vgl . 551 .
757 . ίρσήιις , vgl . 419 . πρόσ¬

φατος , frisch getödtet ; Schol .
νεωατι πεφονενμένος . Ebenso He-
rodot II , 89.

758 . Die Geschosse des Apollon
(bei Männern) und der Artemis
(bei Frauen ) führen einen plötz¬
lichen sanften Tod herbei (vgl . zu
Z 205 ) , in Folge dessen die Leichen
auch frisch und unversehrt sind , wäh¬
rend langwierige schwere Krankhei¬
ten den Körper zerstören.
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οίς άγανοΐς βελέεββιν εποιχόμένος κατέπεφνεν.
“

760 rag εφατο κλαίονϋα , γόον δ ’ άλίαΰτον όρινε .
τηΰι δ ’ έπει&

’ '
Ελένη τριτάτη έ '

ξηρχε γόοιο '

» Exτορ , έμω &νμω δαέρων πολν φίλτατε πάντων,
η μέν μοι πόΰις έΰτίν ’Πλέ& νδρος Ο-εοειδης,
ός μ

’ ’άγαγε Τροίηνδ
’ · ως πρϊν ωφελλον ολέβχλαι.

766 ηδη γάρ νυν μοι , τόδ ’ έειχοΰτον έτος έβτίν ,
εξ ον χεΐ&εν έβην χαϊ έμης άπεληλν&α πάτρης’
άλλ ’ ον πω 6εν άχονβα χαχον έπος ονδ ’

άβνφηλον ’
άλλ ’ εΐ τις με καί άλλος ένΐ μεγάροιβιν ένίπτοι
δαέρων η γαλόων η είνατέρων έυπέπλων,

770 η έκνρη (έχνρος δε πατήρ rag ήπιος αίεί ) ,
άλλα βν τόν γ

’ έπέεΰβι παραιφάμενος κατέρνκες
6η τ ’

άγανοφροβννη χαϊ βοϊς άγανοΐς έπέεΰβι.
τώ βέ θ’’ άμα κλαίω και έμ άμμορον άχννμένη κηρ '
ον γάρ τις μοι έτ άλλος ένϊ Τροίη ενρείη

775 ήπιος ονδέ φίλος , πάντες δέ με πεφρίχαβιν .
α

rag εφατο χλαίονβ ’
, έπϊ δ ’ έβτενε δήμος άπειρων ,

λαοΐΰιν δ ’ 6 γέρων Πρίαμος μετά μν&ον έειπεν '

ψάξετε ννν Τρώες \ νλα άΰτνδε, μηδέ τι &νμώ

759 = γ 280 , ε 124 , λ 173 , 199 ,
ο 411 .

"
Vgl . Anhang .

760 . Vgl. 746 . άΧίαβτον , vgl.
549 , Β 797 . όρινε , andere έγειρε,
vgl . Τ 31 .

761 , 762 . Vgl. 747 , 748 .
763 . πόΰις , vgl . zu Γ 140 .
764 . ωφελλον όλέσ & αι , vgl.

Γ173 ώς οφελεν &άνατός μοι αδεΐν
κακός und Ζ 345 ως μ

’ οφελ’
οίχεβ&αι προφέρονΰα χαχή ανεμοιο
&νελλα . Andere Quellen haben
ωφελλ ’ άπολέβ&αι , vgl . Anhang .

765. 766 = τ 223 , 224 . ε’ εικο¬
στόν , also lagen zwischen der Ent¬
führung der Helene und dem Be¬
ginne des Krieges zehn Jahre .

767 . κακόν έπος , wie auch wir
sagen „ein böses Wort “ für Schelt¬
wort , Schimpfwort , vgl . Ψ 493 .
ααΰφηλον , kränkend , verletzend,
vgl . I 647 .

768. τις xal άλλος , für καί
άλλος τις , zu Π 446 .

769 . Vgl . Ζ 378 .
770 . πατήρ ως ήπιος , vgl . ß 47,

ο 152 .
771 . Ueber αλλά im Nachsatze

vgl . zu A 82 . παραιφάμενος ,
A 555 , 577 .

772 . Vgl. λ 203 u . B 164.
773 . Vgl . T 300, Z 408 u . H 428 .
774 . άλλος , ausser Priamos .
775 . πεφρίχαβιν (A 383 ) , als

Urheberin des Krieges.
776—804 . Priamos lässtHol

zum Scheiterhaufen holen un
am zehnten Tage die Leiche
verbrennen . Darauf wird die¬
selbe beigesetzt , ein Grab¬
hügel aufgeschüttet und der
Leichenschmauss abgehalten .

776 . Vgl . 746.
778 . άξετε , wie Γ 105 . & νμφ

δείαητε , vgl . 672 , Θ 138 , N 163,
624 , π 331 . Daneben auch κατά
φρένα (A 555 u . a) , und μετά φρεοί.
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780

785

790

795

δείΰητ
’Λργείων πυκινόν λόχον ' η γάρ

’
Λχιλλενς

πέμπων μ
’ ώό ’ έπέτελλε μελαινάων από νηών ,

μη πριν πημανέειν , πριν δωδέκατη μόλη ήοίς .
“

rag έφαΰ·
’
, οΐ δ ’ ύπ ’

άμάΙςηβιν βόας ημιόνους τε

ξενγννΰαν , αϊψα δ’ έπειτα προ άβτεος ηγερε&οντο.
εννήμαρ μεν τοί γε άγίνεον αΰπετον ύλην '

άλλ’ οτε δη δεχάτη έφάνη φαεβίμβροτος ηως,
χαΐ τότ άρ’ εζέφερον %·ραβυν

"
Εχτορα δάκρυ χέοντες,

έν δε πυρη υπάτη νεκρόν &έΰαν, εν δ’ έβαλον πυρ .
ημος δ ’ ηριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος ηώς,

ττμος άρ’ άμφϊ πυρην χλυτόν "
Εκτορος ηγρετο λαός,

[αύτάρ έπεί ρ ηγερ&εν όμηγερέες τ ’
εγενοντο,]

πρώτον μεν κατά πυρχαΐην ΰβέΰαν αΐ&οπι οί'νω
πάΰαν , όπόββον επέβχε πυρός μένος ' αύτάρ επειτα
όβτέα λευκά λέγοντο καβίγνητοί έταροί τε

μυρόμενοι , θαλερόν δε χατείβετο δάκρυ παρειών ,
και τά γε χρυβείην ές λάρνακα &ηκαν έλόντες,
πορφυρέοις πέπλοι <5ι καλύψαντες μαλακοΐϋιν '

αίψα δ ’ άρ
’ ές κοίλην κάπετον &έβαν, αύτάρ νπερ &ε

πυκνοΐβιν λάεβΰι κατεΰτόρεβαν μεγάλοιβι '

ρίμφα δέ βημ
’ έχεαν, περί δέ βκοποϊ εϊατο πάντη ,

779 . πυκινόν λόχον , wie ά 392 ,
Ζ 187 .

780 . πέμπων , als er mich ent-
liess ; dazu gehört άπό νηων.

781 . Vgl. S 747 . πημανέειν ,
die Feindseligkeiten zu beginnen.
ηως , vgl . zu Z 175.

782 . νπ ’ άμάξηαιν , vgl . 14,
Ψ 130 , γ 478 , ξ 73.

784 . άγίνεον , vgl . κ 104 . Das
Verbum findet sich ausser hier nur
in der Odyssee.

785 = Z 175 .
786 . έξέφερον , aus dem Hause

auf den Begräbnisplatz .
787 = Ψ 165 , 177 .
788 = Ä 477 .
789 = H 434 . ηγρετο , vulgo

έγρετο, vgl . zu H 434 .
790 = A 57 , fehlt hier in guten

Quellen, vgl . Anhang.
791 , 792 = Ψ 237 (250) , 238 .
793 . Vgl. Ψ 239 .

794 . Vgl . ß 9 . μυρόμενοι ,
Ψ 14.

795 . Js λάρνακα , in ein Käst¬
chen. Ψ 243 werden die Ueber-
reste des Patroklos in eine Fett¬
schichte eingewickelt und in eine
goldene Schale gelegt .

796 . καλύψαντες , nachdem sie
dieselben zuvor umhüllt hatten . An¬
ders Ψ 254 .

797 . κάπετον (Graben) , Gruft.
798 . πνκνοΐοιν λάεοοι , die

Gruft wurde dann zugemauert, κατ -
εστάρεσαν , deckten zu . Dieses
Verbum kann wie άμψικαλυπτω u.
ähnl . doppelt construiert werden ,
τί τινι und τινί τι , sowie circum¬
dare aliquid aliqua re und alicui
aliquid .

799 . ρίμφα (vgl. 691 ) , aus Furcht
vor einem Angriff der Achaier.
ακοποί εϊατο , vgl. Σ 623 .
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800 μη πριν έφορμη &εΐεν έυκνημιδες
'
Αχαιοί .

χεναντες de το βήμα πάλιν κίον αντάρ επειτα
εύ βυναγειρόμενοι δαίνυντ ’

ερικνδέα δαϊτα
δωμαβιν έν Πριάμοιο , διοτρεφεος βαβιληοξ .

rag οϊ γ
’

άμφίεπον τάφον Έκτοροξ ίπποδάμοιο.

800 . Vgl. Β 794 . 804 . άμφίεπον τάφον , waren
801 = Ψ 267 . darum beschäftigt , besorgten das
802 . Vgl . y 6C , v 26 , v 280 und Begräbnis. Dafür v 307 πατης τά ~

zu I 70 . φον άμφεπονεΐτο.

La Roche , Homer Ilias VI . 11



Anhang .

Φ.
3 . πεδίονδ ’ ίδίωκε haben ABCDHS und die meisten Hand¬

schriften von Heyne ; ηεδίονδε δίωκε nur EGL Lips, Harl . Vrat . b.
4 . ol άλλοι , welches A am Rand , BCHLS Townl . Trat . A.

b. d . Mose. 2 . im Text Statt ’
Ayuiol haben, ist aus Z 41 hier in

den Text gekommen.
5 . οτ εμαίνετο steht nur in ABCE .
59 . Für πολέας haben hier und V . 131 alle Quellen πόλεις ,

nur A itacistisch πόλις .
70. άμεναι AD. άμεναι C Townl . Vrat . b . Mose. 2 . αμμεναι

GHL . αμμεναι S Vrat . A . ίίμμεναι und ίίμεναι E.
73 . Dieser Vers fehlte bei Aristarch , sowie auch Z 45 auf

ελλίββετο γουνών unmittelbar die Anrede folgt , während auf das
blose λάβε γουνών % 324 καί μ δλοφυρόμενος ϊπεα πτερόεντα
προβηυδα und χ 311, 343 , 366 καί μιν λιΰΰόμένος επ . πτ. προβηυδα
folgt . Ebenso ist nach κ 264 αυτάρ ο γ άμφοτερηβι λαβών ελλίβ¬
βετο γουνών der Vers καί μ

’ δλοφυρόμενος επεα πτερόεντα προβηΰδα
in AI im Text eingeschoben und steht in M am Rande , während
ihn die andern Handschriften nicht haben. Daraus dass der Vers
unecht und aus einer der genannten Stellen eingeschoben ist , er¬
klären sich auch die Varianten der einzelnen Handschriften in Be¬
treff dieses Verses, der in keiner derselben fehlt . So haben

καί μιν λιββόμένος Α in marg . DEGLS Lips. und viele
Handschriften bei Heyne.

καί μιν φωνηβας ABC Palimps. Barocc. Mor .
καί ρ

’ δλοφυρόμενος Η Vrat . d. Schol . A . ·

80 . δε , λνμην haben AC. δε λυμην DEGHL Palimps. Cant.
Harl . Vrat . A . Mose. 2 . <f ελυμην nur S Lips. und Et . Mg. 333 ,
44 u . 572 , 12 . An ersterer Stelle bemerkt das Et . Mg. ίβτεον

ότι τδ „νυν d ' ελΰμην τρις τοββα πόρων ’’ ουκ εβτιν ευκτικον , αλλ

δριβτικόν , μέβος άόριβτος δεύτερος αντί τοϋ έλυτρω &ην. ίκωλνετο

γάρ ευκτικον είναι (wegen des Augments) . Wenn man aber hier

überhaupt in der Form einen Optativ vermuthen konnte , so musste
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ii λνμην und nicht <f ελνμην überliefert sein . Es hindert jedoch
nichts , der Deutlichkeit wegen (f ελνμην zu schreiben, denn über¬
liefert war ja doch nur Δ6ΛΥΜΗΝ.

84 . Das Aristarchische δώχε (Hom . Unters. S . 104 ff.) steht
hier in keiner Handschrift .

87 . Für int haben hier alle Handschriften und Eustathios
vno. Die Richtigkeit der Schreibweise inl begründet Strabon
XIII, 605.

89 . της δε haben AG , und C in seiner ihm eigentümlichen
Schreibweise mit zwei Gravis auf der letzten Silbe .

92 . Für εββετ ui haben εβΰεαι L Lips. im Text , und A am
Rand , vgl. 39.

111 . Für das Aristarchische δείλη haben den partitiven Ge¬
netiv δείλης ALS Townl. Lips . Palimps. Et . Mg . 261 , 24. Apol¬
lon. Soph . 85 , 23 . Schol . K 252 . Beide Schreibweisen hat Eustathios.

112 . αρη haben ABCDS Lips. Townl. Harl . Trat . b . d . Mose. 2 .
άρει L Palimps . , beides Eustathios , vgl. 431.

122 . ώτειλην ist nach Didymos die Schreibweise Aristarchs
und so haben auch die besten Handschriften AD , Schol . 0 124,
ξ 224 . Dafür ώτειλης BCEGHL Palimps . Lips . Scholl . Φ 126 ,

’
ξ 178.

126 . Aristarch schrieb φρΐ % v παίξει , wie auch die meisten
Handschriften haben ; nur in DHS Cant, (ähnlich Palimps.) steht
νκαλΰζει , die Lesart des Philetas und Kallistratos , die auch Eustathios
kennt . Eine dritte Schreibweise φρϊχ εηάΐ'ξει ist zweifelhaft, ebenso
die der Ausgabe von Chios μελαίνη ψρίχ νπαΐξει. Fast alle Her¬
ausgeber haben die Lesart Aristarchs aufgenommen, an der nur
eins bedenklich ist , nemlich die Kürze von ä in νπαΐξιι , denn
άίβΰω hat sonst überall langes ä . In Betreff der Erklärung vgl.
Friedländer Ariston , pg . 9 ; La Roche Homer. Studien S. 123 ;
Ahlbory , zur Erklärung Grieeh . Klassiker, Greifswald 1863 , S . 6,
und besonders C. A . J . Hoffmann Prolegomena zu Φ und X, § 34,
S. 266 ff. νπαΐββω kann nur bedeuten „hinabsehiessen, sich hinab¬
stürzen“

, vgl. Σ 145 , <5 425 , 435 , 570 , λ 253 , nicht „empor-
schiessen“ (von der Tiefe zur Oberfläche ) , weil vno in dieser Be¬
deutung nur dann steht , wenn der Gegenstand, worunter man sich
begibt, über die Fläche hervorragt , auf der man sich befindet, wie
ε 476 δοιονς δ’

αρ νηηλν&ε &άμνονς , ε 481 ölig (&άμνονς ) νη
Όδνβΰενς δνβετο , X 195 αί'

ξαο&αι ενδμητονς vnb ηνργονς. Wir
haben also den Fisch auf der Oberfläche zu denken , über welche
der Fisch zu dem Leichnam hinspringt , frisst und dann in die
Tiefe hinabschiesst. Der Conjunctiv des Aorist mit uv im Re¬
lativsatz ist hypothetisch und vertritt , wenn im Hauptsatz ein
Futurum steht , in der Regel das Futurum exactum (also hier
„wenn er gefressen haben wird“) . Andere fassen og %ε φάγηβι
mit Aristarch in der Bedeutung „der dann verzehren wird“

, wofür
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Aristophanes ως ν. ε φάγηΰι schrieb, das sich auch in einigen Hand¬
schriften findet. Solche Sätze sind relativ angeknüpfte Hauptsätze ,
worin av mit dem Conjunctiv die Stelle des Futurum vertritt (zu
A 137) . Z . B . &άνατος τοι ελενβεταμ ος κε βε πίφνη λ 135 , ψ 282 .
κλητούς δτρννομεν , οΐ κε τάγματα ελ&ωβ '

ες κλιβίην I 165 . εηι&ηαει
φάρμακα , ά κεν τίανβηβι μελαιναων δδννάων Δ 191 . ηαίδων ηαΐ-
δες, τοί κεν μετόηιβ&ε γένωνται Τ 308 . ΐνα τοι δώ ’ξείνιον, ώ κε
ΰν χαίρης ι 356 . δώρα <5

’ ’
Αχιλληι φερεμεν, τά κε &υμ

'ον ίήνη £1
176 , 196 . Für diesen Fall müssten wir den Leichnam als unter
dem Wasser befindlich denken , was wegen &ρφβκων κατά κνμα un¬
statthaft erscheint. Einen ganz guten Sinn gibt νπαλνξει „er wird
die Oberfläche des Meeres meiden , wenn er gefressen haben wird.

“

144 . τ ώ ρ haben ACL Lips. Palimps. Baroce . Vrat . b . Mose. 2 .
157 . ενρυ ρέοντος haben ACDEGHL und auch wohl die

anderen Handschriften, ebenso an den übrigen (Hom . Textkritik
S . 314 genannten) Stellen.

158 . Dieser aus B 850 eingeschobene Vers fehlt in AD
Palimps . Townl . Vrat . d. und im Texte von H u . Lips.

172 . μεββοπαλες haben ABC Palimps. Mose. 2 . pr . man.
Apollon . Soph . 111 , 28 ; Hesychios III , 94 mit Aristarch.

177 . Das handschriftliche ßiy ist nach φ 126 in βίης zu
ändern, wie 'dort alle Quellen , mit Ausnahme von E und L post
ras . haben, da με&ίημι bei Homer überall mit dem Genetiv ver¬
bunden wird.

184. oiSrco haben ADEGHJj Lips. Tzetzes Alleg. 49 , nicht

όντως , da das bewegliche Schlusssigma vor einem consonantisch
anlautenden Wort unnöthig ist . Erst Bekker änderte die alte Vul¬

gata οντω in όντως .
186 . φηΰ & α als Imperfect, ohne Jota subscriptum, haben

alle Handschriften ausser H . Von den Alten schrieb Tyrannion
φηο&ά und auch Herodian kennt beide Schreibweisen, nach ihm
aber muss im Praesens φηβ&α geschrieben werden.

187 . Für das einstimmig überlieferte γενεην schrieb Bekker
2 . aus Conjectur γενεη , doch ist die Aenderung unnöthig , wie die
im Commentar angeführten Parallelstellen beweisen.

194 . Bekker hat wegen des Digamma Ιβοφαρίζει in avu-

φερίξει geändert ; wäre aber hier eine Aenderung geboten, so müsste
vielmehr '

Αχελώος für '
Αχελωιος gesetzt werden.

195 . Die Aristarchische Schreibweise οντε haben A sup . L

Lips . , dip beiden letzteren auch im vorhergehenden Verse οντε .
201 . Ueber die Schreibart καταντό&ι, welches hier nur G u.

Pal . Syr. hat , vgl. Hom . Unt. S . 246.
213 . Für εκ φ & έγ

’ξατο haben alle Handschriften εφ&εγξατο,
nur L εκφεγ

'
ξατο , doch lässt sich der Genetiv nicht durch analoge

Fälle, wie die von Krüger Di. § 46 , 1 , A . 5 erwähnten, stützen,
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weshalb im Text die Schreibweise fast aller unserer neueren Aus¬
gaben beibehalten ist . Das ix, welches der Paraphrast und Eusta -
thios haben , scheint indess nicht auf Ueberlieferung zu beruhen,
sondern nur zur genaueren Bestimmung des Genetivs hinzugesetzt
zu sein , δ’ fehlt in L und Lips., allein aus dem Zwischenscholium
des Codex A το δε βα&εης χωρίς τον δ darf nicht geschlossen wer¬
den, dass die Conjunction in dem Aristarchisehen Texte gefehlt habe.

245 . p iv αυτόν : andere χελευ&ον, nach 0 357.
248 . & εός μεγας haben ABCDEH Palimps . Yrat . b . d .

αντω ABCDGHLS Lips . Cant. Barocc. Mor . Harl . Townl. Yrat .
b . d . Der Dativ ist regelmässig , vgl. Ueber den Sprachgebrauch
von ini im Homer in der Zeitschrift für Oesterr . Gymn . S. 105 f.
und E 629 , M 293 , 8 401 , 0 579 , 726 , P 677 , 725 . Doch
findet sich auch vereinzelt der Accusativ ωρτο δ’ in αυτόνζ E
590, A 343.

293 . αντάρ τοτ haben EGHLS und wahrscheinlich auch die
Handschriften von Heyne , der dieselbe Schreibweise im Text hat .
αντάρ Goi BC Palimps . , rot A , αντάρ tot eol D . Die orthotonierte
Form des Pronomens ist hier ebensowenig nothwendig als 289
und 291.

303 . Χβχεν hat S mit Aristarch ; die anderen εβχε (ν) .
311 . εμπίμπλη θί hat keine Handschrift, nur C ίχπίμπλη&ε.

Da aber ein solches μ vor Lippenlaufen in den Handschriften sehr
häufig ausgefallen ist (vgl . A 569 επιγνάψαΰα DLS Laud. £ 572
εβαΰίλενβεν CGS . H 188 ’ε'βαλεν GS . H 259 άνεχνάφ&η G Mor .
E 662 εγχριψ&εϊΰα DM Vrat . b . c. Mose. 3 . H 272 εγχριφ&είς D.
0 521 άττεβροτεν S . P 465 ενιχριφ &έντα Yrat . b . P 413 εγχρί-
τττοντο A . P 427 ενιϋχίψαντε oder ενιβχψμαντε ÄDGLS Frg . Mose.
Yrat . A . Φ 178 εττιγνάψας L . Ψ 334 Χγχρίψας DS. Ψ 338 εγχρι-
φ&ψω DS und die Homer. Unters . S. 224 f. namhaft gemachten
Stellen) und da sonst nur πίμπλημι, nie κίπλημι, vorkommt, vgl .
Φ 23 (L mnläoi ) , sc 248 , v 349 (LS nhτλαντοί) , I 679 , A 104,
δ 662 , so muss die Schreibweise ohne ft, obwohl sie hier fast in
allen Handschriften erscheint, als Schreibfehler angesehen werden.

344 . κατ ’ αντό &’ hat keine Handschrift , auch kein alter
Grammatiker , obwohl Bekker in der Adnotatio sein V neben diese
Schreibweise gesetzt hat . Die Handschriften haben sämmtlich αητόν,
nur C post ras . αητό , so dass auch hier , wie schon der Accent
beweist, die ursprüngliche Schreibweise nur αητόν gewesen sein
kann. Lässt sieh αητόν nicht als Neutrum fassen, so muss hier
um so mehr αητό geschrieben werden, als αλις ursprünglich digam-
miert war . αντόϋ·’ haben Bekker, Spitzner, Crusius, Dindorf, Faesi,
Bäumlein, Düntzer nach einer Conjectur von Wolf, die aber
unstatthaft ist , weil Homer kein καταητό&ι kennt , vgl. Homer.
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Unters . S . 246 , sondern wo κατ’ αντό&ι oder κατ’ av&i steht, ge¬
hört κατά überall zum Verbum , αύτό&ι κάτεβαν zu verbinden ist
aber eine Unmöglichkeit. Heyne, Bothe , Hoffmann und Düntzer
verwerfen diesen Vers.

351 . τε ίδ '
ε haben alle Handschriften, vgl. Anhang zu Δ 147 .

376 . καιομενη , καίωοι haben ADEGHLS Palimps. Lips .
und die Handschriften Heyne’s , ausser Harl. Mose. 2 .

434 . Fehlt in ABCDH Harl . Vrat . b . d . Mose. 2 .
442 . άμφί haben alle meine Handschriften; άμφίς nur Cant .

Townl. und S . άμφίς steht am Versschlusse Θ 481 , Ψ 330, i\ 4 ,
i 399 , wo der nächste Vers vocalisch anlautet , abweichend Z 266,
8 123 , ω 65 . Dagegen ist ω 45 mit ADHI 1 . man. LQ άμφί
statt άμφίς zu schreiben.

453 . βνν μεν haben ABC 1 . man. L Lips . Harl . Townl .
Mose. 2 . So hatte auch wahrscheinlich D von erster Hand , der
jetzt post ras . 6v hat . Die anderen Quellen haben hol. Beide Götter
sollen die gleiche Behandlung erdulden , wie auch die folgende
Drohung beweist.

463 . πτολεμίΐςω haben ADHS Cant. Townl. , also die besten
Quellen , dafür πολεμίξω Barocc . Vrat . d . Vulgo πτολεμίξω.

477 . Die meisten Handschriften haben πολεμίξειν, nur D πτολε-
μίί,ειν. Man erwartete auch hier das Futurum wie T 85 (vgl. An¬
hang) , denn die Versicherung des Apollon , dass er gegen den Po¬
seidon kämpfen wolle , bezieht sich auf die Zukunft.

480 . Fehlt in ABC DEL S Palimps. Lips . Harl . Townl. und
steht in GH Vrat . A . b . d. In Betreff der übrigen Handschriften
fehlt jede Angabe bei Heyne.

507 . Während hier alle Handschriften de προτί haben, steht
ω 347 in einem Theile der Handschriften (aber nicht den besten)
ποτί. πρ lässt allerdings nicht selten kurze Silben vor sich kurz ,
aber nur aus metrischer Nothwendigkeit, so προς an zahlreichen
Stellen, vgl. Horn . Unters . S . 32 f. Da aber hier dem Dichter ποτί
zur Verfügung stand, so nöthigte ihn nichts , hier vor Muta cum
Liquida eine kurze Silbe eintreten zu lassen.

510 . Dieser Vers fehlt in fast allen Handschriften : es haben
ihn nur G Townl . Vrat . A . und von späterer Hand D am Bande .

520 . Alle Handschriften ausser A und Mor . haben παρά
πατρί . Aus οτι παρά πατρί am Bande von A hat Hoffmann den
Schluss gezogen , dies sei die Schreibweise Zenodots , die andere
dagegen die Aristarchische. Doch fehlt neben dem Text jedes
Zeichen und oti ist wohl nichts weiter als Schreibfehler für γρ .
(γράφεται ).

522 . ΐκηται hat nur A am Band, er selbst mit den übrigen
im Text ικάνει . Aber Σ 207 haben alle Handschriften die Ari¬
starchische Schreibart ΐκψαι .
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530 . δτρυνων haben die beiden besten Handschriften AD
mit Aristarch , die anderen δτουνεων. Das Futurum ist unrichtig ,
weil die Aufforderung unmittelbar nacbfolgt .

535 . Das Aristarcbische εηαν & έμεναι wird sonst nie vom
Scbliessen der Thore gebraucht , sondern überall nur εηι&εϊναι.
Daher dürfte die Schreibweise der Handschriften ίπ αψ &έμεναι
den Vorzug verdienen , επανατί&ημι könnte nur bedeuten „ich lege
oben drauf“

, nicht „ich lege an , lege davor“.
539 . αλάλκοι haben die besten Handschriften : dafür άμνναι

A in marg . BGHS Cant. Townl . Vrat . d . άμυνω steht mit Accu-
sativ und Genetiv A 11 , M 402 , 0 731 , daneben auch mit an0
und dem Genetiv Π 75 , 80 ; in der Regel aber steht das ent¬
ferntere Object im Dativ .

554 . φοβίονται haben BCDHLS und die meisten Hand¬
schriften Heyne ’s , ebenso A am Rande . Dafür κλονεονται AG Pa¬
limps . Barocc . Mor. , beides Eustathios .

,561 . ηροτί haben ABDEHLS Palimps .
581 . Für oy

’
cig

’ haben alle Handschriften ausser Lips . ο γαρ .
Vgl . den Index zur Odyssee vol . II . pag . 344 .

598 . εκηεμηε steht in allen Quellen.
610 . εββυμένως hat nur A im Text , am Rande mit allen

anderen Quellen άβηαβίως.
611 . Für das Aristarehische βαώβαι steht in allen Quellen αάεαΰαν.

X.
30 . o y haben BCD ex corr. EGS Lips . Palimps ., o <5

’ AHL
Barocc . Harl . Vrat . b. Mose. 2 .

36 . εβτηκει schrieb Aristarch , und so oder είβτηκει haben
alle Handschriften ohne paragogisches v. Vulgo εβτηκειν , aber in
der Trithemimeres ist das v unnöthig und steht auch an dersel¬
ben Versstelle P 133 , % 258 , 275 nicht , während es Aristarch an
zwei anderen Stellen ( E 661 , Ψ 691 ) gesetzt hat , wo es auch
zum Theil noch in Handschriften steht .

109 . κατακτείναντα haben alle meine Handschriften ; κατακτά¬
ναντί E Harl . Mose. 2 . Das Zwischenscholium δίχως καί κατακτείναντι
berechtigt zu der Annahme, dass Aristarch in einer seiner beiden

Ausgaben den Dativ hatte .
110 . αυτω haben ABCDEGH Palimps . , also die besten Quel¬

len ; αυτόν L Lips . Harl . Vrat . A . Mose. 2 . Dass αυτω όλεβ&αι nicht
Homerisch sei , behauptet Hoffmann, wenn aber der Dativ bei 4k -

μήναι , κτείνεσ&αι (E 465 ), ανάββεΰ&αι (δ 177 ) und anderen Ver¬
ben Homerisch ist , warum sollte er es bei δλέβ&αι nicht sein ?

121 . Fehlt in ADH .
147 . i'v & a δε haben ABDEGLS und wie es scheint auch alle

übrigen Handschriften , εν&αδε CH . ε'ν&α τε ist eine Conjectur von
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G . Hermann zum Hymn. auf Aphrodite V . 59 , die nicht absolut
nothwendig ist , vgl. zu N 21 .

166 . Die meisten Handschriften haben δε τε πάντες ορώνto ,dafür A (?g) S Trat . A. b . <f ες πάντες , also das in derartigen
Fällen regelmässige είβοραν. τε fehlt auch in DHL .

196 . εϊ πως ol hat unter den Handschriften blos G, die übrigen
ei πως οί oder εϊ πώς οι, vgl. Hom . Unters. S . 144.

246 . Den Optativ δαμείη haben alle Han'dschriften ausser
Lips . , dessen Schreibweise wohl auf den Itacismus zurückgeführt
werden muss . Das Jota adscriptum im Venetus A (δαμείψ) und
H ist von keinem Belang und es darf daraus nicht auf einen ur¬
sprünglichen Conjunctiv geschlossen werden, da sich dasselbe auch
noch bei anderen Optativformen unrichtig gesetzt findet , vgl . M
403 δαμείψ, K 368 φ&αίηι , U 568 εΐψ , Π 625 δοΐψς , Ψ 487
γνοίψς , Τ 121 παρβταίψ, SI 565 τλαίψ. Die Annahme Hoffmann ’s ,
dass in derartigen abhängigen Sätzen der Optativ mit χεν nicht
stehen könnte, wird durch die angeführten Beispiele widerlegt. Vgl.
Homer. Unters . S . 236.

280 . ηείδεις haben ACDEHL (itaeistisch) und auch die
meisten anderen Handschriften; ήείδης nur BG , vgl. Homer.
Textkr . S. 272.

282 . λα & οίμην haben BCG Palimps. Med.
316 . Dieser Vers fehlt in A und D im Text, im Vrat . d, H

und einer Pariser Handschrift gänzlich .
322 . τενχη haben alle Handschriften ausser einer Breslauer.

Dafür ist τενχεα zu schreiben, vgl. Homer . Unters . S . 146.
324 . Jede Erklärung von Ιανχανίψ) hat ihr bedenkliches und

es empfiehlt sich die Schreibweise φαΐνεν , welche einige υπομνή¬
ματα (Aristarchs) anführten. Dazu ist τενχεα Subjeet „die Waffen
zeigten (Hessen unbedeckt) die Speiseröhre, an der Stelle, wo die
von den Schultern auslaufendenSchlüsselbeineden Hals einschliessen “ .
So schreibt jetzt auch Bekker. Näheres in Homer. Stud. S . 19
und bei Hoffmann XXI . und XXII. Buch der Ilias S . 199 ff. Für
λανχανίην haben die meisten Handschriften λαυχανίης oder λενχα-
νίης , welchen Genetiv man partitiv fassen (an einer Stelle des
Schlundes) oder von χρως oder χληΐδες abhängig machen kann .

360 . Hier haben alle Handschriften ενί Σχαιήβτ πνίψεν .
Begelmässig und sinngemässer wäre επί , wie es auch 3 788 , Σ
496 , χ 250 , ψ 49 steht .

380 . Für ερρεξεν haben ερδεβχεν BCDGHLS und die mei¬
sten Handschriften von Heyne; Eustathios hat beides , aber zwei¬
mal ερδεβχεν, welches auch in A am Bande mit γρ. steht. Dies
ist mithin die bestbeglaubigte Schreibart.

381 . Die regelmässige Homerische Form des Conjunctivs ist
πειρη &εωμεν, wie ΰτεωμεν Λ 348 , X 231, &έωμεν ω 485 , φ& εωμεν
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λ 383 , κτέωμεν χ 216 , νεμεΰΰη&έωμεν £1 53 (so Aristarch ) . Hier
und θ 100 haben alle Handschriften πειρηθώμεν, sowie B 299
δαωμεν, K 449 με&ώμεν. Ygl. Hom. Unt . S . 152.

416 . κηδόμενον haben die besten meiner Handschriften AB CD
und auch die besten bei Heyne für das Aristarchische κηδόμενοι .

435 . Das in den meisten Handschriften stehende κε , das wohl
auf dem Itacismus heruht , gäbe dem Gedanken eine ganz un¬
passende Färbung „du würdest ihr Stolz sein“

. Dafür haben καί
DL Lips . Baroce. Mor .

450 . DL Lips . Vrat . A . haben οτι έργα , welches Andere in
. Rücksicht auf das Digamma von έργα vorziehen und damit ver¬

gleichen % 44 3m τάδ ’ έβτί.
451 . <5 έ μοι haben ACDEGHS und wenn auch nicht alle ,

so doch gewiss die meisten Handschriften von Heyne. Erst Wolf
schrieb 3’

εμοί mehr aus Conjectur als auf Grundlage handschrift¬
licher Ueberlieferung. Ygl. auch die Hom . Unters . S . 136 ange¬
führten Stellen.

469 . τε ίδε haben ABCDHLS und die meisten übrigen
Handschriften. Andere schreiben mit G τ ηδε. Ygl. Anhang
zu A 147.

477 . γεινόμεϋ· ’ haben ABCE Lips . Strabon XIII , 585 . αρ
έγεινόμε&’ Η . γεινύμεο&α D . γινόμε Ϋ̂ G . γιγνόμεΟ·

'’ L . Die Schreib¬
weise mit Τι beruht nicht auf dem Itacismus , sondern γείνομαι
steht hier als Passiv zu γείνω , während es an anderen Stellen,
namentlich im Aorist έγεινάμην , mediale Bedeutung hat . Auch an
den übrigen Stellen haben die besten Quellen ει, so

K 71 . γεινομένοιβιν ACE . γινομένοιΰιν DGS . γιγνο -
μένοιβιν HL.

Τ 128 . γεινομένω ACDEGHL .
Ψ 79 . γεινόμενον ACDEGHL .

j ii 210 . γεινομένω ACDEGHLS .
δ 208 u. η 198 alle γεινομένω . Lucian LXXVII , 14

’
γιγνομένω oder γινομένω .

489 . άηουρίαβονβιν haben AEGHL und die meisten Hand¬
schriften bei Heyne ; Hesych. I, 262 . απονρίΰονΰιν DS Apoll . Soph .
39 , 3 . απουρηβονβιν BtC Harl . Mose. 2 . Paris . B . H.

Ψ.
50 . Fast alle Handschriften haben oSg Ιπιεικές , so auch

Eustathios , der Paraphrast und Schol . B . Aber οδβ’ ist keine Con¬
jectur , wenn auch andere, ohne zu wissen, dass es handschriftlich
begründet ist , bereits so geschrieben haben, und steht in zwei guten
Handschriften AC. D hat von zweiter Hand 3σ’

, von erster wohl
tag , denn ö , Accent und Apostroph sind von späterer Hand.

84 . Die besseren Handschriften AD HS Townl . Cant. Vrat . A . d .
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haben mit Cram. Epim. 28 , 6 ώς ετράφη v περ , die anderen ως
ετράφημεν . Aischines gegen Timarch § 149 hat ως ομοϋ έτράφε
μεν πιρ und περ hat auch der Paraphrast ωβπερ ετράφημεν. Dieses
ετράφημεν scheint Glosse zu sein , umsomehr als bei Homer keine
zweite augmentierte Form von τρέφω vorkommt, deren erste Silbe
kurz wäre. Ursprünglich stand wohl im Text άλλ’ ομοϋ ως τρά-
φομέν περ , wie sich ετραφον in intransitiver Bedeutung aucliB 661 ,
E 555 , Η 199 , Σ 436 , Φ 279 , γ 28 findet . Auch Β 661 und
Φ 279 wurde die richtige Schreibart von unkundigen Abschreibern
geändert und hat sich lange Zeit in unseren Ausgaben erhalten.

160 . ol ταγοί schrieb Aristarch : so haben ausser den beiden
besten Handschriften AD auch E Mor . Mose. 2 .

195 . νπίβχετο haben ACL Lips., Eustathios hat beide Lesarten.
220 . άφνββόμένος ist wahrscheinlich auch hier , wie an den

beiden angeführten Parallelstellen , aus dem gleichen Grunde die
Schreibweise Aristarchs . Dieselbe steht in DG und den meisten
Handschriften Heyne’s, in A ist sie der anderen Schreibweise über¬
geschrieben. αφνββάμενος haben ACEL Palimps. Harl . Mose. 2 .
Vrat . d.

272 . άλλοι άριβτηες Παναχαιών steht in A am Rand, D
Cant. Mose. 2 . Vrat . b . und diese Schreibweise scheint vor der an¬
deren den Vorzug zu verdienen, da sich nur die άριβτηες an den
Kampfspielen betheiligten. Wäre dieselbe in dem Vers 658 nur
einigermassen besser begründet, so würde sie an den beiden Stellen
in den Text gesetzt worden sein .

287 . οίρερθεν schrieb Aristarch und ihm folgen die besten
Handschriften. Dafür haben εγεο &εν GL Mor . Townl. Harl . Lips .
Vrat . A . Man erklärt εγερ&εν mit „excitati sunt“ , aber das be¬
deutet es nicht, sondern vielmehr „experrecti sunt“ und eben des¬
halb ist eine Form von εγείρω hier unzulässig. Andere wollen
εγερ&εν durch έ'γρετο (H 434 , Sl 789) stützen, aber an diesen bei¬
den Stellen muss ηγρετο (von άγείρω) geschrieben werden, vgl.
zu H 434.

345 . Für παρέλ & η- haben alle Quellen παρέλ&οι und der Opta¬
tiv lässt sich auch vertheidigen, da er nicht blos bei ου% έ’β&’ ος
allein steht (E 484 , H 231 , K 166 , 0 736 , 738 , X 348) , son¬
dern auch an anderen Stellen neben dem Conjunctiv steht , vgl.
H 71 , 72 (?) , 1245 , 8 163, 165 , Σ 307 , Sl 586 , 654 , \ 183 , o 300 .

361 . δρόμονς schrieb Aristarch nach Didymos , so hat auch
das Et . Mg . 578, 54 . Die Handschriften haben dafür δρόμον, wel¬
ches in Verbindung mit μεμνηβ&αι nur von den Pferden oder von
den Wettkämpfern selbst gesagt werden könnte , nicht aber von
dem , der zur Beaufsichtigung des Wettrennens aufgestellt ist, vgl.
Homer. Stud. § 84 , 11 .

440 . γε φάμεν haben ACDEGS und wie es scheint auch
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die übrigen Quellen mit Schol . A . , nur HL γε φαμεν . Dafür schreibt
Dindorf y εφαμεν .

465 . ουδέ δννάβ & η haben ACDEGHS und die meisten
Handschriften von Heyne ; nur L Lips . Townl. haben ονδ’ έδν -
νάβ&η, vgl. Horn . Unters . S. 77 f.

480 . αύτα 'ι steht bei Homer nicht für ctl umcd und kann
nur nothdürftig erklärt werden mit „selbige , diese, “ wie 9 107,
'/■ 263 , n 138 . Früher schrieb man allgemein άντε , und so haben
auch CDES nebst einem grossen Theile der Handschriften von
Heyne , während die Schreibweise amul , die auch auf dem Itacis-
mus beruhen könnte , nur in GHL Townl. steht . Dafür haben
ανται A Vrat . b . , amai Mor . , am ai Lips. , amai Vrat . A , sämmt-
lich mit Betonung der ersten Silbe , ein Umstand , der wiederum
mehr für άντε als für amai spricht . Der Hiatus wäre ebenso zu¬
lässig wie T 288 ζωον μέν βε ελειπον oder Ψ 263 όωκε γνναΐκα
ίχγεβ9αι , woran doch kein Herausgeber Anstoss genommen hat .

494 . Um den hier nicht passenden Indicativ zu beseitigen,
würde ich vorschlagen νεμεβωτον zu schreiben, sowie ξ 286 νε-
μεβψμ\ vgl . über die Optativformen der Verba auf αω in der Zeit¬
schrift für Oesterreichische Gymnasien, 1874 , S . 421 . 1876 , S . 405.

510 . ουδέ μάτηβεν haben ACD 1 . man. GS Palimps, und
die Mehrzahl der Heyne’schen Handschriften.

547 . Weil τό begründend und nicht folgernd ist , schreibe man
τκί % ον τι , vgl . B 250 , T 61 , a 239 , γ 224 , 258 , ε 311 , 9
467 , ι 458 , λ 502 , g 369 , o 181 , 537 , ρ 164 , 244 , ö 375 , 379,
τ 310 , v 273 , φ 374 , χ 78 , 134 , ψ 23 , ω 32 , 285 , 381 , und ο
402 αιθ ’

ώςοελλ
’ δ ξεΐνος άλωμενος αλλο9’ ολίΰ&αι πριν ελ9εΐν ' τω

κ’ ον τι τόΰον κέλαδον μετε &ηχε . Darauf führt auch die Schreib¬
art τώ χεν οϋτι , welche C 1 . man . LS Lips . Mose. 2 . haben.

565 . Fehlt in ACH Palimps. Townl. Vrat . A . b . Unter den
Handschriften , in welchen dieser Vers steht , haben die besten δε
δίξατο , nicht 4 ’ ίδεξατο .

568 . %Βΐρι haben ABCHL Lips . Barocc . Mor . , vgl. ß 37 ,
% 389 , ΰ 103 und Hom . Textkr . S . 378 . *

583 . εχε haben alle Handschriften ; dafür haben die neusten
Herausgeber mit dem einzigen Eustathios εχων geschrieben, ραδινός
bildet auch bei Hesiod Theog. 195 Position.

620 . δψ ]? haben die beiden besten Handschriften AD.
627 . ονδ ’ ft i hat Barocc. , ουδέ τε E , alle anderen ουδέ τι.

Da ετι schon vorausgeht , so ist die Wiederholung derselben Par¬
tikel unnöthig .

694 . άνέπαλτο άτάρ haben Eust . 1324 , 4 und L , αταρ auch D.
Die Verlockung , durch Aenderung des ατάρ in αντάρ und Elision
des ö den statthaften Hiatus hier wie an den anderen im Anhang
zu B 542 genannten Stellen zu entfernen , lag zu nahe , als dass



172 Anhang.

man auf diese Schreibweise ein besonders grosses Gewicht legen
dürfte , trotzdem sie in den meisten Handschriften steht.

701 . ηαλαιμοβΰνης schrieb Aristareh , ygl . Homer Textkr.
S . 331 . Alle Handschriften haben παλανβμοβννης.

733 . άναΐ 'ξαντε παλαιόν zu schreiben fordert der Home¬
rische Gebrauch , da die Dualformen auf ε nur ungern elidieren
und der Dichter die dreisilbigen Versausgänge den viersilbigen
vorzieht, vgl. Hom . Unters. S . 77 u. 113. Die im Text stehende
Schreibweise haben hier nur H Harl . Townl . Palimps. Mose . 2 .
Vrat . b ., ähnlich G.

773 . επαν 'ξεβ & αι haben EGHL und die meisten Handschriften
von Heyne, wenn man aus dem Schweigen desselben einen Schluss
ziehen darf. Dafür haben ACD Palimps. Vrat . A . b . d ., also die
besten Handschriften, επαΐ '

ξαβ&αι.
789 . Hier haben die Handschriften und Ausgaben bis auf

Bekker 2 . εμεΐ '
, aber der Dichter elidiert ö im Genetiv Sing,

des persönlichen Pronomens und in der Endung wo nicht, sondern
setzt dafür die eontrahierten Formen auf Tb und öv. Deshalb
hat schon Thiersch Gr . Gramm . § 164, 11 b und 204 , 3 diese
und die beiden anderen Stellen, an denen sich solche Formen noch
fanden, gebessert

Z 454 οββον βεν , Σίτε, wo die Handschriften <su oder
βεΐο haben, und

θ 462 μνηΰη ε μεν , οτι (die Handschriften εμεΐ
’
, εμοϊ

’
,

εμενο oder εμοΐο),
während Ζ 409 , 411 , Σ 77 , X 432 , £1 371 , ο 19 βεν oder βεν ,
Α 541 , I 426 , Τ 62 , 273 , Τ 349 , Φ 398 , ρ 43 , β 268 ε> εϋ
mit lang gebrauchter Endsilbe vor vocalisch anlautenden Wörtern
in allen Quellen steht und nicht εμεΐ

’ oder βεν
’
. Auch Hymn . 34,

19 ist βεν
' in βεν zu ändern, ε 72 schrieben einige alte Kritiker

μαλακοί
' — μαλακονο für μαλακοί. Dagegen elidieren spätere Dichter

dieses 5 , z. B . Pindar Pyth . I , 39 Αάλον , X, 13 Φόρκον , Archi -
lochos Frgm . 77 , 1 Aifovveov .

804 . Dieser Vers steht in D gar nicht, in A am Bande , und
auch Nikanor (Schol . A) kannte denselben nicht , denn er sagt,
es sei nicht μάχεβ&αι oder ein ähnliches Verbum zu ergänzen , son¬
dern κελεύομεν stehe absolut, da der Dichter dieses Verbum auch
sonst ohne weiteren Beisatz gebrauche, wie φ 175 und Sl 90.
Man würde zwar diesen Vers ungern entbehren, aber er ist schon
aus dem Grunde interpoliert , weil Homer hier ομίλου nicht ge¬
braucht haben würde, vgl. Lehrs. Arist . p . 147 . Es existiert auch
kein Scholium zu diesem Verse, denn das im Cod . B dabeistehende
gehört zur ganzen Stelle. Dieser Vers ist übrigens schon alt,
denn er findet sich bereits im Syrischen Palimpsest; aber den



Anhang . 173

beiden Handschriften A und D liegt eine weit bessere Ueberliefe-
rung zu Grunde.

814. άμφότερω haben AG Mor . Palimps., άμφότερων C D E HLS
Lips. und wahrscheinlich auch die meisten Heyne’sehen Handschriften.

879 . Ιίαΰβεν schrieb Aristarch . Von den Handschriften ent¬
hält nur D diese Schreibweise, aber auch der Paraphrast hat die¬
selbe vor sich gehabt , denn er übersetzt ,,ΰννεχρότηβε δε τα πτερά
πνκνώς“ . Die %οι·νη ,,λίαΰ&εν“ gibt einen ganz unrichtigen Sinn .

894 . ε & έλεις haben CDE S Palimps . Cant. Harl . Townl. Mose. 2 .
Vrat . b . Unter den guten Handschriften hat blos A den Optativ,
welcher P 489 weit angemessener wäre als an unserer Stelle,
und doch haben dort die besten Quellen den Indieativ.

£l .
52 . Pür das Aristarchische νεμεββη & εωμεν haben alle Hand¬

schriften νεμεβση&ώμεν, vgl. zu X 381.
61 . Für das handschriftliche Πηλεΐ haben die meisten Heraus¬

geber Πηλεΐ. Aber die Substantive auf ευς haben im Dativ Sing,
mit Ausnahme von ,

Ατρενρ (B 105) und Τνδενς (A 372 , K 285),
welche überhaupt nur die Formen des Neuionischen Dialektes auf
εος , εϊ, εα und nicht wie die anderen auf ηος , ψ , ηα bilden, keine
Dative auf εϊ , sondern nur auf rji oder εϊ , wie Πορ&εΐ S 115,
Ά%ιλλεϊ Ψ 792 , Όδναβεΐ ε 398 , v 35 . Auch Hesiod . Theog. 1006
ist mit den Handschriften Πηλεΐ , nicht Πηλεΐ zu schreiben, da¬
gegen gebraucht Pindar Isthm . VIII , 38 Πηλεΐ und 18 βαβιλέϊ.

109 . Hier hat ein Theil der Handschriften, wie £1 24 , δτρννε-
ΰ%ον oder ώτρννεΰκον , darunter CELS Lips. Townl. Vrat . b . d.
Mose . 2 , und dies scheint sogar die Schreibweise Aristarchs ge¬
wesen zu sein . Die Diple , welche dieser Vers im Cod. A hat,
wird in den Scholien nicht erklärt , vielleicht aber wird damit auf
die Athetese der gleichlautenden Stelle im Anfang dieses Buches
hingewiesen. In A haben Sl 25 — 30 , in C 24 — 30 den Obelos
und nach Schol . BMV werden 8 Verse (23 —30) für eingesehoben
erklärt .

122 . Für ενΟ·' haben εν § ' CLS und A am Bande γρ . εν
δ αρα τονγε .

149 . Der Conjunctiv ί& ννη findet sich blos in H und bei
Eustathios , aber ί&ννει, welches ebenfalls darauf führt , haben DG
Lips . Harl . Vrat . A.

154 . Ursprünglich stand hier , da das Object nicht zu ent¬
behren ist , ος P αξει· (statt ος I αξει) , vgl. 183 ος σ ’ αξει.
Mit dem Verschwinden des Digamma gieng auch das Pronomen
verloren.

207 . ογε haben DG Barocc . Townl . Vrat . A . d . Mose. 2 . und
das Papyrosfragment .
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267 . πρωτοπαγέα bieten ADEHL Papyr . 1 . man . Lips .
Apoll. Soph. 135 , 7 ; πρωτοπαγή CGS Papyr . 2 . man . Baroec. Harl.
Townl. Mor . Vrat . d . Ygl . Hom . Unters . S . 146.

290 . ενχεν haben nur GS Cant. , also ganz untergeordnete
Quellen: dafür ενχεο ACDHL Papyr . Harl . Lips . Vrat. A . d .
Mose. 2 . und wahrscheinlich auch die anderen Handschriften von
Heyne, die bekanntlich nichts weniger als genau collationiert sind.
Eustathios hat ενχιν und ενχεο.

318 . Die gewöhnliche Schreibweise εν κληΐ a’ steht in keiner
Handschrift , sondern alle haben ενκλψξ mit verschiedener Beto¬
nung und Aspiration , aber alle in einem Worte geschrieben, mit
einem einzigen Accent und ohne Apostroph, ebenso Apoll . Lex.
100 , 11 ; Hesych. II , 224. Auch die besten Grammatiker, wie
Aristarch . Ptolem. v. Askalon und Herodian schreiben ενκλψς und
verwerfen die Schreibart iv %ληϊβ\ welche Tryphon befürwortete.
Der einzige Grund , den man gegen die bestüberlieferte Schreib¬
weise anführte , dass άραρνΐα einer Bestimmung bedürfe, ist nicht
stichhaltig, wie aus den zu T 396 angeführten Stellen hervorgeht.

322 . Die alte Vulgata ο γέρων Ι- εατον haben alle Hand¬
schriften, auch das Papyrosfragment und der Syrische Palimpsest,
ausser A und Mor. , worin ο γεραιος έον steht . Allein das Zeugnis
der besten Handschrift verliert sein volles Gewicht durch die am
Bande mit γρ . ο γέρων ζεβτον angeführte zweite Lesart. Auch
der Paraphrast hat die im Text stehende Lesart vor sich gehabt.

331 . Ζην haben Ambros . DEGL und die Handschriften von
Heyne, mit Ausnahme der unten genannten. Ζη und im folgenden
Verse v ές AC Papyr . 2 . man. Palimps. Barocc. Mor. Harl . Townl.
Vrat . d . Ζην Papyr . 1 . man . Ζην H , vgl. Hom . Unters. S . 165 f.

397 .
’έξειμι haben alle Quellen , sowie 377 und 387 ’έξεβΰι,

an welchen beiden Stellen aber die Trennung wegen der buko¬
lischen Diärese vorzuziehen ist.

403 . οί' γε haben EGS Pap . und die Mehrzahl der Hand¬
schriften bei Heyne, da dieser οΐδε blos aus Harl . Vrat . b . Mose. 2 .
Ven . anführt . Auch der Cod. A hat οί' γε von derselben Hand
über οϊδε geschrieben.

459 . χ & όνα haben ACDGHL Palimps, und ohne Zweifel
auch ein Theil der Handschriften von Heyne , welcher χ&ονί im
Text hat und gar keine Variante dazu anführt . Dies hat auch
einige Herausgeber zu Bemerkungen veranlasst , welche den deut¬
lichen Beweis liefern , wie wenig man sich bisher um die Ueber-
lieferung des Homerischen Textes gekümmert hat und wie man
denselben nicht sowohl aus geschriebenen, als aus gedruckten Texten
edierte. So schreibt Spitzner zu dieser Stelle : „libris invitis vul¬
gatam deserere nolui“ ; Bothe : „alienus est dativus , scribamus έπι
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χδόνα“
; Düntzer ,,χ&όνα statt des überlieferten %&ovF‘

. Auch Bekker
hat nur den Palimpsest als Quelle für χ&όνα angeführt .

473 . τω haben ACDHS und wohl auch die grössere Zahl der
Handschriften Heyne’s , der τω blos aus Harl . Yrat . A . d . Mose. 2 .
anführt. Der Venetus A hat nicht τω , wie Heyne angibt. Der
Palimpsest hat TSl .

492 . άπο Τροίη & ε μολύντα haben blos Cant. Barocc . Mor . ,
dafür τροίη&εν μοΙόντα der hier von späterer Hand ergänzte Ve¬
netus A, τροίη&εν μολονντa S ; die übrigen mit Eustathios Τροίη&εν
ιόντα, ygl. Hom . Unters . S . 44.

500 . πρώην wird nach der besten Ueberlieferung mit Jota
subscriptum geschrieben , vgl. Hom . Unters . S . 218 . Meine Hand¬
schriften haben πρώην, aber E 832 AG πρώην .

529 . δώη (oder δώη , δώη) haben ACDEHLS und wohl auch
die anderen Handschriften mit Schol . Pind . Pyth . III , 142 hier
und 531 . So schreiben Bekker 2 , Bäumlein, Düntzer, Faesi. Dafür
Bekker 1 , Bothe, Spitzner, Crusius , Dindorf nach einer Conjeetur
Wolf ’s δοίη . Clarke , Heyne δώη , welches nicht die Homerische
Form des Optativs ist, vgl . Homer. Unters. S . 236.

558 . Dieser Vers fehlt in DE Papyr . 1 . man. Lips. Townl .
Vrat. d . , und in A steht am Band οντος b βτίχος ονχ ενρί&η εν
τω παλαιω , d . h . in der Handschrift , aus welcher der Text ab¬
geschrieben ist .

578 . ίνββώτρον haben D Papyr . Townl. Vrat . A . b . im Text,
und A mit danebenstehendem γρ . am Bande . Darauf führen auch
die Schreibfehler in L δνβώτρον und Lips. εβωτερον. Schol . V
erklärt es mit εντρόχον und Hesychios II , 233 u . 234 mit ενδρόμον .
Ausser hier steht dasselbe noch bei Hesiod Scut . 273 ίνββώτρον
επ ’ απηνης.

581 . δοίη haben Α darübergeschrieben , G Papyr . Vrat . d.
δώη CHL . δώη ADES , welche Form man in späterer Zeit als
Optativ betrachtete , δοίη schreiben Bekker , Faesi, Bäumlein,
Düntzer ; δώη Wolf, Spitzner, Bothe, Dindorf; δώη Clarke, Heyne,
vgl. zu 529.

635 .
’όφρα και haben die besten Quellen ADEGL Papyr .

Lips . Vrat . A . ebenso an den beiden Stellen der Odyssee δ 294,
•ψ 254 . Für κοιμη&εντες im folgenden Verse haben D Papyr .
κοιμη&έντε, welches auch ψ 255 die meisten und besten Hand¬
schriften haben. An unsrer Stelle haben alle Herausgeber , auch
Bothe und Spitzner κεν. Zu den Herausgebern , welche in
der Ilias κεν , an den beiden Stellen der Odyssee aber
και haben , gehören Wolf , Bekker ( in beiden Ausgaben ) ,
Bothe , Crusius , Dindorf , Bäumlein , Faesi , Düntzer , wäh¬
rend Clarke Sl 635 und 4 294 κεν, ψ 254 και schreibt. Solche
traditionelle Erbfehler , die den Beweis liefern, wie sehr die Heraus-
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gelier von einander und nicht von der Ueberlieferung abhängig
sind , finden sich auch noch an anderen Stellen, vgl . Σ 194 .

638 . ηάις haben ACDEGHL , vulgo καις.
670 . πόλεμον τόαβον χρόνον haben CDHLS Papyr . Barocc.

Cant . Mor . Townl. Vrat . b. Der Codex A hat die auch in unseren
Ausgaben übliche Ordnung im Text , aber durch darübergeschrie¬
bene Zahlen dieselbe berichtigt .

672 . δει βει hat A , δείβει D , δηΰει (itacistisch) Yrat . b.
Die übrigen Quellen haben δείβνη welche Schreibweise gleichfalls
möglich ist .

657 . ενκηκτον haben hier nur COL , I 663 CO , also keines¬
wegs die besten Quellen , allein im fünften Fuss ist die Auflösung
des Diphthonges εν sonst regelmässig, vgl. Horn . Unters . S . 85 .

688 . γνώη haben A sup . DHL Papyr . Lips . Townl . Vrat . A,
die übrigen γνοίη , Eustathios γνοίηΰι .

693 . Dieser Vers fehlt in AD Papyr . Harl .
704 . Für Τρωάδες haben Τρωϊάδες ACDGL Cant. Harl.

Townl. Hier ist das ehemalige Jota adscriptum zum vollen Jota
geworden und deshalb auch mit den beiden Punkten versehen,
zum Unterschied von dem in der Aussprache nicht hörbaren bei¬
geschriebenen Jota , ein Versehen der Abschreiber, das sich auch
noch an anderen Stellen findet , zugleich aber den Beweis liefert,
dass solchen Formen das Jota adscriptum zukommt . So haben
auch Z 442 ACDG , H 297 u . X 105 CGDL Τρωϊάδας . H 453
CDOL und 463 ACDIKQ ηρωϊ . A 416 δηϊωΰωΰιν L , 417
δηϊω&εντων CD . Θ 534 S und Σ 83 G δηϊωΰας , dagegen 3 518
alle δηωΰας oder δηωΰας . I 243 δηϊωΰειν C . M 227 δηϊωΰουΰιν
oder δηϊωΰωΰιν CDGL . Π 158 δηϊωΰαντες D L . IT 615 δηϊωΰη GL .
P 65 δηΐων L , δηϊόων S . E 452 δηίονν D . Λ 71 CDL , M 425 D,
0 708 DGL , Π 771 G δηίονν . X 218 δηϊωΰαντε CG . t 66
δηϊω&έντες ACIKQ , δηϊω&εντες M . Vgl . auch Prolegomena zu
Hom . Odyss . p . XXXVI . Dagegen haben die Formen des Adjec-
tivs δψος an keiner Stelle in den Handschriften ein Jota sub¬
scriptum , sondern δηΐοιο B 415 , & 181 , Λ 667 , TL 127 ; δηΐων
B 544 , K 206 , M 57 , N 395 , 556 , 0 533 , 548 , Π 591 , P 167,
272 , Σ 220 ; δηΐοιΰι A 373 , Z 82 , I 317 , Λ 190, 205, P 148 ,
667 , Sl 684 ; δηΐους K 358 , M 264 , 276 . In allen diesen Formen
ist entweder η in der Mitte als Kürze zu betrachten wie in
βεβληαι Λ 380 , ω in ηρωος ξ 303 , οι und vi in οΐος, νίόν (Einl .
§ 21 ) , oder i ist nur halb hörbar auszusprechen, wie in ψα (zwei¬
silbig) , oder £ in πόλεως Μενέλεως, so dass diese Formen bei der

Aussprache eine Silbe weniger haben . Die hier nicht angeführten
Formen von δψος haben sämmtlich langes η und z zählt als
volle Silbe .

717 . άγάγωμι haben ADG Et . Mg . 54 , 43 ; Cram . Epim.
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76 , 8 ; άγάγωμca Lips . , die übrigen άγάγοιμι, vgl. Hom . Unters.
S . 250.

721 , 722 . Diese Stelle ist vielleicht die corrnpteste im ganzen
Homer, und die Schwierigkeiten , welche sie bietet , sind trotz aller"
Erklärungsversuche nicht behoben worden. Mit der Ueberliefe-
rung verhält es sich so : statt &ρηνων haben & ρηνους ADL
Papyr. Lips. Harl . Townl. Vrat . A . b . d . , also weitaus die besten
Quellen , vgl . auch Suidas unter θρήνους , der es mit θρηνωδούς
erklärt , also attributiv auffasst . Für εξάρχους haben εξάρχονδ ’
ACGHLS und gewiss auch ein Theil der Handschriften bei Heyne.
Hinter diesem Yerse hat der Codex A einen Punkt , richtig in
Anbetracht der Schreibweise οϊ μεν αρ , denn Yerse , die so an¬
fangen , schliessen immer eine Handlung ab und bilden den Ueber-
gang zu einer anderen , vgl . 188 , 330 , 610 , 673 . Für di μεν’
άρ

’
ε&ρηνεον haben οϊ μεν δη Φρήνεον DL Lips . und Α am

Rande : diese Schreibweise ist somit gut beglaubigt und darum
in den Text aufgenommen worden, weil die andere Lesart άοιδονς
ΰρήνονς , εξάρχονδ ’ ο" τε βτονόεδδαν άοιδην wegen der Stellung des
Relative, welches an die Spitze des Satzes gehört , nicht zulässig
erscheint, wobei indes nicht geläugnet werden kann , dass dieselbe
handschriftlich am besten beglaubigt ist . Zu einem anderen Aus¬
kunftsmittel , nemlich der sonst bei Homer nicht nachweisbaren
Ergänzung eines Verbums im Relativsatze hat der Paraphrast seine
Zuflucht genommen und übersetzt „ηαρεκάΟτβαν δε θρηνωδούς τοϋ
&ρήνον έξάρχους , οΐτινες την Οτεναγμονς εχονδαν ωδήν ηδον . An¬
dere Erklärer sind geneigt , den Vers 721 für eingeschoben zu
erklären , allerdings ein radicales Auskunftsmittel , wodurch die
Schwierigkeiten beseitigt werden , der Knoten aber zerhauen und
nicht gelöst wird. Zu bedauern ist es , dass die Erklärung Ari-
starchs verloren gegangen ist , da der Vers in A die Diple , dazu
aber kein Scholium des Aristonikos hat . Eustathios erklärt di
μεν άρ ’ für überflüssig.

Alle Herausgeber haben die Vulgata beibehalten : nur Düntzer
schreibt &ρηνονς , εξάρχονδ

’ οί'τε und Bekker 2 . di μεν δη &ρηνεον .
759 . Hier haben αγανοΐδι βελεβδιν A am Rand, LS Papyr .,

vgl. Hom . Unters . S . 83 . Für ν.ατέπεφνεν haben καταηέφνη A
am Rand , Papyr . , dafür itacistisch κατακεφνει LS (letzterer mit
übergesehriebenem εν) , κατεηέφνεν G. Sicher ist der Conjunctiv
eine sehr berücksiehtigenswerthe Variante .

760 . εγειρε haben D Papyr . Mor . Barocc. Vrat . A , vgl. Γ 31 .
764 . ώφεΠ ’ άηολεβ & αι haben A am Rand, DGS Cant. Vrat .

A. d . Eustathios hat beides, zieht aber die im Text stehende Lesart vor.
790 . Dieser Vers fehlt in AELS Papyr . Lips . Townl. Vrat .

A . d . und steht im Text von CD GH.

La Eoche , Homer Ilias YI. 12
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Excurs zu Ψ 431 .
Ueber die Längenangaben bei Homer .

Zur Bezeichnung der Länge eines Gegenstandes finden wir
bei Homer ganz genaue Massbestimmungen, die auch in späterer
Zeit bei den Griechen noch üblich waren. Die kleinste Massein-
heit , δάκτυλος (die Breite eines Fingers) , findet sich bei Homer
nicht , wohl aber die nächst höhere , δώρον (die Handbreite =
4 δάκτυλοι) , Δ 109 von den Hörnern des wilden Geisbocks , woraus
der Bogen des Pandaros verfertigt war (τον κερά εκ κεφαλής εκ-
καιδεκάδαρα πεφύκει ) . Das nächstgrössere Längenmass ist ποΰς
(16 δάκτυλοι) , Ο 729 (έπταπόδης Q-ρηνυς) von einer Schiffsbank ge¬
braucht , und Ψ 164 (έκατόμποδος πνρη ) von dem Scheiterhaufen
des Patroklos , der eine Fläche von 100 Quadratfuss (ένθα και
ένθα) bedeckte, πυγών (20 δάκτυλοι) bezeichnet die Entfernung
von der Hand bis zum Ellenbogen: κ 517 , 1 25 βό&ρον ορν

'
ξ
1

οββον τε πυγούβιον ένθα και ένθα, eine Grube von der Ausdeh¬
nung einer Quadratelle oder 1 u.

9/16 Quadratfuss. Etwas grösser ist
die Elle πηχνς (24 δάκτυλοι) : so hatte Hektor einen 11 Ellen
(16 )4 Fuss) langen Speer (εγχος ενδεκάπηχν Z 319 , O 394) und
der Schiffsspeer , mit welchem Aias vom Verdeck herab kämpfte
( 0 678) war 22 Ellen lang (ξνβτδν δυωκαιεικοΰίπηχυ ) . Der Joch¬
riemen am Maulthierwagen des Priamos (ii 270) hatte eine Länge
von 9 Ellen (ξυγόδεΰμον έννεάπηχν ) und die Aloiaden Otos und
Ephialtes (λ 311) hatten eine Breite von 9 Ellen bei einer Körper¬
länge von 9 Klaftern. Die Klafter οργυια hatte die Länge der
beiden ausgespannten Arme (6 πόδες ) : so lang war der Pfahl,
mit welchem Odysseus dem Kyklopen das Auge ausbrannte (t 325 ),
ebensolang das aus Ruthen geflochtene Seil ( κ 167) , mit dem
Odysseus die Füsse des erlegten Riesenhirsches zusammenband ,
und so hoch ragte der Pflock aus der Erde heraus ( Ψ 327) , den
Achill beim Wettrennen zu Ehren des gefallenen Patroklos zur
meta bestimmte. 9 Klafter lang waren, wie bereits oben erwähnt,
die Aloiaden (λ 312) . Das grösste Längenmass ist das πέλε & ρον
( 100 πόδες) : der im Kampf von der Athene niedergestreckte Ares
bedeckte 7 πέλε&ρα (Φ 407) und Tityos in der Unterwelt 9 πέλεϋ·ρα
(λ 577) . Ein πέλε&ρον im Geviert (10 000 Quadratfuss) ist ein
Joch Landes (γυα) : 50 Joch des besten Landes versprechen die
Aitoler dem Meleagros (τέμενος πεντηκοντόγνον I 579) , wenn er
sich am Kampfe gegen die Kureten betheiligen würde ; 4 Joch
gross ist der Garten des Alkinoos (ορχατος τετράγνος η 113) UD <1
ein ebenso grosses Stück Feld erklärt Odysseus (e 374) pflügen
zu können.
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Zur Bezeichnung der Länge findet sieh bei Homer nur eine

einzige (wenn auch nicht für die damaligen Zuhörer) unbestimmte
Angabe : die Keule des Kyklopen (κ 322 ff.) hatte nemlich die
Länge und Dicke des Mastbaumes eines Lasfschiffes.

Zur Bezeichnung von Entfernungen aber , und seien sie
noch so gering , bedient sieh der Dichter lauter unbestimmter
Angaben : so der Diskuswurfweite . Ψ 431 fuhr Antilochos
dem Menelaos um eine so grosse Strecke vor, als ein junger Mann
um seine Kraft zu erproben den Diskus wirft , vgl. auch Ψ 523.
Klytoneos kam den anderen Phaiaken im Laufe soweit voran, als
sv νείψ ονρον ημιόνοιιν (& 124) , soweit ein Mauleselgespann in
einem Zuge pflügt, d . h . die Länge einer Furche (vgl. zu K 351),
nach den Alten ein πελε&ρον weit , während Aristarch darunter
die Strecke verstand , um die ein Mauleselgespann einem Ochsen¬
gespann beim Pflügen in der gleichen Zeit in derselben Furche
zuvorkommt . Lieber als die Nacht ist dem Schafdieb der Nebel,
wenn man nur soweit sieht , als einer einen Stein wirft (Γ 12) .
Meriones blieb beim Wettrennen hinter Menelaos einen Speer¬
wurf weit zurück ( 1F529 ) , ebensolang war der Weg , den Apollon
den Troern über den Graben der Verschanzungen der Achaier
bahnte (0 358 ) . Als Dolon den Diomedes und Odysseus auf
Speerwurfweite oder noch etwas näher erblickte (K 357) erkannte
er, dass es Feinde waren . (Aus dieser Stelle geht auch im Ver¬
gleich mit K 351 hervor , dass die Speerwurfweite kleiner ist als
die ονρα ημιόνων.) Als der Stromgott Skamandros dem Achill
mit seinen Fluten zusetzte , machte dieser einen Sprung so weit
als ein Speerwurf (Φ 251 ) und vor dem Angriff des Patroklos
wichen Hektor und die Vorkämpfer soweit zurück als ein leichter
Spiess fliegt (IZ 589) , ην ρά τ ανηρ άφέη ηειρωμενος η εν άε&λφ
ηε καί εν τιολέμω. Soweit ein Hirte seinen Krummstab wirft
( Ψ845 ) warf Polypoites die eiserne Scheibe . Einen Pfeilschuss
weit ist der Felsen der Charybdis vom Schiffe des Odysseus ent¬
fernt (μ 102) , aber das Innere der Höhle der Skylla könnte kein
kräftiger Mann mit einem Bogenschuss erreichen (μ 84) . Auch
Ovid hat an einer Stelle die Bogenschussweite als Entfernung
angegeben , sowie auch wir jetzt von einer Büchsenschussweite
sprechen, Metam. VIII , 695 tantum aberant summo , quantum semel
ire sagitta missa potest . Eine noch grössere Entfernung ist die,
soweit die Stimme eines Menschen reicht , οΰβον τε γέγωνε βοηβας
ε 400 , ζ 294 , ι 473 , μ 181 , besonders auffällig t 491 , weil Odysseus
hier den Kyklopen aus der doppelt so grossen Entfernung (all '

οτε δη δις τόββον αττημεν) ansprieht als die Stimme eines Rufenden
vernehmbar ist . Die göttlichen Pferde der Here machen so grosse
Sprünge, als der Blick eines auf einer Anhöhe stehenden Mannes
über das Meer hin in der unteren Luftschichte reicht (JE 770) .
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Die Insel Pharos ist vom Aigyptosfluss so weit entfernt , als ein
Schiff bei günstigem Wind in einem Tage fahren kann (<5 356 ) ;
dagegen ist das Meer, in welches Menelaos verschlagen, wurdß ,
so gross , dass nicht einmal die Raubvögel in einem Jahre hin-
und zurückfliegen können (οθεν τί ηερ ουδ’ οΐωνΰ 'ι αντόετες olyytv-
βιν γ 321) . Der Tartaros ist so tief unter der Unterwelt , als
der Abstand des Himmels von der Erde beträgt (Θ 16) .

Es kommen auch einige recht kleine Entfernungsangaben
vor : Menelaos fuhr so nahe hinter Antiloehos , als ein Pferd vom
Wagenrad entfernt ist ( Ψ 517) und Odysseus war dem Lokrer
Aias beim Wettlaufen so nahe , als der Webstab von der Brust
der Weberin entfernt ist ( Ψ 761 ) . Dem Menelaos hielt Athene
den Pfeil des Pandaros so weit vom Leibe als eine Mutter von
ihrem schlummernden Kinde die Fliege abhält (τοββον μεν ε'εογεν
ano XQOog, ως οτε μψηρ ηαιδος ειργί] μνΐαν Δ 130).



Register .
Auf die Einleitung ist unter den betreffenden Paragraphen verwiesen ;

Citate mit einem Sternchen (*) verweisen auf den Anhang.

I . Wortregister.

_ A-
ä zu öl gedehnt § 16.
άγαμαι, misgönne P 71 .
άγγελίης — άγγελος Γ 206 , O 640 .
άγγελος έρχομαι tivi Λ 652 . άγγε¬

λος ηλ&ε mit dem Infinitiv A 715 .
aye , daneben der Plural A 62 .
άγειν, als Beute fortführen A 139 .
άγεα&αι , als Gattin heimführen Π
*

190 ; vgl . I 394 .
άγρει, wohlan A 512 .
άγων νέων Ο 528 .
άδην ελαννειν Ν 315 .
αεί Ψ 647 .
αίγαν hi Β 774 , Π 589 .
αίδοΐος Φ 75 ."Αϊδο s εί'σω Ζ 284 .
αιδώς , ο Schmach Ε 787 .
αίεί , αίέν Α 520 * .
αί&ων Κ 24 .
αΐ ν.έν πως , um zu sehen ob A 66.

αϊ κε Ζευς δώβσιν Μ 275 .
αίνως , ungemein Γ 158 . bei δείδω

Κ 538 .
αίόλος = δαιδαλεος Ε 707 . beweg¬

lich Μ 167 .
αίτέω, mit 2 Aeeusativen X 295 .
άχέων Α 34 .
άχήν γίγνεσ&αι , verstummen Γ 96 .
άχάνω, mit Perfectbedeutung S 125 .

mit dem Genetiv X 184 .
&χρον , nicht substantivisch ge¬

braucht T 229 .
άλγιον, um so schlimmer Σ 278 .
άλις Φ 319 .
αλκήν δΰεο&αι , επιέννυα&αι I 231 .

αλκής μιμνήΰχεβ&αι , λαν &ανε-
c9ai Τ 256 .

άλλά , so doch (im Nachsatz ) Α 82 .
doch wenigstens P 645 . άλλ ’ i'-Ot
Δ 362 . άλλ ’ ον γάρ Η 242 .

άλλο , elidiert X 293 . (τό ) άλλο , τά
άλλα, Beziehungsaccusativ S 249 .
οι άλλοι , nachgestellt Σ 103 . άλ¬
λων δήμος, die Fremde Si 481 .

αλΙοΌίν cellog Β 75.
άλλνδις άλλος Α 486 .
άλώναι, umkommen Φ 281 .
άμα , dem Dativ nachgestellt Ν 491 .

άμα πνοιής Μ 207 , Π 149 . άμ’

όπάξειν Si 461 . άμ’ επεοϋ'αι, be¬
gleiten , mitziehen , Heeresfolge
leisten Α 158 , Π 575 , Si 297 .

άμάω , Quantität des α X 34.
άμβρόοιος, Beiwort von Kleidern
s

Φ 507 .
άμειβόμενος, abwechselnd I 471 .
άμολγός, dunkel A 173.
άμοτον μεμαώς Ν 40 .
άμνμων , edel Α 92 . trefflich Ζ 171.
άμΰνειν , construiert Ν 700 , Π 75,

522 . άμννεσ&αι I 531 , Μ 155 ,
Si 500 .

άμφί , wegen Γ 157 . in Betreff Η408 .
zu Ehren Τ 404 , Ψ 110 . άμφί
περί Β 805 . οι άμφί τινα Β 445 .

άμφιβάλλειν χείρας , umarmen ψ 97.
άμφιέπω Ο 555 . άμφιέποντες , ge¬

schäftig Β 525 .
άμφιχαλνπτειν , construiert Ε 507 ,
^

Μ 116 , S 343 .
άμφιμάχεσ&αι , construiert I 412 ,

Ο 391 , Π 496 .
άμφιπενομαι Δ 220 .
άμφίς , getrennt , dazwischen Η 342 ,

Θ 444 .
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άμφι^έομαι E 314 , Ψ 97 .
άμφοχερον , Beziehungsaccusativ Γ

179.
uva , Vocativ von άναξ § 2 . Γ 351 .

auf, erhebe dich I 247 .
άνά μάχην , γ.λόνον , πόνον , δηιοχήχα,

νβμίνην Ο 684 , Φ 310 .
άνάγειν , hinüberführen (von Hellas

nach Asien) Γ 48 .
ανάγκη 1 429 .
άναδνω , mit Accusativ oder Gene¬

tiv A 359 .
αναιδής , hart , herzlos Δ 521 .
αναξ , Besitzer O 453 .
άναπλή&ειν ,durchmachen ,ausstehen
, ° 13

,
2 ·

άναπνέειν , sich ausrasten X 222 .
άναρπάξειν , davontragen , entführen
^

Π 437 .
άνεμον &νελλα Μ 253 .
άνεμώλιον ανχως Φ 474 .
άνήρ, ein Sterblicher E 874 . präg¬

nant „ tapferer Mann“ E 529 .
lautete ursprünglich consonan-
tisch an § 26 . B 198 *. mit einem
Substantiv verbunden B 474 , Δ
485 . mit einem Völkernamen E
779 . άνήρ Τρώων, nicht Τρως,ß 148 . άνδρες ήρωες N 346 . άνήρ
δήμον Β 198 , Μ 447 , Ρ 577 . άν¬
δρες πρότεροι, die Menschen der
Vorzeit Φ 405 .

άνίημι , ich treibe an , g 362 , T 118.
construiert O 24 .

αν κεν A 187.
α ντο: und eg avta Ιδειν P333 . avxa ,

ανχην ß 630 . avx ’ ist avxa , nicht
αντί Θ 233 . avxa , άνχην, άνχίος
ί'οχαμαι Λ 590 .

άνχί, von gleichem Werth , ebenso¬
viel als Φ 75 .

άνχιάω, construiert A 31 .
άνχίος und άνχίον E256 . bei ΐβχαμαι

A 590 . bei livui , mit Genetiv oder
Dativ T 371 . άνχία , avxa , άνχί-
ßiov , ενανχίον μάχεα&αι T 163 .

άζέμεν , Infin. Aor. © 605, Ψ 50 .
άοιδή , Gegenstand des Gesanges,

bekannt , berüchtigt Z 358 .
αορ, Quantität des ά A 264 .
άπήμων , heilsam g 164 .
άπίη yata , überseeisches Land g270 .
άπό , entfernt von A 242 . mit dem

Genetiv als attributive Bestim¬
mung K 371 , A 476 , N 585 . nach
( temporal ) © 64 . άπό τόξου mit¬

tels des Bogens © 279 . άπό κρη-
χήρος , δέπαος Π 160. απο &νμονείναι Α 562 . άψ’ ίππων Ε 111
Τ 461 , 489 . vom (auf dem ) Wa¬
gen E 13 . verstärkt den Verbal¬
begriff 2V 113 . völlig , aus (in
Compositis) T 183 . mit verlän¬
gerter Endsilbe vor so N 163,

άποειπεΐν , abschlagen I 510 .
άπομηνίειν B 772 .
άπό νόαψιν, kein CompositumA 541* .
άποχίνεο&αι, büssen lassen Π 398 .
απχομαι , Augment B 171 *.
άραρώς, ohne εν T 396 .
άργός, flink A 50, Σ 578 .
άρή g 485 , Σ 100 .
Άρη , Dativ statt Άρει E 757 *.
άριβχα, adverbial M 215 .
αρ χι (αρα χι, ρά χΐ) Φ 288 .
άσκήβας , kunstvoll , geschickt Δ 110.
άχος , mit dem Genetiv Λ 430 .
axxa , Väterchen I 607 .
αν&ι , bei μένειν I 427 .
ανχε, hernach Σ 466 .
avxofh λείπειν , καχαλείπειν Φ 201 .
ανχοκαΰίγνηχος Β 706 .
ανχός, die Person , das Ich im Ge¬

gensatz zur Seele A 4 . von Men¬
schen gebraucht im Gegensatz zu
leblosen Dingen © 182 . persön¬
lich g 379 . von selbst E 520 , Z
363 , N 46 , O 565 . im Genetiv bei
einem Possessivpronomen O 39.
erfordert nicht die orthotonierte
Form des Personalpronomens I
249 * . ανχός περ P 239 . ανχόψι
N 42 .

ανχως, ganz , bei Adjectiven Z 400 .
άφαιρεΐσ&αι , mit 2 Accusativen A

182 .’Αχαιίς, Nordgriechenland Γ 75 .’
Αχιλλήι , mit langer Endsilbe 1 180.
aip avxi g © 335 .
αψορρον und αψορρος H 413 .
αω, Quantität des α © 237 * .

B.
(JtGhlg, flach B 92 . stark , gross A 306.
βάλλει v, treffen Γ 79 . fallen lassen

X 468 . βάλλεα&αι εν &νμω (ψρε-
οίν ) Δ 39 , Ο 566 , Τ 195. μεχά
und ενί φρεσί I 434 . βαλλόμενος
Μ 289 . βεβλήκει , mit Aoristbe¬
deutung Δ 66.

βαρν und βαρέα σχενάχων Α 364 .
βάχην, neben βήχην Α 327.
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βηλός Ψ 202 .
βήναι , mit dem Particip verbun¬

den B 71 .
βιβάς , βιβών Γ 22 .
ßirj τινός , wider Willen A 430 . ßiy

άέκων N 367 , 572 .
βλάπτεαίλαι , straucheln , stürzen Z

39 , 17 331 ; vgl . Ψ 387 . βλάπτειν
φρένα Ο 724 .

ßlitb , Optativ N 288 *.
βοΰς , der Schild Η 238 . ßöv , in

der Zusammensetzung N 824 .
βούλεβ&αι , lieber wollen A 112 . mit

η N 815 , P 331 . ßovXee&ai νίκην
Θ 204 .

βονλενειν βουλήν I 75 .
βοώπις A 551 .
βώααι = βοήσαι Μ 337 .

Γ.
γάμον δαιννναι Τ 299 .
γάρ , nach einem Fragewort Κ 61 .
γε , doppelt gesetzt E 258 .
γεγωνείν, sich vernehmlich machen

M 337 .
γείνομαι, nicht γίνομαι oder γίγνο-

μαι X 477 *.
γελάν, glänzen Τ 362 .
γενεή, Zeit der Geburt , Alter Γ215 ,

Δ 60 .
γένος , der Abkunft nach E 544 ,

Φ 186 .
ys

'
gKS Δ 323 .

γέρων , attributiv K 549 .
γεφνρη πολέμου Δ 371 .
γήρας , die Beiwörter dazu T 336 .
ytyvEuhai, kommen il .313 . miteinem

Particip verbunden Al 212 .
γνώναι , παρόντα P 30 .
γνωτός Bruder X 234 .
γόνος Nachkommenschaft Τ 409 .
γοννατα Χΰειν X 335 . γουνών, bei

den Knieen Z 45 , I 451 , Τ 463 ,
X 240 .

γραφήν , ritzen Δ 139 .

Sa, Vorsilbe B 308 .
δαιμόνιος , A 561.
δαίνυμι und δαίνυμαι δαιτα I 70,

Ψ 201 . 'δάκρυ, δάκρυ ’ Σ 124 * . δεδάκρυμαι
Π 7 .

δαμήναι , Gegensatz zu verwundet
werden Φ 578 .

δέ , im Nachsatze A 41 , B 189 , Η

149 . begründend N 163 . δέ τε ,in Sentenzen ΛΓ 412 .
δεδάκρυμαι, bin voller Thränen Π 7 .
δέδηε μάχη Τ 18.
δεικνύναι , begrüssen I 196 .
δεινός , Beiwort von Göttern Π 789,Σ 394 . der Waffen Τ 14. δεινόν

νενειν Ζ 470.
δέξο Τ 10.
δέπας οίνου Δ 345 . δεπάεσσι, in die

Becher Γ 295 .
δεϋρο und δεΰτε , imperativisch Γ

130 . mit αγε verbunden Η 350 .
δέχεα&αέ τινί τι Α 596 .
δή , beim Imperativ A 514 , 545 .

beim imperativen Infinitiv A 514 ,
P 501 . beim auffordernden Con-
junctiv ^ 62 ._ beim Indicativ Puturi
P 556 . δή αυτε, αν , ούτως, meistens
falsch δ’ αϋτε, δ’ αν , δ ’ όντως
geschrieben , mit Synizese auszu¬
sprechen § 32 .

δήμον , πιονα , fruchtbares Land E
710 . δήμω, im Lande Γ 201 , E
78, Λ 58 .

'

διαμπερές E 658 , N 547 .
διακρίνεο&αι Τ 141 .
διαπρήααω, mit Accusatiν oder Ge¬

netiv A 483 .
δίδωμι , ich biete an I 164 .
διέχειν , hindurchfahren E 100 .
Διός κονρη , Athene und Artemis

I 536 . Διός ώραι, όαβρος , αΰγαί
B 134, N 837 .

δίχα , διάνδιχα , διχΟάδια Ξ! 21 .
δμωαΐ γυναίκες Ζ 323 , I 477 .
δός , mit dem Infinitiv im Gebet

Γ 322 . ίώκί φέρων Η 304 . δοίη
und δώη SI 529 *

, 581 *.
δϋναι , sich zurückziehen Θ 271 .

όμιλον , μάχην, πόλεμον Γ 30 , 241 ,
Κ 221 , Ν 225 . γαΐαν Ζ 19 . ίδυ
χόλος und ähnl . I 239 .

δύναμαι , έδυνάσ&ην § 12.
δώρα, von einem einzigen Geschenk

Λ 124 .
E . .

1 zu ή oder Τι gedehnt § 16 . ε im
Vocativ der Wörter auf oo lang
gebraucht Δ 155 .

Tä, einsilbig am Versschlusse Γ 27 ,
Sl 483 .

iäv , gehen , liegen , stehen lassen,
unbehelligt , unversehrt lassen A
99 , T 456 , Sl 557 .

;P ' ;

i
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εγείρειν , μάχην , φΰλοπιν , αρηα Ν
778 , Ρ 544 .

εγκονέονβαι, geschäftig SI 648 .
εε, in Ti contrahiert 3 388 .
έ&έΧειν, können N 106 . eich heraus-

nehmen B 247 , E 441 . ε&έΧων ,
freiwillig K 291 .

εϊ , in s verkürzt § 16. Ti und η
verwechselt Δ 483 *. ει Tiv P 133*.

ei , im Wunschsätze O 671 . ei ö’
aye A 302 . ei δή , mit dem Indi-
cativ Fut . A 61 . ei κεν, mit dem
Optativ A 60 . ei περ , mit dem
Oonjunctiv A 81 . ei περ αν N
288 * . ei ποτ iov ye Λ 762 .

εΙδό[levog , είαάμενος N 45 . εΐαάμε -
vos φθογγήν N 216 , T 81 .

είδώς, mit dem Genetiv B 718 , Δ 310 .
eintiv τινί , sich von etwas bestim¬

men lassen 1 109 . τινί τίνος Δ 509'.
είμένος, mit dem Accusativ 3 282 ,

T 381 .
ft fit , mit dem Particip verbunden

Γ 309 , JV 269 . mit dem Infinitiv
l 688 , N 312, T 140 . Die zweite
Person eig ist enklitisch Π 515
und *

είπεΐν , mit persönlichem Accusativ
M 60.

eig , bei Personenbegrififen 11 312 .
eig αγαθόν und ähnl . J 102 . eig
ενιαυτόν Φ 444 . βφάξειν eig τι
Ψ 148 .

eig , derselbe N 487 , vgl . μία.
ei'oaτο § 14. mit dem Genetiv N 191.
εΐβνοέω M 335 .
eiern, mit dem Accusativ ß 155 .
εί'ως , ecog, eine Zeit lang M 141.
in , in der Tmesis M 145 . εκ βεΧέων,

aus dem Bereich der Geschosse
IT 122 , Σ 152 . πάντων , mehr als
alle 2 431 . bei Yerben des Bin-
dens, Hängens E 262 . bei Passi¬
ven B 669 . έκ θυμόν εΧέαθαι Μ
150 . εκ τον Ν 779 . εξ ον Α 6 .
zur Bezeichnung der Zeitfolge Ν
493 . des Ausgehens N 632 . in
der Zusammensetzung A 125, Z
60 . adverbial = εξω © 213 . ε’ξ
ίππων und άφ ’ ί'ππων E 111 , T
461 , 489 .

’Αίδαο (δόμων) Ψ76 .
έκαστος, nachträgliche Apposition

B 775 , im Dativ E 195 . mit nach¬
folgendem Plural K 215 . έκαστοι ,
die einzelnen Abtheilungen Sl 1 .

εκβάΧΧειν, fallen lassen 3 419 .

εκγίγνομαι , mit dem Genetiv3 115.ίκέΧενσα , ich lasse befehlen O 176.
έΧαϋνειν H 223 . vom Kämpfer und

nicht vom Speere gebraucht T269 .
έΧέγχεα , concret E 787.
Έκικώνιος , Beiwort des Poseidon
r

T 404 .
ίλίαοομαι Φ 11 .
ίΧπομαι , mit dem Infinitiv des Prä¬

sens oder Aorist verbunden I 40.
hat im Praeteritum εΧπόμην , nicht
ήΧπόμην Ο 539 * .

εμεΧΧεν , es war bestimmt Π 46.
έμεϋ , eεν , stehen auch vor voca-

lisch anlautenden Wörtern , nicht
έμεί ’

, σεΐ’
§ 30, Ψ 789 *.

ϋμπεδος T 183 .
εμπης,πιϋπερ verbunden 1 518 , 3 1 .
iv und επϊ φρεαϊ τιθέναι Π 83 . εν

θυμω , innerlich , von Herzen B
223 , Sl 491 . iv θυμω βάΧΧεσθαι,
τίθεσθαι Δ 39, Ο 566 , Τ 195. iv
χερΰίν, in den Armen X 426 . iv
χεραϊ (χειρι ) τιθέναι Α 441 , 685 ,
3 218 . iv und αΰν νηυαί Β 74,Ρ 331 *. iv νηυσι πίπτειν Β 175,
I 235 . εν παβιν , vor allen I 121.
iv παΧάμηαιν , statt des blosen
Dativs H 105 . iv οφθαΧμοϊσιν A
587 . tiv ’Αίδαο X 389 .

ενδοθι , in der Brust X 242 .
ένδον, im Hause A 767 . dabei der

Genetiv T 13 .
ένθα , dahin wo N 789 . ένθα και

ένθα B 397 .
ενι = ενεστι Σ 53.
ενίημι Π 656 . μένος T 80.
έννήμαρ, mit folgendem δέκατηAbi .
εντός εέργειν , εχειν , einschliessen

Μ 8 .
εξαιρείαθαι ψυχήν , θυμόν Μ 160,

SI 754 . φρένας '
, bethören I 377.

έοικώς φωνήν, αΰδήν, φθογγήν Ψ<ί7 .
έπαινέω , mit dem Dativ Σ 312.
επαινή Περαεφόνεια I 457 .
επαΐααων und έπαΐξας , absolut Ε

263 , Ν 687 .
επαμύνειν , mit dem Dativ Σ 171 .
επάρχεβθαι Α 471 .
επει ί'δον und όπως ί'δον Ε 27 , Α 459 .
επειγόμενος , rasch 3 519. passi¬

visch Φ 362 .
επειτα , da (zurückweisend) T 113 .

im Nachsatz Z 350 .
επεΧθάν , absolut K 40 .
επέρχομαι, mit dem AccusativΣ 321 .
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επέχειν, bedecken Φ 407 .
επέχραον, Aorist Π 352 .
επήν , mit dem Optativ Si 327 .
ιπι = ΐπεατι Ν 104 .
£πϊ , dazu, ausser I 639 , 3 130 . mit

dem Accusativ bezeichnet das Er¬
strecken Γ 12 , H 446 , 3 254 . άν-
θρώπονς K 213 . χρόνον B 299 . στι-
χας Β 687 , Γ113 . αριστερά E 356 .
χθόνα und χθονϊ βαίνειν SI 459 .
mit dem Dativ Δ 251 , 470 , 17649 ,
Φ 248 . causal (um , wegen) A 162 ,
B 270 , I 492 , 602 , K 185 , T 35,
Φ 585 . bei Flussnamen Λ 712 .
φρεσι τιθεναι A 55 , Π 83 . θνρης
ίατααθαι Α 644 . ν,ΰρπφ Σ 594 .
ννκτί , η μάτι Θ 529 , Ν 234 . θνμφ
Ν 486 . βλεφάροισι βάλλειν, χεειν ,
πίπτειν 3 165 . mit dem Genetiv
bezeichnet die Richtung auf etwas
hin E 249 , 700 , Λ 546 , N 803 . be¬
zeichnet die örtliche Nähe Σ 557 .
επί διξιόφιν N 308 .

’ξνρον ΐατα-
σθαι K 173 . εΙρήνης B 797 . εφ’
ΐππων , ήμιόνων Σ531 , ίϊ702 . επί
ήρα ψέρειν Α 572 . vor επι wer¬
den kurze Silben lang gebraucht
3 357 *.

επιβήααί τινά τίνος Θ 285 .
επιδενεσθαί τίνος Ψ 670.
επίχλησιν, mit dem Beinamen H 138 .
επιπλώθειν , zutheilen T 128 .
ίπιπλεΐν πόντον Γ 47 .
επίστασθαι — δννασθαι Ν 223 .
£πιτίθεσθαί τινΐ τι Ε 384 .
εποίχεσθαι Ζ 492 . εποιχόμενος Ζ 81 .
£πομννναι , eidlich versichern Α 233 .
εποροναας, absolut Ν 541 .
εργον, Kampf Δ 470 . έργα ανθρώ¬

πων , das bebaute Feld B 751 ,
Π 392 . ίργα θαλάσσια, πολεμήια
Β 614 , I 228 . έργα Ιδνία 1 128 .

εριδι t-ννιέναι , σννελαννειν Α 8 .
i'pKog πολέμον, ακόντων Α 284 .
ερχεσθαι , ίέναι , von Sternen ge¬

braucht X 317 .
ερνειν, ερνεσθαι 3 422 . υπό τίνος

I 243 . ερναατο , nicht ερνασατο
Ε 344 *.

εσκε τις , in der Erzählung Ε 9 .
εσσάμενος, mit dem Accusativ
, ® 2

,
82 ·

εοσομένοισι πνθέαθαι B 119 .
εασνμένος , mit dem Genetiv N 630 .
εστασαν — έστησαν Μ 56 .
ΐστι δέ τις , in Schilderungen B 811 .

ετραφον , Aorist mit intransitiver
Bedeutung == ετράψην Φ 279 ,Ψ 84 * .

ευ oder εν Π 402 .
εΰ ναιετάων Ζ 370 .
ενρέα, Accusativ Sing. Masc . § 4.
εΰρνόπα , Accusativ § 2 .
έφιέναι τινϊ βέλος Τ 346 .
εφνπερθε und ενερθε , bei Körper¬

teilen Δ 147 .
εχειν , können Π 110 . zur Frau haben

Γ 123 . aufhalten , Widerstand
leisten A 96 , 820 , Π 340 , 740 .
Stand halten M 433 . umgeben
O 653 . festhalten , schliessen M
456 . sich verhalten , sein T 180.
dient zur Umschreibung 1 1 . κα-
ναχήν , βοήν Π 105 . mit dem Par -
ticip verbunden A 356 . θανμα ,
νπνος , ν,λέος εχει I 609 . ΐχεσθαι ,
sich enthalten B 98 , 3 129 , P 180 .
mit dem Genetiv verbunden N
630 , P 181 .

εχραον, Aorist Π 352 .
εως , einsilbig P 727 .

_ Z.
ξα , Vorsilbe B 308 .
ξαχρειων, nicht ξαχρηών E 525 * .
ξήν Hat όράν ψάος ήελίοιο Σ 61 .
ξώμα , ξωστήρ Δ 137 .
ζώννναθαι , Init Accusativ oder Da¬

tiv E 857 .
ξωοΐσι μετείναι Σ 91 .

Η.
ή in ε verkürzt § 16 .
ή im Accusativ der Nomina auf ενς

Δ 384 ._ή statt εαι in der ib Pers . Sing.
Med . § 9 . rj und ης N 179 *.

v , fehlt im ersten Gliede X 253 .
η μάν B 370 . ή μάλα Γ 204 . τ\

μάλα δή Σ 12 . ή ρά τι oder άρ
τι Τ 56 .

ήδέ, Ιδέ Δ 147 * . ήδέ, ήέ Θ 349 * .
ήδη , mit dem Futurum verbunden

Ζ 368 . ήδη ννν Π 844 .
ήδν γελάν Β 270 .
ήθεα , gewohnter Aufenthalt Ζ 511 .
ήθείος Ζ 518 .
ή θέμις εστί I 33.
ήιος, Beiwort des Apollon Ο 365 .
ήλθον , mit Perfectbedeutung Ν 250 .
ήμαρ ελεύθερον, δούλων, νηλεές Ζ

455 . ήματι τώ οτε Β 351 . ήματα
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•πάντα , für alle Zeit Π 499 . ηματα
και νύκτας Ψ 186 .

ην , ausgelassen Η 433 , Φ 107 . ην
äs τις , in der Erzählung Ε 9.

ηνίοχος &εράπων E 580 .
ηριπε ä ’ έχέων E 47 .
ήο&αι , sich befinden , verweilen
. ß 642 ·
ητορ , Leben Π 660 . ητορ εν κραδίη,

i 'vi φρεοίν T 169 . ητορ , κηρ ,
φρένα , 9νμόν Beziehungsaccusa-
tive Α 44.

ηνβε γεγωνώς η . ähnl . © 227 .
"Ηφαιστος, für πυρ Β 426 .
ήως , Tag , Α 493 , Ζ 175 . ηώς έύ&ρο-

νος und χρνσό&ρονος © 565 . ήώ
μίμνειν © 565 . ήω & εν , temporaler
Genetiv Σ 136 .

, Θ ·
&άνατος και κήρ Φ 66 .
9άοβον, so schnell als möglich T 68.
&ανμα läia &ai Κ 439 .
&αυμάξειν , mit Verwunderung Zu¬

sehen Σ 496 .
&έΧω und ί&έΧω Α 277 .
&εν wirft bei Substantiven sein ν

nicht ab A 195 .
θεράπων B 188 .
διηομαι und &αμβέω Ψ 728 .
{Hjlvj , θάλεια T 97 .
θ ^Ιήτερος © 520 .
&ην , sarkastisch © 448 , Ν 620 .
&οός , Beiwort der Krieger und des

Ares E 430 . & οή νΰ| K 394 .
&νμον κατέδειν Ζ 202 . πει'θειν ,

όρίνειν Ζ 51 * . ε’| ε1ε’σθαι Μ 150 .
9·υμφ , von Herzen, ernstlich Ο 212 ,

vgl . εν & νμφ . &υμω δείδειν SI 778 .
&νραξε, heraus Ε 694 .

I.
ι im Dativ Sing, selten elidirt § 30,

Δ 259 . lang in Substantiven auf
ίων B 871 . lang vor Wörtern ,
die mit einem Vocal oder ein¬
fachen Consonanten anlauten B
781 , E 71 . lang und kurz in τίω
N 414 , in ιερός , ίμάς u . a . § 20.

ί'α = η αυτή SI 496 .
ίδείν , neben νοήσαι Κ 550 , ίϊ 337 .

ίδειν wechselt mit Ιδέσ&αι Γ163 .
Ιδέα&αι, zum Anschauen Γ 194 .

Ιείη, von εϊμι Τ 219 .
ίερεύω, schlachten Σ 559 .
ιερός, gewaltig , mächtig Κ 56.

Ι&ύς, mit dem Genetiv, gerade los
auf E 849 .

ίκάνειν , mit Perfectbedeutung N
464. ίκάνειν und ίκίσ&αι , als
Schutzflehender kommen Π 574.
νπό A 117.

ίκέα&αι , mit sächlichem Subject und
persönlichem Object A 240.

"IXtos αΐπεινή , ήνεμόεαοα Ο 71 .
ίμερόν τίνος όρνύναι Ψ 14.
l'eav, von οϊδα Σ 405 .
ίατάναι, abwägen Τ 247 . ί'βταα&αι,

sich erheben N 333 . ΐαταβ &αι έν
γαίη , sich in die Erde einbohren
T 271 .

ί'βχειν , Stand halten O 618 .
ιών, mit Aoristbedeutung Σ 286 .

K.
καθάπτεσθαι , sich an einen wen¬

den O 127 .
καί, immerhin , meinetwegen P 647 .

denn auch Σ 50. auch noch, noch
dazu T 165 . καί Χίην , allerdings
A 653 . καί τόν (τήν), am Vers-
anfange , diesen nun Ψ 748. καί
μάΧα περ P 571 . καί επειτα Σ
357 . Καί — καί Τ 28 . καί δε,
überdies Ν 484 .

κακός, stehendes Beiwort Δ 82.
καΧεΐο&αι — είναι Γ 138 . zu sich

rufen SI 193 .
καΧόν άείδειν Σ 570 . καΧά — κα-

Χώς Ν 116 .
καΧύπτειν , zum Schutze Vorhalten

E 315 .
κάμνειν , verfertigen Δ 187. mit

dem Particip verbunden B 101.
mit dem Beziehungsaccasativ B
389 , E 797 , T 170 . οι καμόντες,
die Todten Γ 278 .

κάρη κομόωντες B 11 .
κατά , mit langer Endsilbe vor μοίρα

Π 367 . κατά μόϋ·ον , κΧόνον, ύβμί-
νην Φ 310 . καθ ’ ίππων Ε 111.
κατ ’ άκρης , vollständig Ν 772 .
κατά δάκρνον είβειν, δάκρυ χέειν
α 9 .τκατ’ ανθι Ν 653 .

καταδνναι ομιΧον, μάχην Γ 36 , 241 .
καταχέειν τινί τι $ 435 .
κατέχειν , zudecken Γ 243.
κέ οι , nicht κέν § 25, Φ 567. κε

mit dem Indicativ Futuri A 139 ,
O 215 *.

κείνος, dort E 604, T 344 .
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κεΐα&αι , unthätig sein B 688 , I 656 .
gefallen sein E 467 . als Perfect
Passiv zu τΐ&ημι X 163 .

κεκληγιός E 591 . κεκληγωτες , κε -
κλήγοντες Μ 125 * .

κιρτόμια, höhnende Worte Α 539 .
κεφαλή , Person Ρ 242 .
κήδειν I 615 , Ω 542 .
κήτ.αι , Conjunctiv Τ 32 .
κιχάνειν , mit Perfectbedeutung X

303. κιχήναι Α 26 .
κλίνεα&αι , sich anlehnen Γ 136 .

sich in der Nähe befinden O 740 .
κλιβίαι και νήες , ein Begriff O 409 .
xlvdi μοι , für μεν Π 516 * .
κλντός , stattlich 3 361 . in der Zu¬

sammensetzung A 571 .
κοιμάν , zur Ruhe bringen M 281 .
κομίξειν , erbeuten yi 738 . aufnehmen ,

pflegen © 284 , Ω 541 .
κονριδίη αλοχορ A 114 .
κρείων , von Göttern © 31 .
κρήδεμνα λνειν Π 100 .
κτεινόμενος, sterbend Π 491 .
κτέρεα κτερεΐζειν Ω 38 .
κνδαίνειν Τ 42 .
κϋδος όρέγειν τινί X 57 .
κνων , ό und ή Ν 623 .

Λ .
λαν&άνειν , mit dem Particip Ρ 2 .
Ααοδάμα, Ααοδάμαν Ν 751 * .
λελάχω , construiert Η 80 .
λελονμένορ ’ίΐκεανοΐο Ε 6 .
1ε | εο , λέξο Γ 250 , Τ 10.
ΙευκώΙείΌϊ Α 55 .
λέων , Löwin Ρ 133 .
λήγω, transitiv Ν 424 .
λίαοεαϋαι υπέρ τίνος Ο 660 .
λνειν , herausgeben , freigeben Ρ163 .

νπό Α 401 . λνεσ&αι , loskaufen
X 50 , Ω 118 .

Μ .

μ bildet Position § 23 , Γ 240 .
μαίνεσ&αι , wüthen © 355 .
μακρά βιβών , βιβάα&ων Γ 22 , Ν

809 .
μάλα , sehr nahe Ρ 359 , 502 . bei

Verben Α 85 . nachgesteüt Α 768 .
μάλα πολλά 1 108 . μάλ τιρι , sehr
frühe I 360 . μάλα περ Ρ 571 .

μάλλον und μάλιοτα, bei Adjectiven
3 399 .

μάχης άντιάν , άντιβολήΰαι Τ 125 .
μάχη νικάν Π 79.

μαχητής , prägnant „tapferer Käm¬
pfer “ Π 492 .

μαχομαι und μαχέομαι Α 272 . άν-
τα , άντία , αντίβιον , έναντίβιον
Τ 163 .

μέγα, laut Α 10 , 3 363 . vermessen
Η 444 . bei Adjectiven B 480 .
μέγα φρονέειν Π 258 . μέγα κρά¬
τος = νίκη Η 486 . μέγα έ'ργον ,kühne That Κ 282 . μέγα ίάχων
3 421 .

μέδεα&αί τίνος I 650 .
μειλίχια , freundliche Worte Α 539 .
μείς — μήν Τ 117 .
μελάνδετος Ο 713 .
μέλας, bitter Γ 454 .
μέλεος, umsonst Ψ 795.
μέλλειν, bestimmt sein B 36 , Κ 336 .

macht eine Aussage unbestimmt
A 564 , A 364 . μέλλει , es geschieht
wohl , es kommt vor dass , wird
vielleicht Σ 362 .

μέμονά , ich beabsichtige Π 435 .
μέμνημαι , mit dem Accusativ

Z 222 .
μένεα ιτνέειν B 536 .
μενεαίνειν , zürnen Τ 58 , Ω 38 .
μένος, Zorn, Wuth Ψ 468 .
μένω, mit dem Infinitiv Ο 599 * .
μέβσον βάλλειν Π 623 .
μετά , mit persönlichem Accusativ

Α 222 , 423 , Π mb , Τ 407 . für
έν Ν 200 . bedeutet in der Zu¬
sammensetzung „nachher “ A 764 .
μετά φρεσί Α 245 . χεραίν E 344 .
νηνοΐν Ν 668 . άμφοτέροις Γ 110 .
mit dem Accusativ , nach , um zu
holen H 418 , N 252 . μετά τίνος
μάχεα&αι Ν 700 .

μέτρον Η 471 .
μετώπιος oder μετώπιον Α 95 .
μέχρι , bis (dafür sonst είς) Ω 128 .
μή , nach Verben des Schwörens

Ο 41 . nach negativen Verben
Σ 500 .

μήλα Π 353 .
μηρώ τιλήοαεο&αι Ο 113.
μία , dieselbe Γ 238 , Ω 66 .
μιγήναι , mit εν oder blosem Dativ

Ν 286 .
fuv , als Plural gebraucht I 378 .
μίτρη A 137 .
μνήοαο&αι αλκής, χάρμης Ν 835 .
μοίρα , mit und ohne Copula Ο

H7 .
μιόννχες ίπποι Ε 236 .
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Ν .
v , paragogisches , vor zwei Conso -

nanten Z 69 . bei Verbalformen
auf Τι Γ 388 , P 133 *

, X 36 * .
ναιετάω , nicht ναιετόω d 45 .
ναΰφιν N 700 .
νεΐχος πολέμου und ähnl . N 271 .
νέχυς und νέχυν , als Iambus P 394 .

als Adjectiv gebraucht X 386 ,
ß 108 .

νέμεβίς έοτι, es ist zu verargen Γ 156 .
νεμεβάν, mit Infinitiv oder Particip

d 413 .
νέεο&αι, mit Futurbedeutung 8 505 .
vrj privativum A 514 .
νήιον (δόρυ) N 391 .
vixäv , absolut „unübertroffen sein“

Σ 252 , Ψ 743 .
νιφάδες , Schneeflocken M 166 .
νόβφιν, ohne Zuthun I 348 .
νύχτας τε xal ημαρ Ε 490 .
νύμφη , junge Frau Γ 130, I 560 .
νυν , mit dem Aorist verbunden

K 406 .
νοίνυμνος für νώνυμος M 70.

Βάνϋ·ος, Pferdename A 680 .
ξυμβλήσ &αι , Zusammentreffen & 27 .

O .

ö , zu ώ , oi , öl gedehnt § 16.
o = οτι A 120 . ο τ ’ = οτι τε A 244 .
ο γε , nimmt das Subject wieder auf

A 496 , d 389 ; ο δέ A 191 . o
μεν — ο δέ nach vorhergehen¬
dem Plural in dem gleichen Ca¬
sus Γ 211 , E 28 .

ο τε , mit dem blosen Conjunctiv
v

Π 54 · „
όβριμος , ομβριμος Γ 357
όδά£ Β 418 .
όδε , hier Ε 175 .
οδόν, localer Accusativ Z 292 . οδόν

έλ&εΐν Α 151 .
Όδνοαΐμ, mit langem t I 180 .
ο&ι , dahin wo K 526 .
öi , in μοι und οοί elidiert § 30.
οι , nicht digammiert JB 665 *

, Z 90 *,
T 282 .

οίνοχοεΐν νέχταρ u . ähnl . A 598 * .
oTor = ori τοΐον Β 320 . nach dem

was , wie Θ 450 . οΐον δή , wie
doch so Nt 633 . nach dem zu
schliessejn wie d 264 . οΐος , bei
Adjectiven Φ 108 .

οί 'χεσ& αι , mit dem Particip verbun¬
den A 391 , B 71 . οί'χωχα , ωχωχα ,
ωχηχα K 252 * .

o im , parenthetisch © 536 .
ομηλιχέη , concret E 326 , N 431.
δμοίιος, allen gemeinsam d 315 .
όνίναα&αι, Genuss, Vortheil haben

Π 31 .
ό £ν νοεϊν, δέρχεσ &αι Γ 374 .
οπις , Strafgericht , Rache Π 388.
όπωρινος Έ 5 .
όπως , mit dem Indicativ Futuri
r/

I 251 , # 3 .
ορχια, Eideszeichen Β 124 .
όρχος χαρτερός, μέγας Τ 108.
οροεο , οραο Γ 210 , Τ 10.
oj = οντος Ζ 59 , Φ 198 . os , ο für

ο , τό Μ 344 . ος οι , ais Iambus
oder Spondeus Γ 372 . os οι oder
o ot N 561 *. os χεν , collectiv
Z 228 , A 367 . og χεν , mit dem
Optativ A 64. ος τις , collectiv

„
Λ 367 ·

οαοε φαεινά , Ν 435 .
όοσομαι Α 105.
οτε , nach οίιδα S 71 . nach Zeit¬

bestimmungen Β 303 . οτε πρώ¬
τον Ζ 345 . οτε τε Κ 83 . οτε μή ,
mit dem Optativ , ausser wenn
N 319 .

οτε — άλλοτε , bald — bald Λ 566 .
οτι, nicht elidiert A 244 . worüber,

Beziehungsaccusativ A 64 . οτι μή,
ausser Π 227 .

έτρύνειν , beordern , schicken Ω
_ 143.
ου , in ö verkürzt § 16.
ού , im hypothetischen Satz T 129.

statt μή beim Conjunctiv A 28 ,
Γ 54 , 289 . ού μά Α 86 . ού πάμ-
παν Ν 7 . ου οί ( ε , έ& εν) , nicht
ούχ § 25 , Φ 567 . ού — ουδέ d
512, Ρ 641 . ούχ αν δή, mit dem
Optativ ß 263 . ούχ αρα , also
doch nicht Π 33 .

ούδε μεν (oder γάρ) ούδέ Β 703,
Ε 22 . ούδ’ ήβαιόν Ν 106. ούδ ’

άφάμαρτε , parenthetisch , ohne zu
fehlen Β 404 .

ούδείς © 234 . ούδέν — ού Α 244,
β 37°·

ούνεχα == οτι Λ 21 .
Ούρανΐωνες Ε 898 .
ούτάω, vom Verletzen des Schildes

Η 258 , Ν 192.
ούtos , bier Ε 604.



Register .

ν*

* 8| ^

. efc *

Zm&\
}&
ΐ$
g
'
tk

'

% 0

ii »

y
«

\ *

οίίτω, nicht local X 498 . οντα> δη
O 553 . ;

ό'φίΐον (cos ) , utinam A 381 .
όφελος, nützlich N 236 .

Π.
it, Alliteration Π 142 .
πάλιν αντις Ψ 229 . πάλιν τρέπειν

Τ 439 .
παμφαίνειν , hell leuchten Α 30 .
παρά , vor Ε 368 , 1 90 . gegen N 787 .
παραπείδειν ff 208 .
παρατί&εα&αι , παραβάλλεβ&αι , aufs

Spiel setzen I 322 .
πάρειπεΐν Ζ 52 .
παρέχ, mit dem Accusativ K 391 .
παριλ&εΐν , Übervortheilen A 132 .
πάροι & ε und προπάροι&ε , temporal

K 476 .
πάρορ , mit dem Praesens verbun¬

den A 553 .
πάς, bei Zahlwörtern H 161 . — παν -

τοιος A 5 . πάντα , ganz , überall
Β 643 , Δ 389 , E 181 , Λ 613 .

πάβχειν τι E 567 . τι πα&ών A 313 .
πάτερ , Anrede an Aeltere Sl 362 .

πατήρ άνδρών τε &εών τε Δ 68.
πάνειν τινά τίνος Δ 191 . μάχης,

χάρμης Λ 506 , Ο 459 .
πεδίοιο, localer Genetiv Β 785 , Ä344.
πει&εα&αι , χεραί, άλχί , ποβί, βίηφι

Π 624 .
περ, hervorhebend Λ 86 , Ν 72 . we¬

nigstens SI 749 .
περάαν πόντον Β 613 .
περί δουρί , für den blosen Dativ

Ν 441 . 9νμώ , χηρι , ψρεαί Π 157 .
πάντων Φ 214 .

περιδείδια Ρ 240 .
περιεϊναι , überlegen sein © 27.
περιχόωμαι I 449 .
πεύ&εΰ&αι , mit Perfectbedeutung

Λ 498 .
πεψνγμένος Ζ 488 .
πημα , χάρμα , prädicativ gebraucht

Π 498 .
πίμπλημι , anfüllen , besetzen ff 35 .

nicht πίπλημι Φ 311 *.
πιφαναχω Κ 478 .
πλ , bildet Position Η 88 ; nicht

Δ 329 .
jtXs'ss Β 129 .
πλη&νς , πλη&νν , ais Spondeus Ρ394 .
πόδες, Geschwindigkeit Ο 642 . πό·

δες ψέρον Ν 515 .
ποιητός, ohne εν Μ 470 .
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πολεμίζειν i]δε μάχεα&αι Β 121 .
πολεμι'ξω Ν 644 , Τ 85 *.

πολλον , πολύ , weit Τ 178 . πολλά ,
dringend , inständig E 524 . bei
επιτέλλειν Δ 229 . πολέας , nicht
πόλεις im Accusativ Plur . Ν 734 .
o’i πολέες , die in Menge Σ 103 ,
Ω 167 .

πονεΐσϋ’αι — μάχεσ&αι Τ 359 .
πορφνρεος , wogend , unruhig A 482 .
Πουλνδάμα , Πονλνδάμαν Ν 751 * .
Πράμνειος οϊνος Λ 639 .
πρήααειν , mit dem Accusativ oder

Genetiv A 483 , ff 282 , Si 264 .
πριν , als Länge gebraucht B 413,

N 172 , Π 839 , 840 u . * . mit dem
blosen Conjunctiv Σ 135 . πριν
οτε oder οπότε Π 62 . πριν γ ’ οτε ,
priusquam I 488 .

πρό , für νπέρ © 57 , ίϊ 215 . für
νπό Ρ 667 .

προερέααω und προερνω Α 435 .
προϊάπτειν Α 3 .
προϊδεΐν , von weitem sehen Ρ 756.
πρός, dazu , ausser Ν 678 . mit dem

Genetiv , nach etwas hin O 670 .
mit dem Accusativ , bei M 64.
mit dem Genetiv , bei Π 85. bei
Passiven Λ 831 . προς Διάς Α 239 .

προχεΐα&αι , in Menge Vordringen
Ο 360 , Φ 6 .

πρόααω καί όπίασω Α 343 .
πρυΐέϊϊ , Fussvolk Ε 744 .
πρώτα, πρώτον, τά πρώτα, το πρώ¬

τον , mit und ohne Zeitpartikeln
Α 6 , Δ 424 , Ζ 345 , Ν 285 .

πτώααειν Τ 427 .
πνχνά Λ 454 , Ψ 879 .
πνματον καί υατατον X 203 .

ρέα, einsilbig Ρ 461 .
ρεΐα und ρηιδίως, von Göttern Π 846
ρίμφα , rasch SI 691 .

σ , steht und fehlt in der 2 . Person
Sing . Med . Ψ 647 , Sl 63.

S , bewegliches am Wortende § 17 ,
O 318 , Φ 265 .

αάχος οντάζειν Η 258 , Ν 192.
βάψα, genau Β 192 .
οιδήρεος, eisenfest Τ 372 .
αϊν und αφιν wechseln Β 388 * .
απερχόμενος, eilig Λ 110 .
απέα&αι, εβπέα&αι Ε 423 *.

!k
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αταδίη, substantiviert Ν 514 .
στενται , profitetur B 597 .
ατψicti , anlegen , landen 745 .
στόμα , Eingang 3 36 . άνά , δια

στόμα , im Munde 3 91.
σνμβάΙΧειν, committere Μ 181 .
συν , mit Hilfe Γ 439 , Κ 290 . συν

νηί Α 389 , Β 74 , Τ 331 . σνν
τεύχεσι , für den blosen Dativ
Θ 530 .

συνάγειν αρηα, ύσμίνην Β 381 , Ε 861 .
σνντί&εσ&αι , achtgeben Τ 84 .
σνρ κάπρος I 539 .
σφ

’ = σφι Γ 300 .
σφάζειν εί'ς τι Ψ 148.
σχε&είν , hemmen Λ 96 .

Τ.
τάδε , darüber , Beziehungsaccusativ

I 77.
Τάρταρορ Θ 13 .
τα φρονέων Ε 564 .
τάχα , bald Α 206 . τάχ ’ αν , τάχα

κεν , mit dem Optativ Α 205 * .
τάχ ’

εμεΧΧε Ζ 52 , Κ 365 .
τε , in Sentenzen Α 218 . in Gleich¬

nissen Δ 424 . nach einem Re¬
lativpronomen bezieht sich auf
etwas vorhergenanntes B 262 . τε
Ιδέ , stabiler Hiatus Δ 147 .

τείνειν , τανύειν , ausbreiten , mit
etwas überziehen Π 365 .

τείρειν P 376 .
τεΧείν μν& ον , ίπος Τ 107.
τελεσφόρον εις ένιαυτόν Τ 32 .
τέλος β·ανάτοιο Ε 553 .
τέρπεσ&αι , construiert I 705 , Φ 45,

Ψ 10.
τετραφάληρος Ε 743 .
τετνγμένος , ohne ευ Π 225 , Ψ 741 .
τη , da 3 219 .
τι , Beziehungsaccusativ Δ 93 , Ν

120, 621 .
τί&εσ& αι , für sich bereiten , veran¬

stalten / 88 , & 402 . τι&ήμεναι
Ψ 83.

τίΧΧεσϋ ’αι , τύπτεσ&αί τινα , einen
betrauern SI 711 .

τιμής — τιμήεις I 605 , Σ 475 .
τις (τε ) , in Gleichnissen Θ 338 , Ρ 4.

τις καί κ/ los Θ 515 .
τίω, mit ι und I Ν 414 .
τό , begründend , nicht folgernd Ψ

547 * . deshalb , Accusativ der Be¬
ziehung Γ 176 .

τόδ ικανω 3 298 .

τοι, in Sentenzen N 115.
rotor , so recht Ψ 246.
τόξ,ων ευ είδώς Β 718.
τόσσον , verstärkend bei Adjectiven

T 178 . so laut E 786.
τοΰ, τώ , τόν, την , Demonstrativ, am

Versende I 342 .
τοΰδε , comparativer Genetiv mit

nachfolgendem ή O 509.
τούτο, elidiert X 293 .
τόφρα, unterdessen N 83.
τραφερή, Land 3 308 .
τρέσσαι , die Flucht ergreifen N 515,

O 586 . τρεΐν , zittern P 332 .
τρΙϊ ( μέν — τρϊς δέ Θ 169 . τρις

τόσαα , dreimal so viel Φ 80, SI 686 .
Τρώες τε και ”Εκτωρ Θ 158 .
Τρωός, mit Iota subscriptum P127.
τυκτός, εΰτνκτος Μ 105.
τύπτειν und βάλλειν , unterschieden

X 68 .
τνχήσας Δ 106 . τυχών Ν 371 .
τώς = όντως Β 330 .
τώ Α 418 , Ψ 647 *.

Τ.
υγρός , geschmeidig Ψ 281 . υγρή,
" das Meer Κ 27, 3 308 .
ΰδατι , als Anapaest Η 425 .
ύπαί , statt νπο Κ 376 .
ύπαι &α , unterhalb Σ 421 .
υπεκφεύγω , construiert IV 89 .
υπέρ μόρον , αϊααν , μοίραν Β 155,Τ 30 , 336 . υπέρ , im Namen, bei
t

Ο 660 , X 338 .
νπερέχειν χεΐρα , schützen Δ 249,
n

Ε 433 , Ζ 420 .
ύπερ&ε , νπένερ &ε , bei Eörperthei -

len Δ 147 .'Τπερίων Θ 480 .
ύπνος μάρπτει SI 679 .
υπό , adverbial „unten “ Γ 34, Σ 411 .

bezeichnet ein untergeordnetes
Verhältnis Ζ 19 . mit dem Accu¬
sativ bezeichnet das Erstrecken
B 603 . vor, in die Nähe B 216.
während Ψ 102 (υπό νύκτα ) , mit
dem Dativ für den blosen Dativ
N 667 , fl 636 . τινι τίκτειν Β 714,
Ε 313 . χιρσϊ δαμήναι Γ 352.
δονρΐ δαμήναι Γ 436 . ποσάΐν Ν
19. ύπ ’ όφρύσι Ν 88. mit dem
Genetiv Ν 796 , Σ 492. bei Acti-
ven mit passiver Bedeutung A
242,A262 . bei Verben des Fliehens
Δ 497 , A 119.
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υπό mit langgebrauchter Endsilbe

X 376 .
V7i

’ Ix O 628 .
νπότροπος Z 367 .
νφαίνειν , struere Z 187 .

Φ.
φ bildet Position Μ 208 .
φαίης , diceres , putares Γ 220 .
φάρμακον Λ 741 .
φάβ&αι , erwarten , vermuthen , be¬

sorgen Τ 262 . ψαβί, vom Dichter
in der Erzählung gebraucht B 783 .
ψή (έφη) , mit dem Infinitiv Fu¬
turi B 37 .

φέρεο&αι , fliegen , treiben A 592 .
φέρων H 304 .

φενγειν , mit Perfectbedeutung B 665 .
mit persönlichem Object Σ 306 .

ψη == tog B 144 , # 499 .
φηγός , die Eiche beim Skaiischen

Thore E 693 .
φΰάνειν η , früher als A 51 , N 815 .
φιλέειν, bewirthen N 627 . έφίλατο

E 61.
φίλος , als stehendes Beiwort Γ 138 .

φίλος m Μενέλαε Δ 189 . φίλον
έβτί, placet Δ 372 , Π 556 .

φόβον ένορννναι Α 544, S 522 .
φράξεα&αι Ψ 450. όπως I 251 .
φρένα , Beziehungsaccusativ Τ 23 .

φρένας έζαιρεΐα&αι I 377 .
φντενειν , bereiten Ο 134 .

X .
χαίρει γυμός oder χαίρειν &νμω , εν

&υμω Ο 98.
χαλκός, von Schutzwaffen gebraucht·

Ψ 130 .
χαμαί Ν 578 .
χειρ, Arm Τ 479 , X 426 . έν χεροι

βάλλειν, τι&έναι & 218 .
χ&ίξα καί πρώιξα Β 303 . χ&ιξός ,

praedicativ Τ 140 .
χιτων , Panzer IV 439 .
χλωρόν άέος Η 479 .
χολοϋσ &αι , mit causalem Genetiv

Ο
'

68 .
χρειό , eonstruiert I 75.
χρώί τρέπεται Ν 279 , Ρ 733 . χροΐ

und περί χροΐ I 596 .
Ψ.

•ψάμα&οι , Meeressand Φ 201 .
SI .

ωδε δέ τις είπεσκεν Β 271 . ώδε
(οντω, ως ) — ως , so gewiss, als

(
Σ 464 .

ώκνς , prädicativ gebraucht Ψ
„

880 ·
ωριοτος, nachgestellt Α 288 .
ωρορε , Aorist Ν 78.
ως — ως Α 512 . ώς bei είμί Δ 319 .
ωσασ&αι , zurückdrängen Ε 691 ,

Π 569 .

II. Sachregister .
Α .

Abstracta concret gebraucht E 326 ,
Λ 413 , 471 , Ο 365 , Π 498 , Ρ 38,
615 , 690 . im Plural Α 205 .

Accusativ der Beziehung bei πε -
ρίειμι , περιγίγνομαι Α 258 . bei
οΐος , πως , τοιάαδε Ν 275 . bei
κάμνω Β 389 , Ε 797 , Τ 170 . bei
Verben der Affecte A 44 , E 361 .
bei Passiven Γ 31 . des Inhaltes
B 286 , H 449 , I 70, M 44 , O 33,
Si 38 . des Zieles bei einfachen
Verben Z 88, K 195 , Φ 40 . bei
εΐμι, έρχομαι Α 322 , Γ 262 . epexe-
getiseher Β 160 . beim Passiv ß
421 . des Particips nach einem
Dativ A 541 . auf Tv und ιδα § 2 .

auf rj und εα § 2 . Plural auf ις
und νς § 2 . des Ganzen und des
Theiles A 362 , Δ 461 , X 139 , N
711 , # 104 , Φ 180 (das Theil -
object steht voran) , des Theiles
beim Passiv Δ 619 . Zwei Accu¬
sative bei άφαιρείοϋ’αι A 182 . bei
οντάζειν E 36L ρέξειν B 195.
αίτεΐν X 295 . άπαυραν Α 115 .
ανλάν Ρ 187 . bei άνείρεαι τ,δέ
μεταλλας Γ 177 . bei Verben des
Reinigens X 573 .

Achaier und Troer , ihre Zahl B 123 .
Activ statt des Mediums X 29 .
Adjectiv , praedicativ statt eines

Adverbiums A 424 , 543 , Γ 313 ,
E 19 , Z 367 , I 640 , M 44 , 148,
T 141 , Ψ 880 . elliptisch A 425 .
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im Singular bei einem Subject
im Neutr . Plural Σ 128 . auf das
zunächststellende Relativ bezogen
N 340 . von Eigennamen gebil¬
det B 20 . im Plural auf einen
Dual bezogen N 435 . dreier En¬
dungen als Adj. zweier Endungen
gebraucht § 4 . Adj . verbalia mit
dem privativen ä zusammenge¬
setzt 3 195 . mit πολύς zusam¬
mengesetzt N 171 .

Adverbium bei είμί A 416 . Ad¬
verbia auf δψ I 11 .

Aerzte im Lager der Achaier ZT 28.
Affeetbegriffe praedicativ Π 498 .
Aigai N 21 .
Aithiopen A 423 .
Alliteration Π 142 , Φ 407 .
Ambrosia 3 170 .
Amphibrachen im Hexameter Ψ

116 .
Anakoluth B 353 .
Anomale Declination § 3.
Anrede an die Fürsten und Krie¬

ger B 79.
Antenor und seine Söhne Γ 148 .
Anticipation eines Wortes aus dem

Nebensatz in den Hauptsatz B 409 ,
Sl 563 . des Demonstrativs O 323 ,
Π 633 .

Antithese B 821 .
Aorist , sigmatischer und asigmati -

scher § 12 . mit t und δ als Bin -
devocal § 12 , Γ 103 . passiver
und medialer neben einander § 12 .
mit Perfectbedeutung A 207 , N
624 , T 16 . danach im abhängi¬
gen Satze der Conjunctiv A 158.
anstatt des Praesens B 323 , Λ 407 ,
3 95 . anstatt des Plusquamper¬
fecta B 509 . neben dem Imper-
fect B 43 . gnomischer Aorist
neben dem Praesens d 443 . da¬
nach im abhängigen Satze der
Conjunctiv oder der Indicativ
eines Haupttempus d 486 . der
Infinitiv des Aorist bei ίλπομαι
u . ähnl . Γ 112 , 366 , T 40 .

Apollon , Hektors Schutzgott H 81 .
veranlasst plötzlichen Tod bei
Männern, wie Artemis bei Frauen
Z 205 .

Apostrophe d 127 .
Apposition , epexegetische Θ 48.
Argos B 108, Γ 75 .
Artikel , beim Zahlwort E 271 . zwi¬

schen Substantiv und Adjectiv
Π 358 . nachgestellt I 631.

Asyndeton B 412 , Ψ 71 .
Athene, Beschützerin des Diomedes

E 2 . des Odysseus Ψ 782.
Attraction K 416 , 3 371 .
Attribut , als Prädicat in den Re¬

lativsatz gezogen 3 172 . zu einem
anderen Wort gesetzt Z 528 . im
Plural beim Neutrum Dual N
435 . von seinem Substantiv durch
den Versschluss getrennt Γ 45 .
ein Substantiv B 474 , d 485 , E
779 , Z 323 , I 539 , 567 , N 436 .
mit Artikel nachgestellt A 535 .
attributive Bestimmung K 371,
N 88 , Σ 244 , Φ 530 , X 482 .

Aufzählungen , summarische Π 694 .
Augment § 8 . der Yerba , die mit

a anlauten O 252 , Π 341 . von
απτομαι B 151 *. von οςμάω E
12 *. der Verba , die mit öl an¬
lauten A 598 .

Ausdrücke für das Fallen in der
Schlacht d 461 . -

Aussagesatznach άγγελοςηλ&ε A 715.

B .
Beigeordnete Sätze für untergeord¬

nete M 404 .
Beiwörter , ausschmückende © 555 ,

Σ 349 .
Bekleidung B 42 .
Bett , seine Bereitung I 621 .
Beute, ihre Yertheilung A 276 . als

Erwerbsart I 406 .
Blutrache B 686 .
Brotessende Menschen Z 142 , N 322 .

C .
Caesuren des Hexameters § 19 .
Causalsatz mit £πεί oder γά$ un¬

mittelbar hinter der Anrede Γ 59.
Chariten 3 267 .
Comparation der Adjective § 5.

Comparativ für den Positiv A 32 ,
Φ 437 .

Conjunctiv , auf ωμι § 9 . ειομεν für
ώμεν Ο 297 , Σ 409 . mit kurzem
Modusvocal § 16 , Σ501 . auf
ηγ § 14, P 631 . für das Futurum
A 262 , Z 459 . exhortativus in
der 1 . Ferson Sing. Z 340, X 450 .
mit y.sv für das Futurum A 137 .
nach ο τε Π 54 . nach ος τις P
631 . nach ος I 692. nach είπες
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Λ 81 , T 164 . im abhängigen Satz
nach einer historischen Zeitform
O 23 . nach einem Imperfect B 4.
nach einem Aorist mit Perfect -
bedeutung A 128 , T 126 . in ab¬
hängigen Sätzen in Gleichnissen
d 483 , 486 . elliptisch mit μή A
26 , Φ 563 . neben dem Optativ
H 72 , I 245 , X 246 , Ψ 345 *.

Consonanten , ausgefallen und zu¬
gesetzt § 17 . einfache bilden Po¬
sition § 23 .

Contracta auf ή , ής, ovg § 2 , X
373 .

Copula, fehlt in fast allen Formen
T 434 , Φ 107 . fehlt in abhän¬
gigen Sätzen E 184 . in Relativ¬
sätzen B 604 . in hypothetischen
Sätzen T 264 .

D .
Dativ , auf z § 2 . von Wörtern auf

εΰς (sf , nicht st) Sl 61 * . local
A 521 , Γ 201 , E 52 , 78 , Λ 58,
M 132 , N 32 , P 36 . der Art und
Weise B 194 . der beurteilen¬
den Person B 285 . der Annäherung
bei einfachen Verben d 523 . bei
Passiven Γ 301 , Σ 103 . bei Ver¬
balsubstantiven E 546 , N 450 , T
230 . bei Redensarten A 283 , Θ
449 . bei Ισος 1 616 . bei μία Γ238 .
bei εηαμΰνειν Σ 171 . επαινεΐν
Σ 312 . bei Verben des Hörens
JI 516 . in Verbindung mit αυτός
Θ 24 . dabei συν I 194 . des Pro¬
nomens neben einem zweiten Da¬
tiv A 150 , Γ 338 , X 257 , A 11 ,
& 218 . des Particips bei είμί B
296 . des Particips nach voraus¬
gehendem Genetiv I 636 , S 141 .
des Praedicats E 253 , Sl 526 .

Diäresen im Hexameter § 19.
Digamma § 24 u . 25.
Dichrona (ä , T, v ) , mittelzeitig in

demselben Worte § 20 .
Dual , neben dem Plural Φ 115 .

Dualformen auf ä § 2 , A 16.
Dualformen auf ε elidieren selten
§ 30 . Dualformen ohne Augment
§ 8 , A 6 . Dual , von mehreren
gebraucht E 487 . des Masculi¬
num für ’s Femininum Θ 378 . des
Neutrum mit dem Prädicat im
Singular M 466 . Formen auf τον
statt την § 9.

La Koche , Homer Ilias VI .

E.
Eigennamen , von Appellativen und

Adjectiven durch den Ton unter¬
schieden d 491 . von Beschäfti¬
gungen hergenommen E 59 , 60 .
von Oertlichkeiten d 474 .

Einsilbige Wörter am Versschlusse
§ 19.

Elision von Vocalen und Diphthon¬
gen § 30 .

Ellipse des Begriffes Haus Z 47 .
Sohn B 527 . Hand , Tag u . a.
A 425 .

Entfernungen , bei Homer wie aus¬
gedrückt ? Excurs zu Ψ 431 .

Epanalepse B 672 . einer ganzen
Phrase T 372 .

Ephyre B 659 .
Euphemismen E 567 , P 242 .

F.
Fallende Helden, mit gefällten Bäu¬

men verglichen d 482 , E 560 .
Farbe der Schiffe B 637 .
Feuer , als Bild der Unwidersteh¬

lichkeit A 596 , N 39 , P 565 .
Fragesätze indirekte , im Optativ

oder Indicati v M 59 .
Frauen , mit Göttinnen verglichen

Γ 158 . erscheinen öffentlich ver¬
schleiert £? 184 . ihre persönlichen
Vorzüge A 115 . ihre häusliche
Beschäftigung Z 491 .

Futurum , sigmatisches und asigma-
tisches § 11 . potenzial A 123,
B 203 , 367 , Z 71 . mit κεν A 139 ,
O 215 . nur in Haupt - und Re¬
lativsätzen O 215 * . für den Im¬
perativ Φ 61 . Medii mit Passiv¬
bedeutung M 66 . bei εί δη A 61 .

G.
Gemination der Liquidae § 17.
Genetiv, Singul . auf ώ statt εω § 2.

auf ευς und övg von Neutris auf
ög § 2 . Plural auf ων für iiov
oder άων § 2 . Singul . auf öö von
Wörtern auf ög § 2 , J3 325 .
partitiver B 785 , E 6 , X 353 , Λ
761 , Σ 537 . anstatt des Dativs
B 415 , H 410 , T 167 , vgl . I 242 .
bei έλκω und αγω X 505 . bei
είδώς B 718 , d 310 . localer B
785 , P 373 . temporaler E 523 ,
Σ 136 . bei ίχεα&αι P 181 . bei
o&i Λ 358 . bei Substantiven mit

13
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angehängtem δε SI 572 . bei Ad-
jectiven Γ 42 . des Stoffes A 105 ,
H 223 . des Inhaltes B 474 , A
345 , Z 195 . objectiver bei αχός
N 417 . causaler bei Verben des
Affects B 689 , O 68. bei Verben
des Zielens A 100 . des Bittens
X 345 . eines Particips bei Ver¬
ben des Affects Σ 336 . nach χοή
H 110 . bei Compositis mit επί
N 613 . des Particips nach vor¬
hergehendem Dativ Γ 301 , 5 26 .
des Particips mit νπό B 95 . des
persönlichen Pronomens posessiv
gebraucht A 343 . von einem Ge¬
netiv abhängig B 576 , © 213 .
bezeichnet das Ausgehen , Her¬
kommen von etwas B 723 , I 573 .
absoluter Λ 458 , Σ 606 . bei Parti -
cipien Π 811 .

Genuswechselbeim Pronomen E 140.
Geschlecht , natürliches Γ 106 , E

382 , 638 .
Gleichnisse B 455 .
Götter , verleihen Kunstfertigkeit A

72 . haben kostbare Geräthschaf -
ten A 37 . sind den Menschen für
die Opfer zu Gegenleistungen ver¬
pflichtet A 39 . in Vogelgestalt
T 350 . schwören beim Styx S
271 . sind weder allwissend noch
allmächtig Ξ 168 , 299 . haben
menschliche Eigenschaften S171 .
nehmen Menschengestalt an 3136 .
Göttersöhne unter den Achaiern
und Troern Π 449 . Götter - und
Menschensprache A 403 .

H .
Habicht Σ 616 .
Hadeskappe E 845 .
Helden , mit Ares verglichen A 295 ,

N 295 . mit Löwen oder Ebern
E 782 . Auszeichnungen für die¬
selben © 162 .

Helene , die reuige Γ 404 .
Hellas B 683 .
Hendiadyoin A 57 , 88 , Γ 101 .
Hermes , als Herdengott E 491 .
Heroen M 23 . sind stärker als die

späteren Menschen A 272 , E 304 ,
M 382 , 447 .

Heterogenea und Heteroklita § 3 .
Hiatus , statthaft in der 3 . trochäi -

schen Caesur und in der buko¬
lischen Diärese § 30 . an anderen

Versabschnitten § 30 . vor iät
B 697, A 147 u . * . vor άτά <, A
542 * . vor έρρω © 239 . nach
der Arsis des 1 . Fusses I 698.

Himmelsgegenden , nur zwei ΛΓ239 .
Hund , Bild der Unverschämtheit

Ä 159 .
Hyperbeln E 744 , N 443 .
Hypothetischer Vordersatz ohne

Nachsatz A 135 * 580 , Φ 567 .
Hysteronproteron A 251 , E 118 ,

Φ 537 .
I.

Imperativ , des medialen Aorist A
302 , T 10. umschrieben © 524 ,

Imperfect , conatives I 465 , K 457 ,
Ξ 477 , O 252 , P 277 . für das
Plusquamperfect N 429 , & 411 ,
Σ 13. neben dem Aorist B 43 .
von etwas eben erst eingesehe¬
nem gebraucht P 142 .

Infinitiv, des Bezugs B 554 , Γ 194,
K 352 , 437 , 439 , O 570 . nach
Adjectiven , die eine Fähigkeit
bezeichnen .Z 229 , 463 . nach είμί
I 688 , N 312, T 140 . der beab¬
sichtigten Folge A 443 , H 373 ,
Φ 120. epexegetischer E 665 , Z
79 , N 98 , 101 . statt des Opta¬
tivs B 413 . für die 2 . Pers . Plural
des Imperativs A 20 . für die
з . Person des Imperativs Γ 285.
neben dem Optativ A 20 * . dem
Imperativ Γ 459 . bei μ,ένειν O
599 * . bei Verben des Misgön -
nens P 272 . mit ωατε anstatt
des blosen Infinitivs I 42 . nach
einer Redensart K 147, A 715.

Interpunction nach der Arsis des
ersten Fusses § 19 , E 147 . nach
dem ersten Wort im Verse A 12,
I 338 , O 496 .

Iota adscriptum Sl 704 * .
Iterative auf δω © 348 , M 287.

K.
Königssöhne hüten das Vieh Z 25 .
Kopfabschlagen Getödteter N 202 ,

P 39 . das Aufspiessen des Kopfes
Σ 177 .

Krasis bei καί B 238 .
Kurze Silben, lang gebraucht _§

27
и . 28 . von Hauptversabschnitten
§ 29 . in der Trithemimeres Z
393 * K 473 , O 478. vor einem
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einfachen σ in der Trithemimeres
T 434 . vor vvv Δ 321 , O 29 .
vor μελίη 17 767 . vor επί 3 367 * .
vor Ιάχω 3 421 . in der Arsis des
ersten Fusses 7 5 * . kurze End-
vocale vor einem digammierten
Wort in der Trithemimeres lang
gebraucht T 35 . drei Kürzen als
Anapaest gebraucht © 267 , Sl 707 .

L.
Lange Vocale kurz gebraucht § 21 .

lange Endvocale in der Trithe¬
mimeres lang gebraucht Z 393 .
in den anderen Hauptversabschnit-
ten § 21 .

Lanzen , in jeder Hand eine Γ 338 .
Lemnos A 593 .
Libation 7 657 .
Litotes B 807 , Z 102 , O 11 .
Los des Menschen wird bei seiner

Geburt bestimmt Ψ 79.
M .

Männliche Thiere männlichen, weib¬
liche weiblichen Gottheiten ge¬
opfert Γ 103 .

Mäntel , einfache und doppelte£1 230 .
Masculinform des Duals für’s Femi¬

ninum gebraucht © 378 .
Menschenopfer Ψ 22.
Metaplasmen § 3 .
Metathesis § 17 .
Metonymie B 426 .
Metronymica A 709 .
Modus des Relativsatzes dem des

Hauptsatzes assimiliert N 322 .
Multiplicativa auf jus werfen ihr

S ab Γ 232 , Φ 265 .
Musen A 1 .
Muta cum liquida bildet in der Re¬

gel Position § 22.
N.

Nacht, ein Bild des Schreckens A 47.
Negation des Hauptverbumsgehört

auch zum dabeistehenden Parti-
cip E 409 , P 207 , Σ 60, X 283 .
des Gegentheils tritt als Verstär¬
kung zum positiven Begriff E 287 .
in abhängigenSätzen nachVerben
mit negativer Bedeutung Σ 500 .

Neutrum Plural des Relativprono¬
mens bei Substantiven verschie¬
denen Geschlechtes B 262 .

Nestor A 250 .

Niobe Sl 607 , 617 .
Nomina propria mit 3 Kürzen sind

Paroxytona B 495 .
Nominativ, exclamativ 77177 . neben

dem Vocativ Τ
'1277 . wechselt mit

dem Vocativ © 420 *
, 3 357 *,

Sl 569 . Plural auf εις und έες § 2 .
O.

Object bei einem Verbum , welches
stamm - oder sinnverwandt ist
A 598 * .

Ohrenabschneiden als Strafe Φ 455 .
Olymp , ein Berg A 44 .
Opfergebräuche A 458 , Γ 310 , T

254 , 267 . _Optativ , des Aorist auf SA und tü
§ 9 . ohne den Modusvocal I § 9 .
mit os κεν A 64 . εί ηεν A 60.
nach επήν Sl 227 . nach o«h uv
δή SI 263 . bei το:χ

' αν oder τάχα
κεν Α 205 . ohne αν Δ 318 . mit
αν für den Indicativ einer histo¬
rischen Zeit mit αν E 311 . nach
einem Haupttempus im abhängi¬
gen Satz Δ 263 . iterativer A 610 ,
B 188 . subjectiver Σ 322 . neben
dem Conjunctiv 77 72 , 7 245 , X
246 , Ψ 345 *.

Oxymoron Γ 39.
P .

Paeon, erster anstatt eines Choriam¬
bus a 736 .

Parataxe M 404 .
Parechese, Paronomasie B 758 .
Parenthetische Zusätze Γ 134 .
Paronomasie Ψ 318 .
Particip , mit εχω A 356 . είμί Γ

309 , Z 488 , iV 269 , 77 538 . yiyva -
μαι Σ 212 . bei κάμνειν B 101 .
οί'χεσ&αι , βήναι , έλ^ειν A 391 . B
71 , Ψ 499 . Ιαν&άνείν P 2 . χαί-
ρειν E 682 . πειραα&αι T 70 . bei
Verben des Aufhörens , Ermüdens
A 168 . vertritt die Stelle eines
subjectiven Optativs oder Infini¬
tivs N 457 , Σ 13. steht adver¬
bial E 119 . im Dativ der Rela¬
tion 77 7 . Participialsatz nach
yiyvcoaum Δ 357 . nach Verben
des Affects im Accusativ N 353 .
nach Verben des Affects im Ge¬
netiv A 250 , M 392 , TV 417 , 660 ,Σ 336 . nach Verben der Freude
im Dativ 3 504 . nach πνν&άνομ κι

13 *
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im Accusativ oder Genetiv A 257 ,
P 379 , T 326 . nach Verben des
Erfahrene im Genetiv N 522 . des
Imperfeots , conativ K 457 , T 411 ,
Φ 35 .

Passive Formen von medialen Ver¬
ben T 290 .

Perfect und Plusqnamperfect § 13 .
Person , zweite des medialen Aorists

auf m und aö I 642 . dritte nach
der Anastrophe Π 586 , Ψ 601 .
die Person des Dichters tritt nir¬
gends hervor M 176 . Personen¬
namen von Oertlichkeiten her¬
genommen A 474 . Persönliche
Construetion A 546 , K 402 , M 53.

Plural , generisch gebraucht B 196 ,
Φ 185 . bei Collectiven B 278 .
des Relative nach einem Singular
# 409 . beim Dual des Neutrums
N 617 , T 17 . des Verbums nach
einem Vocativ Singular H 284 .
von einer Person Γ 440 ; daneben
der Singular N 257 . Pluralbe¬
griffe A 45 .

Polysyndeton B 213 .
Poseidon erhält Stiere als Opfer

T 405 .
Position § 22 und 23.
Prädicat , beim Neutrum Dualis T

17 . im Singular M 466 . im Sin¬
gular nach einem Plural (Schema
Pindaricum ) P 387 . im Plural nach
einem Singular (Schema Alcma-
nicum) E 774 . richtet sich nach
dem ersten Subject A 177 , Ψ 279 .
im Dual bei einem Subject im
Plural . 1 4 . im Singular bei
mehreren Subjecten A 255, B 512 ,
Γ 308 , 327 , N 428 , £ 120 , X 234 ,
Ψ 381 , 444 . proleptisches B 414 .
Praedicatsnomen im Dativ E 253 ,
ß 526 .

Praepositionen § 15 . elidierte wer¬
den betont B 150 . werden in der
Zusammensetzung nicht elidiert
A 392 *

, A 368 , T 75 . mit Praepo¬
sitionen zusammengesetzte Aus¬
drücke prädicativ gebraucht 1 640 .

Prahlen über den Sieg A 450 .
Priamos , seine Söhne ß 249 , 497 .
Priester und Seher A 62 .
Pronomen § 7 . possessivum an der

Stelle eines objectiven Genetivs
T 321 . demonstrativum oder re¬
lativum bezieht sich auf das zu¬

letztstehende unter zwei Substan¬
tiven S 324 . relativum im Neu¬
trum bei Substantiven von ver¬
schiedenem Genus B 262 . rela¬
tivum in einem anderen Casus
wird ausgelassen , wenn schon
eins vorhergeht O 33.

Propatronymica B 621 .

Q .
Quellen, berühmte in Hellas Z 457 .

R.
Reduplication § 8 .
Reim Π 112.
Relativsatz vertritt die Stelle eines

Objects im Accusativ H 50, P 62 ,
Σ 460 , ß 202 . im Dativ H 401 ,
P 509 , T 235 . steht als nähere
Erklärung eines Wortes von glei¬
chem Inhalt O 238 , 526 .

res pro rei defectu A 65 .
Rinder als Werthbestimmung B 449 .
Rückenstücke als Ehrenportion H

321 .
S.

SchififsbemannungΠ 170. Landung
des Schiffs A 435 .

Schlachten der Opferthiere B 459 .
Schreibekunst Z 168, H 187 .
Schwur beim Szepter A 239 . beim

Styx ff 271 . bei Himmel , Erde und
Unterwelt O 36 . des Zeus A 525.

Sidon Z 290 .
Singular beim Neutrum Dualis M

466 . vgl . Prädicat .
Speerwurf als Längenmaass Π 589 ,

Excurs zu Ψ 431 .
Städte , von Achill zerstört I 328 .
Steine als Wurfgeschosse A 518 .
Sterbende , besitzen die Gabe der

Weissagung Π 853 .
Styx O 37.
Subject , steht zwischen Praeposition

und Casus E 219 , © 115 . wie¬
der aufgenommen A 191 .

Substantive , auf mg B 677 . auf evg ,
haben im Dativ ψ oder si , nicht
k ß 61 . Substantiv , attributiv
gesetzt B 474 , 481 , E 580, 779 ,
I 539 , 667 . im Casus des Artikels
statt im Genetiv mit dem Artikel
P 51 , vgl . A 163 .

Superlativ , für den Comparativ A
505 , T 96.
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Synizese § 31 .
Synkope § 17.
Synonyma verbunden A 57 , 88 , H

128, N 271 , P 144 , 384, Φ 59.
T.

Talent , sein geringer Werth I 122 ,Ψ 262 .
That und Wort zu gleicher Zeit

T 242 .
Tod für’s Vaterland O 494 . Tod-

tenbestattung A 5.
Transitivsätze mit οφρα A 133 .
Trauer , Zeichen derselben T 284 .
Traum A 63 . Traumbilder B 20 .
Troer an Zahl geringer als die

Achaier N 739 .
ü .

Uebergang aus der Construction des
Relativsatzes in die des Haupt¬
satzes A 79 , Γ 388 , M 229 ,
» 67. . -

Umschreibungen mit βΐη , μένος,
σ&ένος P 387 , Ψ 859 .

V .
Verba , contracta § 10. auf μϊ § 14.

auf sco in scco gedehnt B 221 , Z
507 , Ψ 283 . Verbalformen auf
st ohne paragogisches v P 133 *,X 36 *.

Verlängerung eines kurzen Vocals
in der Arsis des 1 . Fusses 15 *.

Verse , aus lauter Spondeen oder
Dactylen § 18 . mit einem einzigen

Dactylus § 18. der Deutlichkeit
wegen später zugesetzt N 316 ,Sl 658 .

Vocale zugesetzt § 17 .
Vocativ der Substantive auf ας § 2 ,M 231 . von φίλος § 2 . wechselt

mit dem Nominativ © 420 *
, »

357 *
, Sl 569 .

Vorzeichen , günstige kommen von
rechts Sl 294 .

,W.
Waffen Γ 330 ff. A 17 ff.
Wagen E 722 ff. Sl 268 ff.
Wechsel des Sübjects Δ 436 .
Wein , in Schläuchen , Krügen und

Fässern Γ 247 . Einkauf dessel¬
ben H 472 .

Weinen © 245 .
Wörter , in welchen anlautendes σ

oder ein anderer Consonant weg¬
gefallen § 26.

Würfelspiel Ψ 88 .
Z .

Zeugma A 196 , M 320 , T 243 ,
Ψ 259 .

Zeus , beschützt das Gastrecht N
625 . von ihm kommt Glück und
Unglück Sl 528 . von ihm kommt
das Wetter und die Himmelser¬
scheinungen B 146 , vgl . N 837 .
die Vorzeichen (τέρατα) M 209 .

Zufall , keiner bei Homer Γ 380 ,
A 480 .

Zuruf an die Pferde Ψ 363 .



Berichtigungen .

In der Einleitung .
S . XVII , Z . 18 v . unten sehr . 2 . Pers .
„ XXII , „ 10 v. oben setze „und die Imperative “ vor ανωχ& ε .
„ ΧΧΠΙ , „ 16 „ „ sehr , εοναα .
„ XXXVIII , δ „ unten „ άμφηρεφέα .
„ XXXIX , „ 5 „ oben tilge , ,όρνις — 215 .“

Im Text .
I 529 sehr , μενεχάρμαι.
K 74 „ ενρεν.

126 11 λαούς. 117 tilge den Punkt.
166 11 δασμός. 160 sehr . &ρωσμω .
178 11 τά γ ’. 287 11 τονς.
350 11 άλος . 316 11 ος.
357 11 ως . 361 11 επείγετον.
396 11 μεγάροιβιν. 373 11 δονρός.
415 11 νηνΰϊν. 433 11 όμιλον .

B 393 11 φνγεειν . 491 11 φρονέων.
431 11 ftvpbg. Λ 56 11 &ρφαμφ.
459 11 ως . 63 11 τότε.
702 11 άπο^ ωΰ%οντα. 239 11 χιιρος .

Γ 360 6. Μ 1 11
’ίίς .

z/399 11 τον. 21 11 ««1.
422 jl πολυηχέι. 137 11 προς.

E 90 άλωάων. 210 setze ein Semikolc
187 11 ος. 240 sehr . επ ’ .
199 11 ί'πποΐΰίν . 329 >1 Γλαύκος.
772 11 επι&ςφβν,ονα. N 1 )» Ζεύς.
822 11 άναχάζομ,αι . 259 11 άγος.

Z 305 ηότνι ’ . 271 setze einen Punkt
479 %αί. λεμοιο .

H 16 11 0 . 322 sehr . og .

234 11 xolqavs· 345 κραταιω.
332 11 άγφόμ,ενοι . 520 11 ό .

Θ 105 επιβήσεο. 559 11 ήε .
146 11 μοίραν. 642 11 ο αν τ

’ ΐ '
ξαι

165 11 πύργων. £ 49 11 η·
241 11 έζαλαπάξαι. 76 ii tk -
460 11 άγριος. 425 11 καί.
475 11 πρνμνήσι. 458 11 ως .

I 1 '& S. 488 11 0 δ ’
.

368 11
’Άγαμέμνων. 0 1 11 Αντάρ.

518 11 ίμπης . 140 }1 πεφησεται.
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0 283 sehr, άγορή. B 73 sehr. «
V -

326 „ <3g . 116 }J A 564 .329 „
"Εκτωρ. 128 11 B 493 .514 „ είπάν . 543 11 ξυστόν.615 „ καί. 554 jj Beziehungsinfinitiv.699 setze Semikolon nach voog. 850 ώ .Π 1 sehr .
'lös- Δ 35 11 ωμούς.480 „ οΰχ. 109 11 vier Fuss .523 „ αλλα . 521 11 JV 139.646 „ καί. E 60 11 Νοήμων.825 setze Komma nach ολίγης. 90 11 αλφάων.

844 sehr . γάρ. 292 11 πρύμνην .862 „ ßig. 345 11 316 , 317 .P 15 „ ναμίνην . 385 1> άλφή.126
206
311
386
444
669
672

Σ 1
9

44
51
61
62
65
66
75
86

108
119
121
125
126
186
267
284
451
452
550

T 386
T 153

369

τκμ.01·
ά««9;π,εβων .
ϊίτιένε$®ΐν ·
εβχον.'
jvltjQiovO·
gtoos-'Sis·
καί-

βτή&εα·
Sa. ,OvSi·
<äs·
δε.
JtQlV·
«i®1; '
Λολύφρ0'1'“·
ItO«? ·
litat *a·
βτιοον·
ούδέ-
Όλ«μΛ01'·
νν | ·"Εκτοι?·
ο.
λαόν.
tsjisvoS·
Λίβρα·
’^χιλεΰ5·

490 tilge κ 142 u . setze es nach
Ψ 186 .
sehr , zweimal statt einmal.

504 „ P 425 .
Z 479 ιιποι , vulgo είπφσι, vgl . An¬

hang .
H 338 sehr . καί.

427

In den Anmerkungen .
A 4 sehr. Ψ 66 u . data .

100 „ πεπί &ωμεν.
195 „ οπισ&ε .
262 tilge Z 479 .

433
I 4

206
401
449

K 59
95

160
257
362

Λ 56
271
272
371

N 521
558
578
584

0 716

TT 729
Σ 60

98
103
133
390
392
585

T 197

427 st . 727 .
IvKttßug .
Sv .
itvQOg .
αντάξιον.
darüber .
αημαίνειν.
έκ&ρφσκει.
ϋ’ρωσμω .
κεφαλή.
die Form des.
&ρφαμφ.
ϊχονααι .
οξεΐ ’ .4”
CO.
521 .
vor ελελικτο .
578 .
ο μεν — ο
πρυμνή&εν .
πρύμνης,
ονλαμον.
ώστε ,
εμέλλον ,
ζ 284 .
έπαγάλλεο&αι.
δε.
392 .
585 .
ορκια-

δ 'ε.
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